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VOORWAARDEN EIGEN AAN DE CONVENTIONELE IMMERGAS GARANTIE 
De conventionele Immergas garantie respecteert alle termen van de legale garantie en heeft betrekking op de “ge-
lijkvormigheid van het contract” met betrekking tot de Immergas toestellen; boven de conventionele garantie, biedt 
Immergas volgende voordelen:
- gratis eerste controle uitgevoerd door onze technische dienst bij de indienststelling van de ketel;
- de waarborg periode is twee jaar te tellen vanaf de eerste controle datum.

De conventionele Immergas garantie kan toegepast worden volgens onderstaande wijze en vormen; onze technische dienst 
zorgt ervoor dat aan eventuele  gebreken aan de Immergas toestellen wordt verholpen in naleving van de in voege zijnde 
wetgeving. In volgende punten worden tevens de limieten en uitsluitingen van de conventionele Immergas garantie nader 
bepaald met bovendien referentie van de geografische afbakening van deze garantie.

1) De conventionele garantie op IMMERGAS toestellen 
gaat in voege voor een periode van 24 maand vanaf de 
datum waarop het indienststelling certificaat ingevuld 
werd. De conventionele garantie heeft betrekking op 
alle componenten van het toestel en voorziet de gratis 
vervanging of herstelling van elk component dat een 
fabricagefout.

2) De eerste gratis controle wordt uitgevoerd door onze 
technische dienst binnen een redelijke termijn na aanvra-
ag van de gebruiker.

3) Huidige conventionele garantie is toepasbaar op toestel-
len die geplaatst zijn op het grondgebied van België

4) Indien er geen geschikte eerste controle is, zal de conven-
tionele Immergas garantie in werking worden gesteld vanaf 
de datum van aankoop, dit is de factuurdatum.

5) De controle aanvraag moet binnen de 10 dagen na het in 
dienst stellen door de installateur overgemaakt worden.

6) Om te kunnen genieten van de kosteloosheid van de 
prestaties voorzien in de conventionele garantie , dient 
de gebruiker het ingevulde indienststelling certificaat aan 
de technicus voor te leggen.

7) Wanneer de garantie periode verlopen is, wordt de tech-
nische bijstand uitgevoerd met facturatie aan de klant van 
de wisselstukken, het uurloon en de verplaatsingskosten.

8) Het jaarlijks onderhoud (wettelijk verplicht) maakt geen 
deel uit van de gratis garantie.

9) Huidige conventionele garantie sluit volgende schade en 
gebreken uit van de Immergas toestellen voortvloeiend 
uit:

- transport door derden dat geen deel uitmaakt van de ve-
rantwoordelijkheid van de producent of zijn commerciële 
sector;

- tekortkoming op gebied van naleven van de instructies 
of aanwijzingen vermeld in de installatie- en gebruiker-
shandleiding;

- slechte opslag van de toestellen;
- gebrek aan onderhoud, vervalsing of interventies uitge-

voerd door onbevoegd personeel;
- gebruik van een ander gas of met een niet conforme druk;
- aansluiting op elektrische, hydraulische, gas installaties 

of op schoorstenen die niet overeenstemmen met de in 
voege zijnde normen;

- gebruik van een rookgasafvoer die niet aangepast is aan 
de typologie van het geïnstalleerd toestel of één die geen 
oorspronkelijke Immergas afvoer is (indien voorzien);

- atmosferische invloeden die verschillen van deze voorzien 
in de installatie- en gebruikershandleiding;

- installatie in een ongeschikte of niet adequate omgeving;
- verblijf op een werf, in een niet beschutte omgeving of 

zonder ledigen van de installatie evenals voortijdige 
installatie;

- kalkaanslag of andere onzuiverheden in water;
- corrosie in de installatie;
- vorst;
- verkeerde aansluiting of ongeschikte aansluiting van de 

veiligheidskleppen aan de afvoer;
- geforceerde suspensie van de werking van het toestel;
10)Het onder garantie vervangen materiaal is de exclu-

sieve eigendom van IMMERGAS S.p.A. en dient zonder 
verdere schade terugbezorgd te worden vergezeld van de 
nodige informatie. De componenten, zelfs defecte, die 
vervalst blijken te zijn, vallen niet onder de conventio-
nele gratis Immergas garantie. Het vervangen van een of 
meerdere componenten gedurende de garantie periode 
verlengd deze de duur van deze laatste niet.

11)Wij kunnen niet verantwoordelijk gesteld worden ten 
tittel van de installatie en naverkoop dienst voor onze 
toestellen waarvan de zorg uitsluitend bij de installateurs 
ligt. De bezoeken die we in deze kader zouden uitvoeren 
worden als technische bijstand aanzien en kunnen ons 
op geen enkele manier engageren over het geheel van 
de installatie.

CONDITIONS INHÉRENTES À LA GARANTIE CONVENTIONNELLE IMMERGAS
La garantie conventionnelle Immergas respecte tous les termes de la garantie légale et se réfère à la “conformité au 
contrat” au sujet des appareils Immergas; en plus de la garantie conventionnelle, Immergas offre les avantages suivants:
- vérification initiale gratuite effectuée par notre service technique lors de la mise en service de la chaudière;
- à compter de la date de vérification initiale, la durée de garantie est de deux ans.

La garantie conventionnelle Immergas peut être appliquée selon les manières et dans les formes décrites dans les points 
ci-dessous; notre service technique veille à remédier aux éventuels défauts de conformité des appareils Immergas dans le 
respect de la législation en vigueur. Dans les points suivants sont également spécifiées les limites et les exclusions de la 
garantie conventionnelle Immergas avec référence, en outre, à la délimitation géographique de cette garantie.

1)La garantie conventionnelle des appareils IMMERGAS 
entre en vigueur pour une durée de 24 mois à compter 
de la date à laquelle le certificat de mise en service a été 
complété. La garantie conventionnelle se réfère à tous les 
composants de la chaudière et prévoit le remplacement ou 
la réparation gratuite de tout composant qui présenterait 
des défauts de fabrication ou de conformité au contrat.

2)La vérification gratuite est effectuée par notre service 
technique dans un délai convenable à dater de la demande 
de l’utilisateur.

3)La présente garantie conventionnelle s’applique aux 
appareils installés sur le territoire belge.

4)En l’absence d’une vérification initiale opportune, c’est 
la date d’achat, c’est-à-dire la date facture, qui active la 
garantie conventionnelle Immergas.

5)La demande de vérification doit être transmise dans les 
10 jours à dater de la mise en service par l’installateur.

6)Pour bénéficier de la gratuité des prestations prévues 
par la garantie conventionnelle, l’Utilisateur doit pouvoir 
montrer le certificat de mise en service dûment complété 
au technicien.

7)Une fois le terme de la garantie arrivé à échéance, l’as-
sistance technique est effectuée en facturant au client le 
coût des pièces de rechange, la main d’œuvre et les frais 
de déplacement.

8)L’entretien annuel (obligatoire aux termes de la Loi) ne 
fait pas partie de la garantie gratuite.

9)La présente garantie conventionnelle ne comprend 
pas les dommages et défauts des appareils Immergas 
dérivant de:

- transport par des tiers ne faisant pas partie de la respon-
sabilité du producteur ou de son réseau commercial;

- manque de respect des instructions ou des consignes 
indiquées dans la notice d’installation et d’utilisation;

- conservation négligente des appareils;
- manque d’entretien, falsification ou interventions effec-

tuées par des personnes non habilitées;

- utilisation de gaz différent ou ayant des pressions non 
conformes;

- raccordement à des installations électriques, hydrauli-
ques, gazières ou à des cheminées non conformes aux 
normes en vigueur;

- utilisation d’une fumisterie non adaptée à la typologie 
de la chaudière installée ou d’une fumisterie qui n’est pas 
d’origine Immergas (si prévue);

- agents atmosphériques différents de ceux prévus dans le 
livret d’instructions et de consignes;

- installation dans un environnement non approprié ou 
non adéquat;

- séjour en chantier, dans un environnement non abrité 
ou sans vidange de l’installation ainsi qu’installation 
prématurée;

- formation de calcaire ou autres crasses causées par des 
impuretés dans les eaux d’alimentation;

- corrosion de l’installation;
- gel;
- défaut de raccordement ou raccordement inapproprié 

des valves de sécurité à l’évacuation;
- suspension forcée du fonctionnement de la chaudière;
10)Le matériel remplacé sous garantie est de la propriété 

exclusive de IMMERGAS S.p.A. et doit être rendu sans 
autres dommages, accompagné des informations néces-
saires. Les éventuels composants qui, même défectueux, 
se révèleraient falsifiés ne rentrent pas dans les termes 
de la garantie conventionnelle gratuite Immergas. Le 
remplacement d’une ou de plusieurs pièces pendant la 
période de garantie n’a pas pour effet de prolonger la 
durée de celle-ci.

11)Notre responsabilité ne saurait être engagée au titre de 
l’installation et du service après-vente de nos appareils 
dont la charge incombe exclusivement aux installateurs. 
Les visites que nous pouvons être conduits à effectuer à 
l’un de ces titres chez l’usager ont un caractère d’assistance 
technique et ne peuvent en aucune façon nous engager 
sur l’ensemble de l’installation.



Firma Immergas S.p.A. uchyla się od odpowiedzialności spowodowanej błędami w druku lub odpisu, zachowując prawo do nanoszenia, bez uprzedzenia, 
wszelkich zmian we własnych broszurach technicznych i handlowych.

Szanowny Kliencie,

Gratulujemy wyboru wysokiej jakości produktu Immergas, który na długi okres jest w stanie zapewnić Ci dobre samopoczucie i bezpieczeństwo. Jako Klient 
Immergas, będziesz mógł zawsze liczyć na pomoc wykwalifikowanego personelu Autoryzowanego Serwisu Technicznego, wyszkolonego w celu zagwarantowania 
nieustannej wydajności Twojego kotła. Prosimy o uważne przeczytanie poniższych stron: można w nich znaleźć przydatne wskazówki dotyczące prawidłowej 
eksploatacji urządzenia, których przestrzeganie potwierdzi satysfakcję z produktu Immergas.
Prosimy o natychmiastowe zwrócenie się do naszego lokalnego Autoryzowanego Centrum Serwisowego z prośbą o dokonanie wstępnej kontroli działania.
Nasz technik sprawdzi stan działania, dokona koniecznych regulacji kalibrowania i zademonstruje właściwą eksploatację generatora.
W celu ewentualnych prac i regularnej konserwacji prosimy o zwrócenie się do Autoryzowanych Punktów Serwisowych: dysponują one oryginalnymi częściami 
i specjalnym przygotowaniem pod bezpośrednim nadzorem producenta.

Ogólne ostrzeżenia

Wszystkie produkty firmy Immergas są zabezpieczone opakowaniem odpowiednim do transportu. 
Materiał musi być przechowywany w suchym środowisku, zabezpieczonym przed złymi warunkami atmosferycznymi.
Instrukcja obsługi stanowi integralną i istotną część produktu i należy ją przekazać nowemu użytkownikowi w przypadku przekazania własności lub przejęcia.
Należy się z nią uważnie zapoznać i zachować ją na przyszłość, ponieważ wszystkie uwagi w niej zawarte dostarczają ważnych wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa podczas instalacji, eksploatacji i konserwacji.
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera informacje techniczne dotyczące montażu kotłów firmy Immergas. Co do innych tematów związanych z montażem 
samych kotłów (na przykład: bezpieczeństwo w miejscu pracy, ochrona środowiska, zapobieganie wypadkom), należy przestrzegać wytycznych obowiązujących 
przepisów i zasad dobrej techniki.
Zgodnie z obowiązującymi przepisami, instalacje muszą być projektowane przez upoważnionych fachowców, w zakresie ograniczeń wymiarowych ustalonych 
przez Prawo. Instalację i konserwację należy przeprowadzić zgodnie z obowiązującymi normami i przepisami, według wskazówek producenta i musi ją 
wykonać upoważniony personel, t.j. osoby posiadające wiedzę techniczną z zakresu instalacji.
Nieprawidłowy montaż urządzenia i/lub komponentów, akcesoriów, zestawów dodatkowych i przyrządów firmy Immergas może być przyczyną 
nieprzewidywalnych problemów w stosunku do osób, zwierząt i rzeczy. W celu wykonania poprawnego montażu produktu należy dokładnie przeczytać 
instrukcje do niego załączone.
Konserwację powinien przeprowadzić wykwalifikowany personel techniczny, a Autoryzowany Serwis Techniczny jest w takim przypadku gwarancją kwalifikacji 
i profesjonalizmu.
Urządzenie można wykorzystać wyłącznie do celu, do którego zostało zaprojektowane. Jakiekolwiek inne użycie należy uważać za niewłaściwe i w konsekwencji 
potencjalnie niebezpieczne. 
W przypadku błędów podczas konstrukcji, eksploatacji lub prac konserwacyjnych, spowodowanych nieprzestrzeganiem obowiązującego prawodawstwa 
technicznego, przepisów lub wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji (lub innych, dostarczonych przez producenta), producent uchyla się od jakiejkolwiek 
odpowiedzialności kontraktowej lub poza-kontraktowej za powstałe szkody i gwarancja dotycząca urządzenia traci ważność. 
Więcej informacji na temat przepisów dotyczących montażu gazowych generatorów ciepła jest dostępnych na stronie Immergas: www.immergas.com

Mauro Guareschi

Dyrektor Badań i Rozwoju

Podpis:

DEKLARACJA ZGODNOŚCI CE
 (zgodnie z ISO/IEC 17050-1)

Spółka IMMERGAS S.p.A., z siedzibą przy via Cisa Ligure 95, 42041 Brescello (RE), w której proces projektowania, produkcji i obsługi posprzedażnej 
spełnia wymagania normy UNI EN ISO 9001: 2008 ,

DEKLARUJE, że:
Kocioł model Victrix Zeus 26 2 ErP jest zgodny z dyrektywami europejskimi i delegowanymi rozporządzeniami europejskimi wymienionymi poniżej: 
Dyrektywa "ekoprojekt" 2009/125/WE, dyrektywa "etykietowanie energetyczne" 2010/30/WE, rozporządzenie UE 811/2013, rozporządzenie UE 813/2013, 
dyrektywa "Urządzenia gazowe" 2009/142/WE, dyrektywa "Kompatybilność elektromagnetyczna" 2004/108/WE, dyrektywa "Osiągi" 92/42/WE oraz 
dyrektywa "Niskonapięciowa" 2006/95/WE.

Immergas S.p.A. aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid als gevolg van druk- of transcriptiefouten en behoudt zich het recht voor om zonder vooraf-
gaande kennisgeving haar technische en commerciële folders te wijzigen.

Beste klant, 

Wij feliciteren u voor het kiezen van een Immergas product van hoge kwaliteit, dat u een lange tijd welzijn en veiligheid zal verzekeren. Als klant van Immergas 
zult u steeds kunnen rekenen op een gekwalificeerde erkende assistentie, die over de nodige kennis en vaardigheid beschikt om een constante efficiëntie van 
uw ketel te garanderen.  Lees aandachtig de volgende pagina's: u zult er nuttig advies vinden voor het correcte gebruik van het apparaat. Indien u dit advies 
in acht neemt, zult u tevreden blijven met uw Immergas product.
Wend u onmiddellijk tot een erkend servicecentrum voor een controle bij het eerste gebruik.
Onze technicus zal de goede bedrijfsomstandigheden nagaan, de vereiste instellingen uitvoeren en uw op de hoogte stellen van het correcte gebruik van de generator.
Neem contact op met de technici van een erkend servicecentrum voor interventies en gewoon onderhoud: zij beschikken over originele wisselstukken en specifieke 
kennis, daar ze rechtstreeks door de fabrikant werden opgeleid.

Algemeen advies

Alle producten van Immergas worden in een geschikte verpakking getransporteerd.  
Het materiaal moet op een droge plaats, beschermd tegen weersomstandigheden, opgeslagen worden.
De instructiehandleiding is een integrerend deel van het product en moet in geval van overdracht aan de nieuwe gebruiker overhandigd worden. 
De handleiding moet zorgvuldig bewaard worden en met aandacht geraadpleegd worden daar er belangrijk veiligheidsadvies in staat i.v.m. de installatie, het 
gebruik en het onderhoud.
Deze instructiehandleiding bevat technische informatie m.b.t. de installatie van Immergas ketels. Wat de andere onderwerpen betreft, i.v.m. de installatie van 
de ketel, (bijvoorbeeld: de veiligheid op het werk, de bescherming van het milieu, het voorkomen van ongevallen) moet u de van kracht zijnde normen en de 
goede praktijkcodes in acht nemen.
Krachtens de geldende wetsbepalingen moeten de installaties door erkende deskundigen ontworpen worden, binnen de grenzen bepaald door de wet. De installatie 
en het onderhoud moeten overeenkomstig met de geldende voorschriften uitgevoerd worden, volgens de instructies van de fabrikant en door gekwalificeerd 
personeel, wat betekent personeel met specifieke deskundigheid op het gebied van installaties, zoals voorzien door de wet.
Een verkeerde installatie of montage van het apparaat, de onderdelen, hulpstukken, pakketten en inrichtingen van Immergas, kan leiden tot niet voorzienbare 
problemen en schade aan personen, dieren en voorwerpen. Lees aandachtig de meegeleverde instructies voor een correcte installatie van het product.
Het onderhoud moet door bevoegd technisch personeel uitgevoerd worden. De erkende technische service is een garantie voor bevoegdheid en deskundigheid.
Het apparaat mag enkel gebruikt worden voor het doel waarvoor het werd ontworpen. Elk ander gebruik moet als oneigenlijk en dus gevaarlijk beschouwd worden. 
In geval van fouten bij de installatie, de bediening of het onderhoud, als gevolg van het niet in acht nemen van de geldende technische voorschriften, normen 
of instructies in deze handleiding (of geleverd door de fabrikant), zal elke contractuele en extracontractuele aansprakelijkheid van de fabrikant voor eventuele 
schade uitgesloten worden en vervalt de garantie van het apparaat. 
Voor meer informatie over de wettelijke bepalingen met betrekking tot de installatie van gasketels, raadpleeg de website van Immergas: www.immergas.com

Mauro Guareschi

Directeur Onderzoek & Ontwikkeling

Handtekening:

EG-CONFORMITEITVERKLARING
 (volgens ISO/IEC 17050-1)

Het bedrijf IMMERGAS S.p.A., gevestigd te via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), waarvan de processen voor ontwerp, fabricatie, en dienst na verkoop 
in overeenstemming zijn met de vereisten van de norm UNI EN ISO 9001:2008,

VERKLAART dat:
De ketel model Victrix Zeus 26 2 ErP in overeenstemming is met de Europese richtlijnen en met de Europese gedelegeerde reglementen zoals hierna 
opgesomd: 
Richtlijn “eco-design” 2009/125/EG, Richtlijn “enrgie-etikettering” 2010/30/EG, Reglement EU 811/2013, Reglement EU 813/2013, Richtlijn“Gastoestellen” 
2009/142/EG, Richtlijn “Elektromagnetische compatibiliteit” 2004/108/EG, Richtlijn “Rendementen” 92/42/EG en Richtlijn “Laagspanning” 2006/95/EG.

Immergas S.p.A. décline toute responsabilité en cas d'erreurs d'impression ou de transcription et se réserve le droit de modifier, sans préavis, les projets 
techniques et commerciaux.

Cher Client,

Nous Vous félicitons d'avoir choisi un produit Immergas de haute qualité capable de vous assurer bien-être et sécurité pendant une longue période. Tout 
client d'Immergas pourra toujours faire confiance à un Service qualifié d'Assistance Autorisé, préparé et mis à jour pour garantir une efficacité constante à 
sa chaudière. Lisez avec attention les pages qui suivent : vous pourrez y trouver des suggestions utiles sur l'utilisation correcte de l'appareil, et leur respect 
confirmera votre satisfaction pour le produit Immergas.
Contactez en temps utile notre centre d'assistance autorisé local pour demander la vérification initiale de fonctionnement.
Notre technicien vérifiera les bonnes conditions de fonctionnement, effectuera les réglages nécessaires d'étalonnage et vous montrera l'utilisation correcte du 
générateur.
Adressez-vous, en cas de besoin d'intervention et d'entretien ordinaire, aux centres autorisés  : ils disposent de composants originaux et se vantent d’une 
préparation spécifique soignée directement par le constructeur.

Avertissements généraux

Tous les produits Immergas sont protégés avec un emballage de transport adéquat. 
Le matériel doit être stocké dans un lieu sec et à l'abri des intempéries.
Le manuel d'instructions fait partie intégrante et essentielle du produit et devra être remis au nouvel utilisateur même en cas de passage de propriété ou d'entrée.
Il devra être conservé avec soin et consulté attentivement, en effet tous les avertissements fournissent des indications importantes sur la sécurité pour les phases 
d'installation, d'utilisation et d'entretien.
Ce manuel d'instructions contient des informations techniques relatives à l'installation des chaudières Immergas. En ce qui concerne les autres thèmes liés 
à l'installation des chaudières (par exemple : sécurité sur les lieux de travail, sauvegarde de l'environnement, prévention des accidents), il est nécessaire de 
respecter les directives des normes en vigueur et les règles de la bonne technique.
Aux sens de la loi en vigueur, les installations doivent être étudiées par des professionnels qualifiés, dans les limites dimensionnelles établies par la Loi. L'installation 
et l'entretien doivent être effectués en respectant les normes en vigueur, selon les instructions du fabricant et par un personnel qualifié pas seulement au niveau 
professionnel, mais aussi avec une compétence spécifique technique dans le secteur des installations, comme il est prévu par la Loi.
L'installation ou le montage impropre de l'appareil et/ou des composants, accessoires, kits et dispositifs Immergas pourrait procurer des problèmes non prévisibles 
à priori aux personnes, animaux et objets. Lire attentivement les instructions qui accompagnent le produit pour son installation correcte.
L'entretien doit être effectué par un personnel technicien qualifié, le service d'Assistance Technique Autorisé représente dans ce sens une garantie de qualification 
et de professionnalisme.
L'appareil devra être destiné uniquement à l'usage pour lequel il a été exclusivement prévu. Tout autre usage est à considérer impropre et donc potentiellement 
dangereux. 
En cas d'erreurs lors de l'installation, dans l'exercice ou dans l'entretien, dues à l'inobservation de la législation technique en vigueur, de la règlementation ou 
des instructions contenues dans ce manuel (ou de toute façon fournies par le fabricant), toute responsabilité contractuelle et extra-contractuelle du fabricant 
est exclue pour les éventuels dommages et par conséquent, la garantie de l'appareil déchoit. 
Pour avoir plus d'informations sur les dispositions des règlementations concernant l'installation des générateurs de chaleur à gaz, consulter le site Immergas 
à l'adresse suivante : www.immergas.com

Mauro Guareschi

Directeur de recherche & de développement

Signature :

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ
 (selon ISO/IEC 17050-1)

La société IMMERGAS S.p.A., ayant son siège à via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) dont les procédés de conception, fabrication et d'assistance 
après-vente sont conforme aux exigences de la norme UNI EN ISO 9001:2008,

DÉCLARE que :
La chaudière modèle Victrix Zeus 26 2 ErP est conforme aux Directives européennes et aux Règlements Délégués européens listés ci-dessous : 
Directive « eco-design » 2009/125/CE, Directive « étiquetage énergétique » 2010/30/CE, Règlement UE 811/2013, Règlement UE 813/2013, Directive 
« Appareils à Gaz » 2009/142/CE, Directive  « Compatibilité Électromagnétique » 2004/108/CE, Directive « Rendements » 92/42/CE et Directive « Basse 
Tension » 2006/95/CE.

Immergas S.p.A. declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its technical and commercial 
documents without prior notice.

Dear Customer,

Our compliments for having chosen a top-quality Immergas product, able to assure well-being and safety for a long period of time. As an Immergas customer 
you can also count on a qualified after-sales service, prepared and updated to guarantee constant efficiency of your boiler. Read the following pages carefully: you 
will be able to draw useful suggestions regarding the correct use of the appliance, the respect of which, will confirm your satisfaction for the Immergas product.
Contact our area authorised after-sales centre as soon as possible to request commissioning.
Our technician will verify the correct functioning conditions; he will perform the necessary calibrations and will demonstrate the correct use of the generator.
For assistance and scheduled maintenance contact Authorised After-Sales centres: they have original spare parts and are specifically trained directly by the 
manufacturer. 

General recommendations

All Immergas products are protected with suitable transport packaging. 
The material must be stored in dry environments protected against bad weather.
The instruction book is an integral and essential part of the product and must be consigned to the new user also in the case of transfer or succession of ownership.
It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications for installation, use and maintenance stages.
This instructions manual provides technical information for installing Immergas boilers. As for the other issues related to boiler installation (e.g. safety in the work 
site, environment protection, injury prevention), it is necessary to comply with the provisions specified in the regulations in force and principles of good practice.
In compliance with legislation in force, the systems must be designed by qualified professionals, within the dimensional limits established by the Law. Installation 
and maintenance must be performed in compliance with the regulations in force, according to the manufacturer's instructions and by professionally qualified 
staff, intending staff with specific technical skills in the plant sector, as envisioned by the Law.
Improper installation or assembly of the Immergas appliance and/or components, accessories, kit and devices can cause unexpected problems to people, animals 
and objects. Read the instructions provided with the product carefully to ensure a proper installation.
Maintenance must be carried out by skilled technical staff. The Authorised After-sales Service represents a guarantee of qualifications and professionalism.
The appliance must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be considered improper and therefore potentially 
dangerous. 
If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non compliance with technical laws in force, standards or instructions contained in this 
book (or however supplied by the manufacturer), the manufacturer is excluded from any contractual and extra-contractual liability for any damages and the 
appliance warranty is invalidated. 
For further information regarding legislative and statutory provisions relative to the installation of gas heat generators, consult the Immergas site at the 
following address: www.immergas.com

Mauro Guareschi

Research & Development Director

Signature:

CE DECLARATION OF CONFORMITY
 (according to ISO/IEC 17050-1)

The company IMMERGAS S.p.A., with registered office in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) whose design, manufacturing, and after sale assistance 
processes comply with the requirements of standard UNI EN ISO 9001:2008,

DECLARES that:
The boiler model Victrix Zeus 26 2 ErP complies with European Directives and Delegated European Regulations listed below: 
“Eco-design” Directive 2009/125/EC, “Energy labelling” Directive 2010/30/EC, EU Regulation 811/2013, EU Regulation 813/2013, “Gas Appliance” Direc-
tive 2009/142/EC, “Electromagnetic Compatibility” Directive 2004/108/EC, “Performance” Directive 92/42/EC and “Low Voltage” Directive 2006/95/EC.

Společnost Immergas S.p.A nenese jakoukoliv odpovědnost za tiskové chyby nebo chyby v přepisu a vyhrazuje si právo na provádění změn ve své technické 
a obchodní dokumentaci bez předchozího upozornění.

Vážený zákazníku,

Blahopřejeme Vám k zakoupení vysoce kvalitního výrobku firmy Immergas, který Vám na dlouhou dobu zajistí spokojenost a bezpečí. Jako zákazník firmy 
Immergas se můžete za všech okolností spolehnout na odborný servis firmy, který je vždy dokonale připraven zaručit Vám stálý výkon Vašeho kotle. Pečlivě 
si přečtěte následující stránky: můžete v nich najít užitečné rady ke správnému používání přístroje, jejichž dodržování Vám zajistí ještě větší spokojenost s 
výrobkem Immergasu.
Navštivte včas náš oblastní servis a žádejte úvodní přezkoušení chodu kotle.
Náš technik ověří správné podmínky provozu, provede nezbytné nastavení a regulaci a vysvětlí Vám správné používání kotle.
Pro jakoukoli potřebu zásahu a běžné údržby kontaktujte oprávněná střediska společnosti: mají originální náhradní díly a specifickou přípravu zajišťovanou 
přímo výrobcem.

Všeobecná upozornění

Všechny výrobky Immergas jsou chráněny vhodným přepravním obalem. 
Materiál musí být uskladňován v suchu a chráněn před povětrnostními vlivy.
Návod k použití je nedílnou a důležitou součástí výrobku a musí být předán uživateli i v případě jeho dalšího prodeje.
Návod je třeba pozorně pročíst a pečlivě uschovat, protože všechna upozornění obsahují důležité informace pro Vaši bezpečnost ve fázi instalace i používání 
a údržby.
Tento návod obsahuje technické informace vztahující se k instalaci kotlů Immergas S ohledem na další problémy týkající se instalace samotných kotlů (např.: 
bezpečnost při práci, ochrany životního prostředí, předcházení nehodám), je nutné respektovat předpisy současné legislativy a zásady dobré techniky.
Zařízení musí být projektována kvalifikovaními odborníky v souladu s platnými předpisy a v rozměrových limitech stanovených Zákonem. Instalaci a údržbu 
smí provádět v souladu s platnými normami a podle pokynů výrobce pouze odborně vyškolení pracovníci, kterými se v tomto případě rozumí pracovníci s 
odbornou technickou kvalifikací v oboru těchto zařízení, jak je to stanoveno Zákonem.
Nesprávná instalace nebo montáž zařízení a/nebo součástí, příslušenství, sad a zařízení Immergas může vést k nepředvídatelným problémům, pokud jde o 
osoby, zvířata, věci. Pečlivě si přečtěte pokyny provázející výrobek pro jeho správnou instalaci.
Údržbu musí vždy provádět kvalifikovaný technický personál. Zárukou kvalifikace a odbornosti je v tomto případě autorizované servisní středisko.
Přístroj se smí používat pouze k účelu, ke kterému byl výslovně určen. Jakékoli jiné použití je považováno za nevhodné a potenciálně nebezpečné. 
Na chyby v instalaci, provozu nebo údržbě, které jsou způsobeny nedodržením platných technických zákonů, norem a předpisů uvedených v tomto návodu 
(nebo poskytnutých výrobcem), se v žádném případě nevztahuje smluvní ani mimosmluvní odpovědnost výrobce za případné škody, a příslušná záruka na 
přístroj zaniká. 
Pro získání dalších informací o předpisech týkajících se instalace tepelných a plynových kotlů konzultujte internetovú stránku Immergasu na nasledovní 
stránce: www.immergas.com

Mauro Guareschi

Ředitel výzkumu & vývoje

Podpis:

ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
 (dle ISO/IEC 17050-1)

Společnost IMMERGAS S.p.A., se sídlem via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) jejíž procesy projektování, výroby a poprodejního servisu jsou v souladu 
s požadavky normy UNI EN ISO 9001:2008,

PROHLAŠUJE, že:
Kotel model Victrix Zeus 26 2 ErP je v souladu s evropskými směrnicemi a ustanoveními, které jsou uvedeny níže: 
Směrnice “ekodesign” 2009/125/ES, Směrnice “energetické štítky” 2010/30/ES, Nařízení EU 811/2013, Nařízení EU 813/2013, Směrnice “Spotřebiče 
plynných paliv” 2009/142/ES, Směrnice “Elektromagnetická kompatibilita” 2004/108/ES, Směrnice “Energetická účinnost” 92/42/ES a Směrnice “Nízké 
napětí” 2006/95/ES.
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1INSTALACJA 
 KOTŁA

1.1 OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE 
INSTALACJI

Kocioł Victrix Zeus 26 2 ErP został zaprojekto-
wany wyłącznie dla instalacji naściennej, w celu 
ogrzewania otoczenia i produkcji c.w.u. do celów 
domowych i podobnych.
Miejsce montażu urządzenia oraz jego akce-
soriów Immergas musi spełniać odpowiednie 
warunki (techniczne i konstrukcyjne) umożli-
wiające (w warunkach bezpieczeństwa, skutecz-
ności i swobody):
- montaż (zgodnie z rozporządzeniami przepi-

sów technicznych i normatywami techniczny-
mi);

- czynności konserwacyjne (łącznie z zapro-
gramowanymi, okresowymi, zwyczajnymi, 
nadzwyczajnymi);

- usuwanie (na zewnątrz, w miejscu nadającym 
się do załadunku i do transportowania urzą-
dzeń i komponentów), jak również ich ewen-
tualną wymianę na równoważne urządzenia i/
lub komponenty.

Ściana musi być gładka, tzn.pozbawiona wy-
pukłości i wklęsłości, aby umożliwić dostęp od 
tylnej części. Nie został absolutnie zaprojekto-
wany do instalacji na podstawach lub podłogach 
(Rys. 1-1).
Zmieniając typ instalacji zmienia się również 
klasyfikacja kotła, a dokładniej:

- Kocioł typu B23 lub B53, jeśli instalowany przy 
użyciu odpowiedniej końcówki zasysającej 
powietrze bezpośrednio z miejsca instalacji 
kotła.

- Kocioł typu C, jeśli zainstalowany przy użyciu 
rur koncentrycznych lub innych, przewi-
dzianych dla kotłów o komorze szczelnej dla 
zasysania powietrza i wydalania spalin.

UWAGA: klasyfikację urządzenia pokazano 
w różnych rozwiązań instalacji na kolejnych 
stronach.

Wyłącznie upoważniona firma posiada autoryza-
cję na instalację gazowych urządzeń Immergas.
Instalacja musi zostać wykonana według wskazań 
norm, obowiązującego prawodawstwa i zgodnie 
z lokalnymi przepisami technicznymi, według 
zasad sztuki instalacyjnej.
Przed zainstalowaniem urządzenia należy spraw-
dzić, czy dotarło nienaruszone; w przeciwnym 
razie należy natychmiast zwrócić się do dostawcy. 
Elementów opakowania (zszywki, gwoździe, 
plastikowe woreczki, styropian, itd.) nie można 
pozostawiać w miejscu dostępnym dla dzieci, 
ponieważ stanowią źródło niebezpieczeństwa. 
W przypadku, gdy urządzenie zostanie umiesz-
czone wewnątrz lub pomiędzy meblami, należy 
pozostawić przestrzeń wystarczającą do przepro-
wadzenia zwyczajnych prac konserwacyjnych; 
zaleca się więc pozostawienie przynajmniej 3 cm 
między osłoną kotła i pionowych ścian mebla. 
Nad i pod kotłem należy pozostawić przestrzeń, 
aby umożliwić czynności związane z podłącze-
niami hydraulicznymi i instalacją odprowadzania 
spalin. Żaden przedmiot łatwopalny nie może 
znajdować się w pobliżu urządzenia (papier, 
ścierki, plastik, styropian, itd.).

Nie można umieszczać urządzeń elektrycz-
nych AGD pod kotłem, gdyż mogłyby zostać 
uszkodzone w przypadku ingerencji zaworu 
bezpieczeństwa, zatkanego syfonu lub w przy-
padku przecieków ze złączek hydraulicznych; 
w przeciwnym razie producent nie może zostać 
pociągnięty do odpowiedzialności za ewentualne 
szkody na urządzeniach AGD.
Poza tym, z wymiecionych wyżej powodów pod 
kotłem nie zaleca się ustawiania mebli itp. 
W przypadku nieprawidłowości, uszkodzenia 
lub niewłaściwego działania, urządzenie musi 
zostać wyłączone i należy zadzwonić do upraw-
nionej firmy (na przykład do Autoryzowanego 
Serwisu Technicznego, który posiada specjalne 
przygotowanie i oryginalne części zamienne). 
Wstrzymać się więc od jakiejkolwiek interwencji 
lub prób naprawy.
Brak przestrzegania powyższego oznacza odpo-
wiedzialność osobistą i utratę gwarancji.

• Zasady instalacyjne: 
 - niniejszy kocioł może zostać zainstalowany 

na zewnątrz w miejscu częściowo osłoniętym. 
Za miejsce częściowo osłonięte uważa się 
takie, w którym kocioł nie jest wystawiony 
na bezpośrednie działanie czynników atmos-
ferycznych (deszcz, śnieg, grad, itd.).

 - Zabrania się instalowania w pomieszczeniach 
zagrożonych pożarem (np. garaże, warsztaty 
samochodowe) urządzeń wykorzystujących 
gaz i ich kanałów dymowych, przewodów 
odprowadzania spalin oraz przewodów za-
sysania powietrza potrzebnego do spalania.

 - Zakazuje się montażu w miejscach narażo-
nych na opary dopływające pionowo z płyt 
kuchennych.

 - Ponadto zakazany jest montaż w pomieszcze-
niach/otoczeniu stanowiącym wspólne części 
bloku mieszkalnego, na przykład schody, 
piwnice, sień, strych, poddasze, wyjścia ewa-
kuacyjne, itd., jeżeli nie znajdują się wewnątrz 
wnęk technicznych przynależących do każ-
dej pojedynczej jednostki nieruchomości 
i dostępnych wyłącznie dla użytkownika 
(odnośnie cech wnęk technicznych, patrz 
odpowiednia norma techniczna).

Uwaga: instalacja kotła na ścianie musi mu za-
gwarantować stabilne i pewne wsparcie.
Kołeczki (dostarczane seryjnie) w wyposaże-
niu kotła, mogą zostać użyte wyłącznie dla 
umocowania kotła na ścianie; mogą zapewnić 
odpowiednie wsparcie tylko, gdy wprowadzone 
właściwie (według reguł dobrej praktyki) na 
ścianach zbudowanych z cegieł pełnych lub cegły 
dziurawki. W przypadku ścian wykonanych z 
cegły dziurawki lub przegród o ograniczonej 
stabilności, lub murarki innej od tej wskazanej, 
należy przeprowadzić wstępną kontrolę stabil-
ności systemu wsparcia.

UWAGA: śruby do kołeczków z łbem sześcio-
kątnym obecne w blister służą wyłącznie do 
umocowania odpowiedniej listwy wsporniko-
wej na ścianie.

Kotły te służą do ogrzania wody do temperatury 
niższej od temperatury wrzenia przy ciśnieniu 
atmosferycznym.

Muszą zostać podłączone do instalacji cieplnej 
i sieci dystrybucji wody użytkowej (w.u.) odpo-
wiedniej do ich osiągów oraz ich mocy.

Dezynfekcja cieplna zasobnika c.w.u. marki 
Immergas “zapobiegająca powstawaniu Legio-
nelli” (uaktywniana za pomocą odpowiedniej 
funkcji znajdującej się w przystosowanych sys-
temach regulacji temperatury): podczas takiej 
fazy, temperatura wody wewnątrz zasobnika 
przekracza 60°C tworząc zagrożenie oparze-
niem. Aby uniknąć nieprzewidywalnych z góry 
obrażeń na osobach i zwierzętach oraz szkód 
na rzeczach należy trzymać pod kontrolą takie 
uzdatnianie wody użytkowej (i poinformować 
użytkowników). Aby uniknąć poparzeń, należy 
ewentualnie zamontować zawór termostatyczny 
na wyjściu c.w.u.
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1 INSTALLATIE 
VAN DE KETEL

1.1 INSTALLATIEADVIES.
De ketel Victrix Zeus 26 2 ErP werd ontworpen 
voor de verwarming en voor de productie van 
warmtapwater en moet op de muur geïnstalleerd 
worden.
De installatieplaats van het apparaat en zijn 
accessoires moet over de geschikte technische 
en structurele kenmerken beschikken zodat op 
veilige, doeltreffende en comfortabel wijze het 
volgende kan verwezenlijkt worden:
- de installatie (volgens de voorschriften van de 

technische wetten en normen);
- de onderhoudswerkzaamheden (inclusief de 

geplande, periodieke, gewone, buitengewone);
- de verwijdering (op een plaats voorzien voor 

het laden en transporteren van het toestel en 
zijn onderdelen) evenals de eventuele vervan-
ging van het apparaat en/of de onderdelen. 

De muur moet glad zijn, dat wil zeggen zonder 
uitsteeksels of inkepingen, zodat de toegang op 
de achterzijde mogelijk is. De ketels zijn niet 
ontworpen om op een onderbouw of op de vloer 
geïnstalleerd te worden. 1-1).
Als het installatietype verandert, varieert ook de 
classificatie van de ketel en meer bepaald:

- Ketel van het type B23 of B53, indien geïnstal-
leerd met een aansluiting voor luchtaanzuiging, 
rechtstreeks in de plaats waarin de ketel is 
geïnstalleerd. 

- Ketel van het type C indien geïnstalleerd met 
concentrische buizen of andere soorten leidin-
gen voor de luchtaanzuiging en de rookgasaf-
voer, voorzien voor ketels met hermetische 
kamer. 

N.B.: de classificatie van het toestel is aangegeven 
in de voorstellingen met de verschillende instal-
latie-oplossingen die op de volgende pagina's te 
vinden zijn.

Enkel een bedrijf met professionele bevoegdheid 
mag de gastoestellen van Immergas installeren. 
De installatie moet uitgevoerd worden volgens 
de voorschriften van de normen, de geldende 
wetgeving, de lokale technische normen en 
praktijkcodes.
Alvorens het toestel te installeren is het ver-
standig te controleren of het intact werd gele-
verd. Raadpleeg bij twijfels onmiddellijk uw 
leverancier. Het verpakkingsmateriaal (nietjes, 
spijkers, plastic zakjes, piepschuim, enz.) mag 
niet binnen het bereik van kinderen gelaten 
worden daar het gevaar kan opleveren. Indien de 
inrichting in of tussen meubels wordt geplaatst, 
moet voldoende ruimte gelaten worden voor het 
normale onderhoud. Laat minstens 3 cm tussen 
de ketelbehuizing en de verticale wanden van 
de kast. Boven en onder de ketel moet ruimte 
gelaten worden om ingrepen op de wateraan-
sluitingen en rookgasafvoersystemen mogelijk te 
maken. Geen enkel ontvlambaar voorwerp mag 
zich in de buurt van het toestel bevinden (papier, 
doeken, plastic, piepschuim, enz.). 
Plaats geen elektrische huishoudapparaten onder 
de ketel daar ze schade zouden kunnen oplopen 
in geval van een ingreep van de veiligheidsklep, 
een verstopping van de sifon of lekken van de 

hydraulische fittingen. De fabrikant kan in geen 
geval aansprakelijk gesteld worden voor eventu-
ele schade aan elektrische huishoudapparaten.
Het is bovendien raadzaam om, om dezelfde re-
denen, geen meubilair onder de ketel te plaatsen. 
In geval van storingen, een defect of een slechte 
werking moet het toestel uitgeschakeld worden 
en moet u zich wenden tot een bevoegd bedrijf 
(vb. een erkend technisch servicecentrum, dat 
over specifieke technische kennis en originele 
wisselstukken beschikt). Probeer niet zelf het 
toestel te repareren.
Als het hierboven vermelde advies niet in acht 
wordt genomen, wordt u zelf aansprakelijk en 
vervalt de garantie.

• Installatienormen: 
 - deze ketel kan buiten geïnstalleerd worden, 

op een gedeeltelijk beschermde plaats.  Ge-
deeltelijk beschermd betekent dat de ketel 
niet wordt blootgesteld aan de directe invloed 
van weersomstandigheden en het binnen-
dringen neerslag (regen, sneeuw, hagel, enz. 
..).

 - Het is verboden de gastoestellen, rookgas-
kanalen, rookgasafvoerleidingen en zuiglei-
dingen voor de verbrandingslucht in ruimtes 
te installeren waar brandgevaar heerst (bv. 
garages).

 - Het is verboden de toestellen boven kookpla-
ten te installeren.

 - Het is bovendien verboden de toestellen in 
gemeenschappelijke ruimtes van meergezins-
woningen te installeren, zoals op trappen, in 
kelders, op zolders, in nooduitgangen, enz. 
Ze mogen enkel in een hiervoor bestemde 
technische ruimte geïnstalleerd worden, 
behorend tot de wooneenheid en enkel toe-
gankelijk voor de gebruiker (raadpleeg voor 
de kenmerken van een technische ruimte de 
geldende technische normen).  

Let op: de installatie van de ketel op de muur 
moet stabiliteit kunnen garanderen. 
de meegeleverde pluggen mogen enkel gebruikt 
worden om het toestel aan de muur te bevestigen;ze 
verzekeren enkel een geschikte ondersteuning 
als ze correct in muren van volle of halfvolle 
bakstenen worden gevoegd (volgens de praktijk-
codes). Bij muren gebouwd met holle bakstenen, 
scheidingswanden met beperkte stabiliteit of 
ander metselwerk moet eerst een controle op de 
structuur uit te voeren.

N.B.: de schroeven voor in de plug met zes-
kantige kop, die in de blister zitten, mogen 
uitsluitend worden gebruikt om de bijhorende 
steunbeugel aan de muur vast te maken.

Deze ketels dienen om water te verwarmen op 
een temperatuur onder het kookpunt op atmos-
ferische druk.
Ze moeten met een thermische installatie en 
met een geschikt (op het gebied van prestaties en 
vermogen) waterleidingnet aangesloten worden.

Thermische “antilegionella”-behandeling van de 
Immergas accumulatieboiler (activeerbaar via de 
speciale functie aanwezig bij de voorziene warm-
teregelingssystemen): tijdens deze fase bereikt de 

temperatuur van het water in de accumulator 
meer dan 60 °C, waardoor er gevaar voor brand-
wonden optreedt. Houd deze behandeling van 
het sanitaire water onder controle (en informeer 
de gebruikers) om onvoorziene materiële schade 
en lichamelijke letsels voor mens en dier a priori 
te voorkomen. Installeer eventueel een ther-
mostatische klep op de uitgang van het sanitaire 
warme water om brandwonden te vermijden.
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1 INSTALLATION CHAU-
DIÈRE

1.1 AVERTISSEMENTS 
D'INSTALLATION.

La chaudière Victrix Zeus 26 2 ErP a été étudiée 
uniquement pour les installations murales, pour 
le chauffage et pour la production d'eau chaude 
sanitaire à usages domestiques et similaires.
Le lieu d'installation de l'appareil et des acces-
soires relatifs Immergas doit posséder des carac-
téristiques correctes (techniques et structurelles) 
pour permettre (toujours dans des conditions de 
sécurité, d'efficacité et de facilité) :
- l'installation (selon les directives de la législa-

tion technique et des normes techniques) ;
- les opérations d'entretien (comprenant celles 

qui sont programmées, les périodiques, ordi-
naires et extraordinaires) ;

- le retrait (jusqu'à l'extérieur en un lieu préparé 
au chargement et au transport des appareils et 
des composants) ainsi que l'éventuel rempla-
cement de ceux-ci avec des appareils et/ou des 
composants équivalents.

Le mur doit être lisse, sans saillies ou renforce-
ments permettant l'accès par la partie arrière. 
Ces chaudières n'ont pas été conçues pour les 
installations sur base ou au sol (Fig. 1-1).
En variant le type d'installation, la classification 
de la chaudière varie aussi, plus précisément :

- Chaudière de type B23 ou B53, si elle est ins-
tallée en utilisant le terminal approprié pour 
l'aspiration de l'air directement par l'endroit 
où est installée la chaudière.

- Chaudière de type C, si elle est installée en 
utilisant des tuyaux concentriques ou d'autres 
types de conduits prévus pour les chaudières 
à chambre étanche pour l'aspiration de l'air et 
l'expulsion des fumées.

N.B. : la classification de l'appareil est indiquée 
sur les illustrations des différentes solutions 
d'installation reportées sur les pages suivantes.

Seule une entreprise professionnellement qua-
lifiée est autorisée à installer des appareils à gaz 
Immergas.
L'installation doit être faite selon les prescriptions 
des normes, de la législation en vigueur et dans 
le respect de la règlementation technique locale, 
selon les indications de la bonne technique.
Avant d'installer l'appareil, il est opportun de 
vérifier qu'il soit intègre ; en cas de doute contac-
ter immédiatement le fournisseur. Les éléments 
de l'emballage (agrafes, clous, sacs en plastique, 
polystyrène expansé, etc..) ne doivent pas être 
laissés à la portée des enfants car ils représentent 
des sources de danger. Si l'appareil est enfermé 
dans ou entre des meubles, il doit y avoir un 
espace suffisant pour les entretiens normaux 
; on conseille donc de laisser au moins 3 cm 
entre l'enveloppe de la chaudière et les parois 
verticales du meuble. Il faut laisser un espace 
au-dessus et en-dessous de la chaudière pour 
permettre l'intervention sur les branchements 
hydrauliques et sur les tuyaux d'évacuation des 
fumées. Aucun objet inflammable doit se trou-
ver aux alentours de l'appareil (papier, chiffons, 
plastique, polystyrène, etc.)
Ne pas positionner les appareils électroménagers 
en-dessous de la chaudière car ils pourraient 
subir des dommages en cas d'intervention de 
la soupape de sécurité, du siphon de vidange 

bouché, ou bien en cas de fuites des raccords 
hydrauliques ; dans le cas contraire, le fabricant 
ne pourra pas être tenu responsable pour les 
éventuels dommages causés aux appareils élec-
troménagers.
Il est également conseillé, pour les raisons indi-
quées ci-dessus, de ne pas placer d'objets d'ameu-
blement, de meubles, etc., sous la chaudière. 
En cas d'anomalie, panne ou fonctionnement 
incorrect, l'appareil doit être désactivé et il faut 
contacter une entreprise habilitée (par exemple, 
le centre d'Assistance Technique Autorisé, qui 
dispose de préparation technique spécifique et 
des pièces de rechange originales.) S'abstenir 
donc de toute intervention ou tentative de 
réparation.
Le non-respect des indications ci-dessus entraine 
une responsabilité personnelle ainsi que la dé-
chéance de la garantie.

• Normes d'installation : 
 - cette chaudière peut être installée à l'extérieur 

dans un lieu partiellement protégé. Par lieu 
partiellement protégé, on sous entend un lieu 
où la chaudière n'est pas exposée à l'action 
directe et à la pénétration des précipitations 
atmosphériques (pluie, neige, grêle, etc.)

 - Il est interdit de l'installer à l'intérieur de 
locaux où le risque d’incendie est présent 
(par exemple : garages, box), d'appareils 
d'utilisation au gaz, de conduits d'évacuation 
fumées et d'aspiration de l'air comburant 
correspondants.

 - Il est interdit de l'installer sur la projection 
verticale des plans de cuisson.

 - Il est de plus interdit de l'installer dans les 
locaux/ espaces qui constituent les parties 
communes du bâtiment de copropriété 
comme par exemple les escaliers, les caves, 
les porches, les greniers, les combles, les 
issues de secours, etc., s'ils ne sont pas placés 
à l'intérieur des locaux techniques adaptés 
pour chaque unité immobilière et accessibles 
uniquement à l'utilisateur (pour les caracté-
ristiques des locaux techniques, voir la norme 
technique en vigueur.)

Attention : l'installation de la chaudière au 
mur, doit garantir un soutien stable et efficace 
au générateur.
Les tasseaux, fournis d'origine avec la chaudière, 
ne doivent servir qu'à la fixer au mur ; ils peuvent 
assurer un soutien efficace uniquement s'ils sont 
insérés correctement (selon les règles de la bonne 
technique) sur des murs construits avec des 
briques pleines ou semi-pleines. En cas de murs 
réalisés avec des briques ou des blocs creux, des 
cloisons de statisme limité, ou de toute façon de 
murs différents de ceux indiqués, il est nécessaire 
de procéder à une vérification statique prélimi-
naire du système de support.

N.B. : les vis pour tasseau avec tête hexagonale, 
situées dans le blister, doivent être utilisées 
exclusivement pour fixer l'étrier de soutien 
mural correspondant.

Ces chaudières servent à chauffer l'eau à une tem-
pérature inférieure à celle d'ébullition à pression 
atmosphérique.
Elles doivent être raccordées à une installation 
thermique et à un réseau de distribution d'eau 
sanitaire adapté à leurs prestations et à leur 
puissance.

Traitement thermique « anti-légionelle » du 
chauffe-eau à accumulation Immergas (activable 
à l'aide de la fonction spécifique présente sur les 
systèmes de thermorégulation) : durant cette 
phase, la température de l'eau à l'intérieur de l'ac-
cumulation dépasse 60 °C avec le danger relatif 
de brûlures. Tenir sous contrôle ce traitement de 
l'eau sanitaire (et informer les utilisateurs) pour 
éviter des dommages non prévisibles à priori 
aux personnes, animaux, objets. Éventuellement, 
une soupape thermostatique doit être installée 
à la sortie de l'eau chaude sanitaire pour éviter 
des brûlures.
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1 BOILER INSTALLATION
1.1 INSTALLATION 
RECOMMENDATIONS.

The Victrix Zeus 26 2 ErP boiler has been de-
signed for wall mounted installation only; for 
heating and production of domestic hot water 
for domestic use and similar purposes.
The place of installation of the appliance and 
relative Immergas accessories must have suitable 
features (technical and structural) such to allow 
(always in safety, efficiency and comfortable 
conditions):
- installation (according to the provisions of the 

technical legislation and technical regulations);
- maintenance operations (including scheduled, 

periodic, routine and special maintenance);
- removal (to outdoors in the place for loading 

and transporting the appliances and compo-
nents) as well as their eventual replacement 
with appliances and/or equivalent components.

The wall surface must be smooth, without any 
protrusions or recesses enabling access to the 
rear part. They are not designed to be installed 
on plinths or floors (Fig. 1-1).
By varying the type of installation the classifica-
tion of the boiler also varies, precisely:

- Type B23 or B53 boiler if installed using the 
relevant terminal for air intake directly from 
the room in which the boiler has been installed.

- Type C boiler if installed using concentric 
pipes or other types of pipes envisioned for 
sealed chamber boilers for air intake and expul-
sion of flue gas.

Note: appliance classification is provided in the 
depictions of the various installation solutions 
shown on the following pages.

Only professionally enabled companies are 
authorised to install Immergas gas appliances.
Installation must be carried out according to 
regulation standards, current legislation and in 
compliance with local technical regulations and 
the required technical procedures.
Before installing the appliance, ensure that it is 
delivered in perfect condition; if in doubt, contact 
the supplier immediately. Packing materials (sta-
ples, nails, plastic bags, polystyrene foam, etc.) 
constitute a hazard and must be kept out of the 
reach of children. If the appliance is installed in-
side or between cabinets, ensure sufficient space 
for normal servicing; therefore it is advisable to 
leave clearance of at least 3 cm between the boiler 
casing and the vertical sides of the cabinet. Leave 
adequate space above the boiler for possible water 
and flue removal connections. Keep all flamma-
ble objects away from the appliance (paper, rags, 
plastic, polystyrene, etc.).
Do not place household appliances underneath 
the boiler as they could be damaged if the safety 
valve intervenes, if the drain trap is blocked, or 
if there are leaks from the hydraulic connec-
tions; otherwise, the manufacturer cannot be 
held responsible for any damage caused to the 
household appliances.
For the aforementioned reasons, we recommend 
not placing  furnishings, furniture, etc. under 
the boiler. 

In the event of malfunctions, faults or incorrect 
operation, turn the appliance off and contact an 
authorised company (e.g. the Authorised Tech-
nical Assistance centre, which has specifically 
trained staff and original spare parts). Do not 
attempt to modify or repair the appliance alone.
Failure to comply with the above implies personal 
responsibility and invalidates the warranty.

• Installation regulations: 
 - this boiler can be installed outdoors in a 

partially protected area. A partially protected 
area is one in which the appliance is not 
exposed to the direct action of the weather 
(rain, snow, hail, etc..).

 - Installation in places with a fire risk is pro-
hibited (for example: garages, closed parking 
stalls), gas appliances and relative flue ducts, 
flue exhaust pipes and combustion air intake 
pipes.

 - Installation is prohibited on the vertical 
projection of cooking hobs.

 - Installation is also prohibited in places/en-
vironments that constitute common parts of 
office condominiums such as stairs, cellars, 
entrance halls, attics, lofts, escape routes, 
etc. if they are not located inside technical 
compartments under the responsibility of 
each individual building and only accessible 
to the user (for the features of the technical 
compartments, see the technical standards in 
force).

Attention: wall mounting of the boiler must 
guarantee stable and efficient support for the 
generator
The plugs (standard supply) are only to be used 
to fix the appliance to the wall; they only ensure 
adequate support if inserted correctly (according 
to technical standards) in walls made of solid or 
semi-hollow brick or block. In the case of walls 
made from hollow brick or block, partitions with 
limited static properties, or in any case walls 
other than those indicated, a static test must be 
carried out to ensure adequate support.

N.B.: the hex head screws supplied in the blister 
pack are to be used exclusively to fix the relative 
mounting bracket to the wall.

These boilers are used to heat water to below 
boiling temperature in atmospheric pressure.
They must be connected to a central heating 
system and hot water circuit suited to their 
performance and capacity.

"Anti-legionella" heat treatment of the Immergas 
storage tank (activated by the specific function 
present on the predisposed thermoregulatory 
systems): during this stage, the temperature of 
the water inside the storage tank exceeds 60°C 
with a relative risk of burns. Keep this domestic 
water treatment under control (and inform 
the users) to prevent unforeseeable damage 
to people, animals, things. If required install a 
thermostatic valve on the domestic hot water 
outlet to prevent scalding.
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1 INSTALACE  
KOTLE

1.1 UPOZORNĚNÍ K INSTALACI.
Kotel Victrix Zeus 26 2 ErP je projektován pouze 
pro instalace na zdi, určen pro vytápění prostředí 
a produkci TUV pro domácí účely a jim podobné
Místo instalace přístroje a jeho příslušenství 
Immergas musí mít vhodné vlastnosti (technic-
ké a konstrukční), které umožňují (vždycky za 
podmínek bezpečnosti, účinnosti a přístupnosti):
- instalaci (podle technických právních předpisů 

a technických norem);
- údržbářské zásahy (včetně plánované, pravi-

delné, běžné, mimořádné údržby);
-  odstranění (až do venkovního prostředí na mís-

to, určené pro nakládku a přepravu přístrojů a 
komponentů), jakož i jejich případné nahrazení 
odpovídajícími přístroji a/nebo komponenty.

Zeď musí být hladká, tedy bez výstupků nebo 
výklenků, které by k  němu umožnily přístup 
zezadu. Kotel není projektován pro instalace na 
podstavce nebo podlahu (Obr.   1-1).
S typem instalace se mění klasifikace kotle, a 
to přesněji: 

- Kotel typu B23 nebo B53 se instaluje s použitím 
k tomu určeného koncového dílu pro sání 
vzduchu přímo v místě, kde je nainstalován.

- Kotel typu C se instaluje s použitím koncen-
trických potrubí nebo jiných typů potrubí, 
určených pro kotle se vzduchotěsnou komorou 
pro sání vzduchu a na vypouštění spalin.

POZN.: klasifikace přístroje je popsána v 
různých montážních řešeních na následujících 
stranách.

Instalaci plynových zařízení Immergas může 
provádět pouze odborně kvalifikovaná a auto-
rizovaná firma.
Instalace musí být provedena ve shodě s platnými 
normami, platným zákonem a s dodržováním 
místních technických předpisů, jak předpokládá 
správná technika.
Před instalací kotle je vhodné zkontrolovat, zda 
bylo dodáno úplně a neporušeně. Pokud byste 
o tom nebyli přesvědčeni, obraťte se okamžitě 
na dodavatele. Prvky balení (skoby, hřebíky, 
umělohmotné sáčky, pěnový polystyrén a pod.) 
nenechávejte dětem, protože pro ně mohou být 
možným zdrojem nebezpečí. Pokud bude přístroj 
montován uvnitř nábytku nebo mezi dvěma kusy 
nábytku, musí být ponechaný dostatečný prostor 
pro normální údržbu, doporučuje se proto nechat 
alespoň 3cm mezi pláštěm kotle a vertikálními 
plochami nábytku. Nad a pod kotlem musí být 
ponechán prostor pro zásahy na hydraulických 
spojeních a na kouřovodech. V blízkosti zařízení 
se nesmí nacházet žádný hořlavý předmět (papír, 
látka, plast, polystyren atd.).
Doporučuje se neumísťovat elektrické spotřebiče 
pod kotel, protože by mohlo dojít k jejich poško-
zení v případě zásahu na bezpečnostním ventilu, 
ucpání odváděcího sifonu, nebo v případě ztrát 
z hydraulického okruhu; v opačném případě 
výrobce nezodpovídá za případné škody vzniklé 
na elektrických spotřebičích.
Z výše uvedených důvodů se rovněž doporučuje 
neumísťovat pod kotel nábytek, bytové doplňky 
atd. 

V případě poruchy, vady nebo nesprávné funkce 
je třeba zařízení deaktivovat a přivolat autori-
zovanou firmu (například Středisko Technické 
Asistence Immergas, které disponuje zvláštní 
technickou průpravou a originálními náhrad-
ními díly). Zabraňte tedy jakémukoli zásahu do 
zařízení nebo pokusu o jeho opravu.
Nerespektování výše uvedeného povede k osobní 
zodpovědnosti a ztrátě záruky.

• Instalační normy: 
 - tento kotel může být nainstalován na vnější 

zdi na částečně chráněném místě. Pod čás-
tečně chráněným místem se rozumí takové 
místo, které není vystavené přímým klima-
tickým zásahům (déšť, sníh, krupobití atd.).

 - Je zakázána instalace v místnostech s nebez-
pečím vzniku požáru (například: autodílny, 
box pro auta), v místnostech, kde se již 
vyskytují plynové přístroje s příslušnými 
kouřovody, potrubími na odvádění spalin a 
potrubími na odsávání spalovaného vzduchu.

 - Je zakázána vertikální instalace nad varnými 
plochami.

 - Kromě toho je zakázána instalace v míst-
nostech/prostorech, které jsou součástí 
společných obytných prostorů budovy; jako 
například schody, sklepy, vstupní haly, půdy, 
podkroví, ústupové cesty, atd, pokud nejsou 
přímo přepojeny s příslušnou technickou 
místností patřící každé jednotlivé obytné 
jednotce a jsou přístupné pouze samotnému 
uživateli (charakteristiky takovýchto prostor 
a podmínky instalace plynového kotle se musí 
posoudit dle příslušných předpisů).

Pozor: místo instalace na zdi musí kotli poskyt-
nout stabilní a pevnou oporu.
Hmoždinky (dodávané sériově s kotlem) jsou urče-
ny výhradně k instalaci kotle na stěnu.  Adekvátní 
oporu mohou zaručit pouze pokud jsou správně 
instalovány (podle technických zvyklostí) do stěn 
z plného nebo poloplného zdiva. V případě stěn z 
děrovaných cihel nebo bloků, příček s omezenou 
statikou nebo zdiva jiného, než je výše uvedeno, 
je nutné nejdříve přistoupit k předběžnému 
ověření statiky opěrného systému.

POZN.: Hmoždinkové šrouby se šestihrannou 
hlavou v blistru se používají výhradně k upev-
nění opěrné konzoly na zeď.

Tyto kotle slouží k ohřívání vody na teplotu nižší, 
než je bod varu při atmosférickém tlaku.
Musí být připojeny na otopnou soustavu a na 
distribuční síť užitkové vody odpovídající jejich 
charakteristikám a jejich výkonu.

Tepelná úprava proti legionelóze zásobníkového 
ohřívače Immergas (aktivuje se pomocí příslušné 
funkce, nacházející se v systémech s tepelnou re-
gulací): během této fáze teplota vody v zásobníku 
překročí 60°C, s relativním nebezpečím opaření. 
Mějte pod kontrolou tuto úpravu užitkové vody 
(a informuje uživatelé), aby nedošlo k vzniku 
nepředvídatelných škod na osobách, zvířatech, 
věcech.   Je možné popřípadě namontovat ter-
mostatický ventil na výstupu horké užitkové 
vody, aby se zabránilo opaření.

ANO NE
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1.2 GŁÓWNE WYMIARY.

Opis:
 V - Podłączenie elektryczne
 G - Zasilanie gazem
 SC - Odprowadzenie kondensatu (minimalna 

średnica wewnętrzna Ø 13 mm)
 R - Dopływ instalacji
 M - Odpływ instalacji
 RC - Recyrkulacja w.u. (opcja)
 AC - Wyjście c.w.u.
 AF - Wejście z.w.u.

UWAGA: Zespół przyłączenia (Opcja)

Wysokość 
(mm)

Szerokość 
(mm)

Głębokość 
(mm)

863 580 380

PRZYŁĄCZA

GAZ INSTALA-
CJA

WODA  
UŻYTKOWA

G R M AC AF

1/2” 3/4” 3/4” 1/2” 1/2”

1.3 OCHRONA PRZED 
ZAMARZNIĘCIEM.

Temperatura minimalna -5°C. Kocioł wyposa-
żony jest seryjnie w funkcję przeciw zamarzaniu 
(mrozoochronną), która uruchamia pompę i 
palnik, gdy temperatura wody wewnątrz kotła 
będzie niższa niż 4°C.
W tych warunkach kocioł jest chroniony przed 
mrozem do temperatury otoczenia -5°C.

Temperatura minimalna -15°C.  W przypadku, 
gdy kocioł zainstalowany byłby w miejscu, gdzie 
temperatura jest niższa niż -5°C, może dojść do 
zamarznięcia urządzenia.
Aby uniknąć ryzyka zamarznięcia, należy zasto-
sować się do następujących wytycznych:
- obwód ogrzewania chronić przed mrozem, 

wprowadzając do niego płyn przeciw zamarza-
niu dobrej jakości, specjalnie przystosowany do 
instalacji grzewczych z gwarancją producenta, 
że płyn nie uszkodzi wymiennika ani innych 
części składowych kotła. Płyn przeciwzama-
rzaniowy nie może być szkodliwy dla zdrowia. 
Należy ściśle dostosować się do instrukcji 
producenta płynu odnośnie koniecznej ilości 
względem minimalnej temperatury, w której 
zostanie przechowana instalacja. Należy przy-
gotować wodny roztwór 2 klasy potencjalnego 
zanieczyszczenia wody (EN 1717:2002).

 Materiały wykorzystane do wykonania obwo-
du ogrzewania  kotłów Immergas są odporne 
na płyny przeciw zamarzaniu na bazie glikoli 
etylenowych i propylenowych (jeśli mieszanki 
przygotowane są zgodnie z zasadami dobrych 
praktyk).

 Czas trwałości i ewentualna likwidacja - dosto-
sować się do wskazówek producenta.

- Obwód wody użytkowej chronić przed mro-
zem, korzystając z wyposażenia dostarczanego 
na zamówienie (zestaw mrozoochronny), 
złożonego z opornika elektrycznego, odpo-
wiedniego okablowania i termostatu sterowa-
nia (przeczytać uważnie instrukcje montażu 
zawarte w opakowaniu zestawu).

W tych warunkach kocioł jest chroniony przed 
mrozem do temperatury -15°C.

Ochrona przed zamarznięciem kotła (zarówno 
-5°C jak i -15°C) zapewniona jest tylko, gdy:
- kocioł jest właściwie podłączony do obwodów 

zasilania gazem i elektrycznego;
- kocioł jest nieustannie zasilany;

- kocioł nie jest w stand-by ( ).
- nie ma nieprawidłowości kotła (par. 2.5);
- awaria podstawowych elementów kotła i/lub 

zestawu przeciwzamarzaniowego.

Dla wydajności gwarancji wyłączone są uszko-
dzenia pochodzące z przerwy w zasilaniu energii 
elektrycznej i braku uwzględnienia tego, co opisano 
powyżej.

UWAGA: w przypadku zainstalowania kotła w 
miejscach, gdzie temperatura może być niższa niż 
0°C wymagana jest izolacja rur podłączeniowych 
zarówno w.u. jak i c.o.
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1.2 VOORNAAMSTE AFMETINGEN.

Legende:
 V - Elektrische aansluiting
 G - Gastoevoer
 S - Condensafvoer (minimum interne 

diameter Ø 13 mm)
 R - Retour installatie
 P - Toevoer installatie
 RC - Sanitaire recirculatie (optie)
 W/C - Uitgang sanitair warm water
 K/F - Ingang sanitair koud water

NB: Verbindingsgroep ketel (optie).

Hoogte 
(mm)

Breedte 
(mm) Diepte (mm)

863 580 380

AANSLUITINGEN

GAS INSTALLA-
TIE

SANITAIR 
WATER

G R P W/C K/F

1/2” 3/4” 3/4” 1/2” 1/2”

1.3 ANTIVRIESBESCHERMING.
Minimumtemperatuur -5°C. De ketel is stan-
daard voorzien van een antivriesfunctie die 
de pomp en de brander in werking stelt als de 
temperatuur van het water in de ketel onder 
4°C daalt.
In deze omstandigheden is de ketel tegen vorst 
beschermd tot op een omgevingstemperatuur 
van -5 ° C.

Minimumtemperatuur -15°C. Indien de ketel 
op een plaats is geïnstalleerd waar de temperatuur 
onder -5°C daalt, kan het toestel bevriezen.  
Om bevriezen te voorkomen, de volgende aanwij-
zingen in acht nemen:
- bescherm het verwarmingscircuit tegen vorst 

door er een antivriesmiddel voor verwarmings-
installaties van goede kwaliteit in te gieten, met 
garantie van de fabrikant tegen schade aan de 
warmtewisselaar en aan andere onderdelen 
van de ketel.    Het antivriesmiddel mag de 
gezondheid niet schaden. De instructies van 
de fabrikant van het antivriesmiddel moeten 
strikt in acht genomen worden, i.v.m. het te 
gebruiken percentage voor de minimumtem-
peratuur waarop u de installatie wilt bescher-
men.   Bereid een waterige oplossing voor 
mogelijke vervuiling van het water klasse 2 
(EN 1717:2002).

 Het materiaal waaruit het verwarmingscircuit  
van de Immergas ketels is vervaardigd, biedt 
weerstand aan antivriesmiddelen op basis op 
basis van ethyleen- en propyleenglycol  (indien 
de mengsels vakkundig werden bereid).

 Voor de duur en de verwijdering de indicaties 
van de fabrikant volgen.

- Bescherm het sanitaire circuit tegen vorst met 
de antivrieskit, die op aanvraag te verkrijgen is. 
Deze kit bestaat uit een elektrische weerstand, 
bijhorende bekabeling en een thermostaat (lees 
aandachtig de instructies voor de montage,die 
in de verpakking van deze optionele kit zit)

In deze omstandigheden is de ketel beschermd 
tegen vorst tot een temperatuur van -15 ° C.

De vorstbescherming van de ketel (zowel -5 ° C als 
-15 ° C) wordt enkel verzekerd indien:
- de ketel correct met de circuits voor gastoevoer 

en elektrische circuits is aangesloten;
- de ketel constant wordt gevoed;

- de ketel niet in stand-by ( ) is;
- geen storingen aanwezig zijn (par. 2.5);
- de essentiële onderdelen van de ketel en/of de 

antivrieskit niet beschadigd zijn.

Uit de garantie is schade uitgesloten ten gevolge 
van een onderbreking in de elektriciteitsvoorzie-
ning en ten gevolge van het niet naleven van de 
voorschriften, vermeld op de vorige pagina.

NB: indien de ketel wordt geïnstalleerd op 
plaatsen waar de temperatuur onder 0°C daalt, 
is een isolatie van de verbindingsleidingen van 
het warmtapwater en van de verwarming vereist.

W/C K/FP
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1.2 DIMENSIONS PRINCIPALES.

Légende :
 V - Raccordement électrique
 G - Alimentation de gaz
 S - Évacuation condensation (diamètre 

interne minimum Ø 13 mm)
 R - Retour installation
 P - Refoulement installation
 RC - Recirculation sanitaire (option)
 W/C - Sortie de l'eau chaude sanitaire
 K/F - Entrée de l'eau froide sanitaire

N.B. : Groupe raccordement (option).

Hauteur 
(mm)

Largeur 
(mm)

Profondeur 
(mm)

863 580 380

RACCORDS

GAZ INSTALLATION EAU  
SANITAIRE

G R P W/C K/F

1/2” 3/4” 3/4” 1/2” 1/2”

1.3 PROTECTION ANTIGEL.
Température minimale -5°C. La chaudière est 
équipée d'origine d'une fonction antigel qui per-
met de mettre en fonction la pompe et le brûleur 
quand la température de l'eau à l'intérieur de la 
chaudière descend en-dessous de 4°C.
Dans ces conditions, la chaudière est protégée 
contre le gel jusqu'à une température ambiante 
de -5 °C.

Température minimale -15°C. Si la chaudière 
est installée dans un lieu où la température 
descend au-dessous de -5°C, il est possible que 
l'appareil gèle.
Pour éviter le risque de congélation, respecter les 
instructions suivantes :
- protéger le circuit de chauffage du gel en y 

introduisant un liquide antigel de bonne qua-
lité, expressément adapté pour les installations 
thermiques et avec la garantie du fabricant 
qu'il n'endommage pas l'échangeur ni d'autres 
composants de la chaudière. Le liquide anti-
gel ne doit pas nuire à la santé. Il faut suivre 
scrupuleusement les instructions du fabricant 
du même liquide en ce qui concerne le pour-
centage nécessaire par rapport à la température 
minimum auquel on souhaite préserver l'ins-
tallation. Une solution aqueuse avec une classe 
de potentiel pollution à l'eau 2 (EN 1717:2002) 
doit être réalisée.

 Les matériaux composant le circuit de chauffage 
des chaudières Immergas résistent aux liquides 
antigel à base de glycols éthyléniques et propy-
léniques (si les mélanges sont réalisés dans les 
règles de l'art) .}

 Pour la durée et l'éventuelle élimination, suivre 
les indications du fournisseur.

- Protéger du gel le circuit sanitaire en utilisant 
un accessoire que l'on peut fournir sur de-
mande (kit antigel) composé d'une résistance 
électrique, du câblage correspondant et d'un 
thermostat de commande (lire attentivement 
les instructions pour le montage contenues 
dans l'emballage du kit accessoire.)

Dans ces conditions, la chaudière est protégée 
contre le gel jusqu'à une température de -15C°.

La protection contre le gel de la chaudière (tant 
-5°C que -15°C) est assurée seulement si :
- la chaudière est correctement branchée aux 

circuits d'alimentation de gaz et d'électricité ;
- la chaudière est constamment alimentée ;

- la chaudière n'est pas en stand-by ( ).
- la chaudière n'est pas en anomalie (parag. 2.5) ;
- les composants essentiels de la chaudière et/ou 

du kit antigel ne sont pas en panne.

Pour l'efficacité de la garantie, les dommages qui 
dérivent de l'interruption de la fourniture d'énergie 
électrique et le non respect des instructions repor-
tées à la page précédente.

N.B. : en cas d'installation de la chaudière dans 
des lieux où la température descend en-dessous 
de 0°C, il faut une isolation des tuyaux de rac-
cordement au niveau sanitaire et au niveau du 
chauffage.

W/C K/FP
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1.2  MAIN DIMENSIONS.

Key:
 V - Electrical connection
 G - Gas supply
 SC - Condensate drain (minimum internal 

diameter 13 mm Ø)
 R - System return
 M - System flow
 RC - Domestic hot water recirculation 

(optional)
 AC - Domestic hot water outlet
 AF - Domestic cold water inlet

N.B.: Connection group (Optional)

Height 
(mm) Width (mm) Depth (mm)

863 580 380

CONNECTIONS

GAS SYSTEM
DOMES-
TIC HOT 
WATER

G R M AC AF

1/2” 3/4” 3/4” 1/2” 1/2”

1.3 ANTIFREEZE PROTECTION.
Minimum temperature -5°C. The boiler comes 
standard with an anti-freeze function that ac-
tivates the pump and burner when the system 
water temperature in the boiler falls below 4°C.
In these conditions the boiler is protected against 
freezing to an ambient temperature of -5°C.

Minimum temperature -15°C. In the event the 
boiler is installed in a place where the tempera-
ture falls below -5°C, the appliance can freeze.
To prevent the risk of freezing follow the instruc-
tions below:
- protect the central heating circuit from freezing 

by inserting a good-quality antifreeze liquid 
into this circuit, which is specially suited for 
central heating systems and which is manu-
facturer guaranteed not to cause damage to 
the heat exchanger or other components of 
the boiler. The antifreeze liquid must not be 
harmful to one's health. The instructions of the 
manufacturer of this liquid must be followed 
scrupulously regarding the percentage neces-
sary with respect to the minimum temperature 
at which the system must be kept. An aqueous 
solution must be made with potential pollution 
class of water 2 (EN 1717:2002).

 The materials used for the central heating circuit 
of Immergas boilers withstand ethylene and 

propylene glycol based antifreeze liquids (if the 
mixtures are prepared perfectly).

 For life and possible disposal, follow the sup-
plier's instructions.

- Protect the domestic hot water circuit against 
freezing by using an accessory that is supplied 
on request (anti-freeze kit) comprising two 
electric heating elements, the relevant cables 
and a control thermostat (carefully read the 
installation instructions contained in the ac-
cessory kit pack).

In these conditions the boiler is protected against 
freezing to temperature of -15°C.

Boiler antifreeze protection (both -5°C and -15°C) 
is thus ensured only if:
- the boiler is correctly connected to gas and elec-

tricity power supply circuits;
- the boiler is powered constantly;

- the boiler is not in stand-by ( ).
- the boiler is not in anomaly conditions (parag. 

2.5);
- the essential components of the boiler and/or 

antifreeze kit are not faulty.

The warranty does not cover damage due to inter-
ruption of the electrical power supply and failure 
to comply with that stated on the previous page.

NOTE: if the boiler is installed in places where 
the temperature falls below 0°C the domestic 
hot water and central heating attachment pipes 
must be insulated.
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1.2 ZÁKLADNÍ ROZMĚRY.

Vysvětlivky:
 V -      Elektrické zapojení
 G -      Přívod plynu
 SC - Odvod kondenzátu  

(vnitřní průměr minimálně Ø 13 mm)
 R -      Zpátečka z otopné soustavy 
 M -      Výstup do otopné soustavy
 RC - Recirkulace užitkového okruhu (voli-

telné příslušenství)
 AC -      Výstup teplé užitkové vody
 AF -      Vstup studené užitkové vody
POZN.: Sada přípojek (volitelné příslušenství).

Výška 
(mm) Šířka (mm) Hloubka 

(mm)
863 580 380

PŘÍPOJE

PLYN TOPENÍ UŽITKOVÁ 
VODA

G R M AC AF

1/2” 3/4” 3/4” 1/2” 1/2”

1.3 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTÍ.
Minimální teplota -5°C.  Kotel je sériově do-
dáván s funkcí proti zamrznutí, která uvede do 
činnosti čerpadlo a hořák, když teplota vody 
v kotli klesne pod 4°C.
Za těchto podmínek je kotel chráněný před zamrz-
nutím až do teploty prostředí -5C°.

Minimální teplota -15°C. V případě, že kotel 
bude nainstalován v místech, kde teploty klesají 
pod -5°C, může dojít k jeho zamrznutí.
Abyste zabránili riziku zamrznutí, řiďte se násle-
dujícími pokyny:
- chraňte vytápěcí okruh před zamrznutím 

použitím nemrznoucí kapaliny dobré kvality, 
speciálně určené pro použití v topných systé-
mech a se zárukou od výrobce, že nezpůsobuje 
poškození výměníku tepla a ostatních kompo-
nent kotle. Nemrznoucí směs nesmí být zdraví 
škodlivá. Je nezbytné dodržovat pokyny samot-
ného výrobce nemrznoucí kapaliny, pokud jde 
o procentuální poměr potřebný pro ochranu 
zařízení před danou nízkou teplotou. Je zapo-
třebí namíchat vodní roztok třídy možného 
znečištění vody 2 (EN 1717:2002).

 Materiály, ze kterých je vyroben topný obvod 
kotlů Immergas, jsou odolné vůči nemrznoucím 
kapalinám na bázi etylenglykolů a propylengly-
kolů (v případě, kdy jsou správně naředěny).

 V otázce trvanlivosti a likvidace se řiďte pokyny 
dodavatele.

- Chraňte před mrazem užitkový okruh pomocí 
doplňku, který lze objednat (sada proti zamrz-
nutí), a který je tvořen elektrickým odporem, 
příslušnou kabeláží a řídicím termostatem 
(přečtěte si pozorně pokyny pro montáž obsa-
žené v balení doplňkové sady).

Za těchto podmínek je kotel chráněn před zamrz-
nutím až do teploty prostředí -15°C.

Ochrana před zamrznutím kotle (jak při -5°C 
tak i při -15°C) je tímto způsobem zaručena 
pouze pokud:
- je kotel správně připojen k plynovému potrubí a 

elektrické síti;
- je kotel neustále napájen;

- kotel není v režimu stand-by ( ).
- kotel nemá poruchu (odst. 2.5);
- podstatné součásti kotle a / nebo nemrznoucí 

soupravy nejsou poškozeny.
Ze záruky jsou vyňata poškození vzniklá v dů-
sledku přerušení dodávky elektrické energie a 
nerespektování obsahu předchozí stránky.

v případě instalace kotle v místech, kde teplote 
klesá pod 0°C se vyžaduje zateplení připojovacích 
trubek, jak pro užitkový okruh, tak i pro okruh 
vytápění.
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CAVO 
ALIMENTAZIONE 1-3
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1.4 PRZYŁĄCZENIE GAZU.
Nasze kotły zbudowane są do funkcjonowania z 
metanem (GZ50; G27; G2.350) i L.P.G. Instalacja 
rurowa zasilania musi być taka sama lub większa 
niż złączka kotła 1/2”G. Przed podłączeniem 
gazu należy dokładnie oczyścić wszystkie rury 
doprowadzające paliwo, aby usunąć ewentualne 
pozostałości, które mogłyby negatywnie wpłynąć 
na właściwą pracę kotła. Ponadto należy skon-
trolować, czy rozprowadzany gaz jest zgodny z 
tym, dla którego przeznaczony jest kocioł (patrz 
tabliczka danych umieszczona w kotle). W prze-
ciwnym razie, należy przeprowadzić prace na 
kotle w celu dostosowania go do innego rodzaju 
gazu (patrz przekształcenie urządzeń w przypad-
ku zmiany gazu). Ważne jest ponadto sprawdze-
nie ciśnienia dynamicznego sieci (metanu lub 
L.P.G.), które zostanie użyte do zasilenia kotła, 
które musi być zgodne z obowiązującymi nor-
mami technicznymi, gdyż, jeśli niewystarczające, 
może wpłynąć na moc generatora, powodując 
niedogodności dla użytkownika.
Upewnić się, czy podłączenie kurka gazu zostało 
przeprowadzone właściwie. Rura doprowadzają-
ca gaz spalania musi być odpowiednio wymie-
rzona zgodnie z obowiązującymi normami, aby 
zagwarantować właściwe natężenie przepływu 
gazu do palnika również w stanie maksymalnej 
mocy generatora i osiągi urządzenia (dane 
techniczne). System połączeń musi być zgodny z 
obowiązującymi normami technicznymi.

Jakość spalanego gazu. Urządzenie zostało 
zaprojektowane do pracy z gazem wolnym od 
zanieczyszczeń; w przeciwnym razie należy 
zamontować odpowiednie filtry przed wejściem 
gazu do urządzenia aby przywrócić jego czystość.
Zbiorniki magazynujące (w razie zasilania z 
magazynu LPG).
-Może się zdarzyć, że nowe zbiorniki maga-

zynujące LPG mogą zawierać resztki gazu 
obojętnego (azotu), które zubażają mieszankę 
dostarczaną do urządzenia powodując jego 
nieprawidłowe działanie.

- Z powodu składu mieszanki LPG, w okresie 
magazynowania w zbiornikach może się odło-
żyć warstwa składników mieszanki. Może to 
spowodować zmianę mocy cieplnej mieszanki 
dostarczanej do urządzenia z następującą po 
tym zmianą jego osiągów.

1.5 PRZYŁĄCZENIE HYDRAULICZNE.
Uwaga: przed wykonaniem podłączeń kotła, aby 
nie utracić gwarancji na moduł kondensacyjny, 
oczyścić dokładnie instalację cieplną (rury, ele-
menty grzewcze, itd.) odpowiednimi środkami 
kwasowymi i usuwającymi osad, będącymi w 
stanie usunąć ewentualne resztki, które mogłyby 
negatywnie wpłynąć na prawidłowe funkcjono-
wanie kotła.

Zaleca się uzdatnianie chemiczne wody instalacji 
cieplnej, zgodnie z obowiązującymi przepisami, 
w celu ochrony instalacji i urządzenia przed 
osadami (np. osady wapienne), powstawianiem 
szlamu i innych szkodliwych osadów.

Podłączenia hydrauliczne muszą zostać wykona-
ne w sposób racjonalny wykorzystując zaczepy 
na wzorniku kotła. Spusty zaworów bezpieczeń-
stwa kotła muszą zostać podłączone do lejka 
spustowego. W przeciwnym razie, jeśli zawory 
spustowe musiałyby interweniować zalewając 
pomieszczenie, producent kotła nie będzie za to 
odpowiedzialny.

Uwaga: firma Immergas nie ponosi odpowie-
dzialności w przypadku szkód spowodowanych 
przez wprowadzenie napełniania automatyczne-
go nie jej marki.

Aby spełnić wymagania instalacyjne dyktowane 
obowiązującymi normami technicznymi w 
sprawie zanieczyszczenia wody pitnej, zaleca się 
zastosowanie zestawu jednokierunkowego IM-
MERGAS do zamontowania przed połączeniem 
dopływu wody zimnej kotła. Zaleca się również, 
aby nośnik ciepła (np.: woda + glikol) wprowa-
dzony do obiegu pierwotnego kotła (obieg c.o.) 
był zgodny z obowiązującymi miejscowymi 
przepisami.

Uwaga: aby zachować trwałość i cechy wydajności 
urządzenia, wskazany jest montaż zestawu “do-
zownik polifosforanów” w przypadku wody, której 
właściwości mogą doprowadzić do powstania 
osadu wapiennego.

Odprowadzenie kondensatu. Aby odprowadzić 
skraplającą się wodę, wytworzoną przez urządze-
nie, należy podłączyć się do sieci ściekowej przy 
pomocy rur odpornych na skropliny kwaśne, o 
Ø wewnętrznej przynajmniej 13 mm. Instalacja 
połączenia urządzenia z siecią ściekową musi 
zostać wykonana tak, aby uniknąć zamarznięcia 
płynu w nim zawartego. Przed uruchomieniem 
urządzenia należy się upewnić, że kondensat 
może być właściwie odprowadzany; po pierw-
szej próbie zapłonu upewnić się, że syfon jest 
wypełniony kondensatem (par. 1.21). Należy 
ponadto zastosować się do obowiązujących norm 
i wytycznych krajowych i lokalnych dotyczących 
odprowadzania wód odpływowych.

1.6 PRZYŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE.
Kocioł ma stopień ochrony IPX4D dla całe-
go urządzenia. Bezpieczeństwo elektryczne 
urządzenia jest zapewnione tylko, gdy jest ono 
idealnie podłączone do dobrze funkcjonującego 
uziemienia, wykonanego zgodnie z obowiązują-
cymi zasadami bezpieczeństwa.

Uwaga: Immergas S.p.A. uchyla się od odpowie-
dzialności za obrażenia na osobach lub szkody na 
rzeczach spowodowanych brakiem uziemienia 
kotła i nieprzestrzeganiem odpowiednich norm.

Ponadto należy sprawdzić, czy instalacja elek-
tryczna jest odpowiednia dla maksymalnej 
mocy pobieranej przez urządzenie, wskazanej 
na tabliczce umieszczonej na kotle. Kotły są 
wyposażone w specjalny kabel zasilania ro-
dzaju “X” bez wtyczki. Przewód zasilania musi 
zostać podłączony do sieci 230V ±10% / 50Hz 
uwzględniając biegunowość L-N (faza-neutral-
ny) i podłączenie do uziemienia , na takiej 
sieci musi istnieć wyłącznik wielobiegunowy 
o kategorii nadmiernego napięcia klasy III. W 
razie wymiany przewodu zasilania zwrócić się 
do autoryzowanej firmy (na przykład Autoryzo-
wanego Serwisu Technicznego). Kabel zasilający 
musi przebiegać po wskazanej trasie (Rys. 1-3).
W razie konieczności wymiany bezpiecznika sie-
ci na karcie regulacyjnej, skorzystać z bezpiecz-
nika szybkiego 3,15A. Do ogólnego zasilania 
urządzenia z sieci elektrycznej, zabronione jest 
korzystanie z przejściówek, gniazdek zbiorczych 
i przedłużaczy.
Jeśli podczas podłączania nie uwzględni się 
biegunowości L-N, kocioł nie odbiera obecności 
płomienia i zaczyna blokadę braku zapłonu.

Uwaga: również w przypadku braku uwzględ-
nienia biegunowości L-N, jeśli na zero znajduje 
się chwilowe napięcie resztkowe wyższe od 30V, 
kocioł mógłby nie działać (lecz tylko chwilowo). 
Przeprowadzić pomiary napięcia przy pomocy 
odpowiednich przyrządów bez zdawania się na 
śrubokręt z neonówką.

Montaż z instalacją funkcjonującą o niskiej 
temperaturze bezpośredniej. Kocioł może 
bezpośrednio zasilać instalację o niskiej tempe-
raturze korzystając z mostka (8 rys. 8 Rys. 3-4) i 
ustawiając zakres temperatury wyjściowej od 50 
÷ 20°C (Par. 3.17). W takiej sytuacji wskazane 
jest wprowadzenie w serii do zasilania kotła, 
zabezpieczenie złożone z termostatu o mak-
symalnej temperaturze 60°C. Termostat musi 
być umieszczony na rurze wyjściowej instalacji 
w odległości przynajmniej 2 metrów od kotła.

PRZEWÓD
ZASILAJĄCY
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1.4 GASVERBINDING.
Onze ketels zijn gebouwd om gebruikt te wor-
den met methaangas (G20; G25) en LPG. De 
toevoerleiding moet gelijk of groter zijn dan de 
ketelaansluiting 1/2”G. Alvorens de gasaanslui-
ting uit te voeren, moet een zorgvuldige interne 
reiniging van alle brandtoevoerleidingen van 
de installatie uitgevoerd worden om eventueel 
residu te verwijderen, dat de goede werking van 
de ketel zou kunnen schaden. Bovendien moet 
gecontroleerd worden of het gas overeenstemt 
met het gas waarvoor de ketel is toegerust (zie 
typeplaat op de ketel).  Om een ander soort gas 
te gebruiken, moet de ketel aangepast worden 
(zie omzetting van de toestellen bij gebruik van 
een ander gastype). Ook is het belangrijk om de 
dynamische druk van het toevoernet te contro-
leren (methaangas of LPG), die conform moet 
zijn met de geldende technische normen en de 
bijhorende bijlagen. Bij beperkte druk kan dit het 
vermogen van de warmtegenerator beïnvloeden 
ten nadele van de gebruiker.
Zorg ervoor dat de aansluiting van de gaskranen 
correct wordt uitgevoerd. De brandstoftoevoer-
leiding moet correct en volgens de geldende 
normen gedimensioneerd worden om de juiste 
prestaties van het toestel (technische gegevens) 
en een correcte gastoevoer naar de brander, ook 
bij maximaal vermogen van de warmtegenerator, 
te kunnen verzekeren. Het verbindingssysteem 
moet conform zijn met de geldende technische 
normen.

Kwaliteit van het gas. Het toestel werd ontwor-
pen om te werken met gas zonder onzuiverheden. 
Als dit niet het geval is, moeten voorgeschakelde 
filters aangebracht worden om de brandstof te 
zuiveren.
Opslagtanks (bij gebruik van LPG).
- Het kan gebeuren dat nieuwe LPG-opslagtanks 

residuen van inert gas (stikstof) bevatten, die 
het geleverde mengsel verarmen en afwijkingen 
in de werking van het toestel veroorzaken.

- Vanwege de samenstelling van het LPG meng-
sel kan tijdens de opslag in de tanks laagvor-
ming van de componenten optreden. Dit kan 
een variatie in de calorische waarde van het 
mengsel veroorzaken waardoor de prestaties 
van het toestel veranderen.

1.5 HYDRAULISCHE AANSLUITING.
Let op: spoel de verwarmingsinstallatie zorgvul-
dig (leidingen, radiatoren, enz.) met ontkalkende 
middelen om eventueel residu te verwijderen dat 
de goede werking van de ketel kan aantasten, 
vooraleer de ketel aan te sluiten om de garantie 
van de condensmodule niet te doen vervallen.

Een chemische behandeling van het water van 
de verwarmingsinstallatie is vereist, volgens de 
geldende technische normen, om de installatie 
en het toestel tegen sedimentatie (zoals kalk) 
en de vorming van slib en andere schadelijke 
afzettingen te beschermen.

De hydraulische aansluitingen moeten op 
een rationele manier en met behulp van de 
aansluitingen op het sjabloon van de ketel 
worden uitgevoerd. De afvoerleidingen van de 
veiligheidskleppen van de ketel moeten op een 
afvoertrechter worden aangesloten. Indien u dit 
niet doet, kunnen de afvoerkleppen het lokaal 
onder water zetten; in dit geval is de constructeur 
van de ketel niet verantwoordelijk.

Aandacht: Immergas kan niet aansprakelijk 
gesteld worden in geval van schade veroorzaakt 
door toepassing van automatische vulapparaten 
van een ander merk.

Om aan de eisen met betrekking tot de veront-
reiniging van drinkwater te voldoen, bepaald 
door de geldende technische normen, adviseren 
wij om de Immergas-kit tegen waterterugslag 
te gebruiken, dat voorgeschakeld op de kete-
laansluiting voor toevoer van het koude water 
moet ingelast worden. Ook de warmtegelei-
dende vloeistof (bijvoorbeeld water + glycol) 
toegevoegd aan het primaire circuit van de ketel 
(verwarmingscircuit), moet conform zijn met de 
geldende plaatselijke voorschriften.

Let op: om de levensduur, de efficiëntie en de 
kenmerken van het toestel te handhaven is het 
aangeraden om de kit "polyfosfaat doseerder" te 
installeren wanneer het gebruikte water kalkaf-
zetting teweegbrengt.

Condensafvoer. Voor de afvoer van het conden-
satiewater, geproduceerd door het apparaat, moet 
het apparaat via geschikte leidingen, bestand 
tegen zure condens, met het rioolstelsel aange-
sloten worden. De interne Ø moet minstens 13 
mm zijn. De verbindingsinstallatie van het toestel 
met het rioolstelsel moet uitgevoerd worden 
zodat het bevriezen van de vloeistof in de buizen 
wordt vermeden. Alvorens het toestel in bedrijf te 
stellen, moet u er zeker van zijn dat het condens 
op correcte wijze kan afgevoerd worden. Con-
troleer bij de eerste inbedrijfstelling of de sifon 
met condens is gevuld. (paragraaf 1.21). Houd u 
aan de geldende normen en de bepalingen van de 
nationale en lokale voorschriften voor de lozing 
van afvalwater.

1.6 ELEKTRISCHE AANSLUITING. 
De ketel heeft een beschermingsgraad IPX4D 
voor het hele toestel. De elektrische veiligheid 
van het toestel wordt enkel gewaarborgd als die 
correct is aangesloten op een efficiënt aardings-
systeem, uitgevoerd zoals voorzien door de 
geldende veiligheidsnormen.

Let op: Immergas S.p.A. slaat elke aansprake-
lijkheid af voor schade aan personen of zaken 
voortvloeiend uit een ontbrekende aardingsaan-
sluiting  van de ketel en het niet naleven van de 
betreffende normen.

Controleer ook of de elektrische installatie 
geschikt is voor het maximumvermogen, opge-
nomen door het apparaat en aangeduid op het 
typeplaatje op de ketel. De ketels zijn voorzien 
van een speciale voedingskabel van het type "X" 
zonder stekker. De voedingskabel moet met een 
net van 230V ±10% / 50Hz aangesloten worden 
en de polariteit L-N en de aardaansluiting 
moeten in acht genomen worden. Op het net 
moet een alpolige scheidingsschakelaar voorzien 
worden met overspanningscategorie klasse III. 
Voor de vervanging van de voedingskabel moet 
u zich wenden tot een bevoegd bedrijf (vb. een 
erkend technisch servicecentrum van Immer-
gas). De voedingskabel moet het voorgeschreven 
traject volgen (fig. 1-3).
Gebruik een snelle zekering van 3,15A indien de 
netzekering op de besturingskaart moet vervan-
gen worden. Voor de elektrische hoofdvoeding 
van het apparaat is het gebruik van adapters, 
meervoudige stekkerdozen en verlengdraden 
niet toegelaten.
Indien de polariteit L-N tijdens de aansluiting 
niet gerespecteerd wordt, detecteert de ketel 
niet of er een vlam aanwezig is en gaat die in 
blokkering wegens geen ontsteking.

Aandacht: Als er op de neutraal tijdelijke rest-
spanning van meer dan 30V aanwezig is, zelfs 
indien de polariteit L-N niet gerespecteerd is, 
kan de ketel toch werken (maar enkel tijdelijk). 
Voer de spanningsmetingen uit met geschikte 
instrumenten, vertrouw hiervoor niet op een 
gewone spanningzoeker.

Installatie met systeem werkend op lage tempe-
ratuur. De ketel kan rechtstreeks een installatie 
op lage temperatuur voeden via de brug (8 Fig. 
3-4) en door de range voor afstelling van de 
toevoertemperatuur op 50 ÷ 20°C in te stellen 
(Par. 3.17). In deze omstandigheden doet u er 
goed aan om op de voeding en op de ketel serieel 
een beveiliging toe te voegen, bestaande uit een 
thermostaat met 60°C als limiettemperatuur. 
De thermostaat moet op de toevoerleiding van 
de installatie op minstens 2 meter afstand tot de 
ketel worden geplaatst.

VOEDINGSKABEL
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1.4 RACCORDEMENT GAZ.
Nos chaudières sont fabriquées pour fonction-
ner avec du gaz méthane (G20; G25) et G.P.L. 
La tuyauterie d'alimentation doit être égale ou 
supérieure au branchement de la chaudière 
1/2"G. Avant d'effectuer le branchement du gaz, 
il faut effectuer un nettoyage interne soigné de 
tous les tuyaux de l'installation d'adduction du 
combustible afin d'enlever les éventuels résidus 
qui pourraient compromettre le bon fonction-
nement de la chaudière. Il faut de plus contrôler 
que le gaz distribué corresponde à celui pour 
lequel a été prédisposée la chaudière (voir plaque 
des données située sur la chaudière.) Dans le 
cas contraire, il est nécessaire d'intervenir sur la 
chaudière pour l'adapter à un autre type de gaz 
(voir conversion des appareils en cas de change-
ment de gaz). De plus, il est important de vérifier 
la pression dynamique de réseau (méthane ou 
G.P.L.) que l'on utilisera pour l'alimentation de 
la chaudière qui devra être conforme aux normes 
techniques en vigueur et aux annexes correspon-
dantes : si elle est insuffisante, elle peut avoir des 
conséquences sur la puissance du générateur en 
provoquant des difficultés à l'utilisateur.
S'assurer que le branchement du robinet de gaz 
s'effectue correctement. Le tuyau d'adduction 
du gaz combustible doit être dimensionné 
correctement en fonction des règlementations 
en vigueur afin de garantir le débit correct du 
gaz au brûleur même dans les conditions de 
puissance maximum du générateur et de garantir 
les prestations de l'appareil (données techniques.) 
Le système de jonction doit être conforme aux 
normes techniques en vigueur.

Qualité du gaz combustible. L'appareil a été 
conçu pour fonctionner avec du gaz combus-
tible sans impuretés ; dans le cas contraire, il est 
nécessaire d'introduire des filtres spécifiques en 
amont de l'appareil pour rétablir la pureté du 
combustible.
Réservoirs de stockage (en cas d'alimentation 
de dépôt de GPL).
- Il est possible que les nouveaux réservoirs de 

stockage GPL contiennent des résidus de gaz 
inerte (azote) qui appauvrissent le mélange 
fourni par l'appareil en causant des fonction-
nements anormaux.

- À cause de la composition du mélange de GPL, 
une stratification des composants du mélange 
peut se produire au cours de la période de 
stockage dans les réservoirs. Ceci peut causer 
une variation du pouvoir calorifique du mé-
lange fourni à l'appareil avec des conséquentes 
variations de ses prestations.

1.5 RACCORDEMENT HYDRAULIQUE.
Attention : avant d'effectuer les branchements 
de la chaudière, afin d'éviter l'annulation de la 
garantie sur le module à condensation, laver 
soigneusement l'installation thermique (tuyau-
teries, corps chauffants, etc.) avec des produits 
décapants ou désincrustants capables d'enlever 
d'éventuels résidus qui pourraient compromettre 
le bon fonctionnement de la chaudière.

Il est conseillé d'effectuer un traitement chimique 
de l'eau de l'installation thermique, selon la 
règlementation technique en vigueur, afin de 
préserver l'installation et l'appareil contre les 
incrustations (par exemple, dépôts de calcaire), 
contre la formation de boues et autres dépôts 
nocifs. 

Les branchements hydrauliques doivent être 
effectués rationnellement en utilisant les attaches 
sur le gabarit de la chaudière. Les évacuations des 
vannes de sécurité de la chaudière doivent être 
branchées à un entonnoir d'évacuation. Dans le 
cas contraire, si les vannes d'évacuation devaient 
intervenir en inondant le local, le fabricant de la 
chaudière ne serait pas responsable.

Attention  : la société Immergas décline toute 
responsabilité en cas de dommages causés par 
l'insertion de dispositifs de remplissage automa-
tiques de marque différente.

Afin de satisfaire les exigences d'installation éta-
blies par la réglementation technique en vigueur 
en matière de pollution de l'eau potable, il est 
conseillé d'adopter le kit antireflux IMMERGAS 
à utiliser en amont de la connexion d'entrée 
d'eau froide de la chaudière. Il est également 
recommandé que le fluide caloporteur (ex : eau 
+ glycol) introduit dans le circuit primaire de 
la chaudière (circuit du chauffage), respecte les 
réglementations locales en vigueur.

Attention : pour préserver la durée et les carac-
téristiques d'efficacité de l'appareil, il est conseillé 
d'installer le kit « doseur de polyphosphates » en 
présence d'eaux dont les caractéristiques peuvent 
provoquer des incrustations de calcaire.

Évacuation condensation. Pour l'évacuation de 
l'eau de condensation produite par l'appareil, il 
faut se brancher au réseau d'assainissement avec 
des tuyaux adaptés à résister aux condensations 
acides, ayant un Ø interne d'au moins 13 mm. 
L'installation de branchement de l'appareil au 
réseau d'assainissement doit être effectuée de 
façon à éviter la congélation du liquide contenu 
à l'intérieur. Avant de faire fonctionner l'appareil, 
s'assurer que la condensation puisse être cor-
rectement évacuée ; puis, au premier allumage, 
s'assurer que le siphon se soit rempli de conden-
sation (parag. 1.21). Il faut de plus respecter les 
règlementations en vigueur et les dispositions 
nationales et locales en vigueur pour l'évacuation 
des eaux usées.

1.6 BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE.
Tout l'appareil constituant la chaudière a un 
indice de protection IPX4D. La sécurité élec-
trique de l'appareil est assurée uniquement s'il est 
parfaitement branché à une installation efficace 
de mise à la terre, effectuée selon les normes de 
sécurité en vigueur.

Attention : Immergas S.p.A. décline toute res-
ponsabilité pour les dommages aux personnes ou 
choses qui dérivent du mauvais branchement de 
la mise à la terre de la chaudière et du non respect 
des normes de référence.

Vérifier de plus que l'installation électrique soit 
adaptée à la puissance maximum absorbée par 
l'appareil indiquée sur la plaque des données 
située sur la chaudière. Les chaudières sont 
équipées du câble d'alimentation spécial de type 
« X » sans fiche. Le câble d'alimentation doit être 
branché à un réseau de 230 V ±10 % / 50 Hz en 
respectant la polarité L-N et le branchement de 
terre , sur ce réseau une déconnexion unipo-
laire avec une catégorie de surtension de classe 
III doit être prévue. En cas de remplacement du 
câble d'alimentation, contacter une entreprise 
habilitée (par exemple le Service d'Assistance 
Technique Autorisé). Le câble d'alimentation doit 
respecter le parcours prescrit (Fig. 1-3).
Si l'on devait remplacer le fusible de réseau sur la 
carte de réglage, utiliser un fusible de 3,15A ra-
pide. Pour l'alimentation générale de l'appareil du 
réseau électrique, il n'est pas permis l'utilisation 
d'adaptateurs, de prises multiples et de rallonges.
Si lors du raccordement, les polarités L-N ne 
sont pas respectées, la chaudière ne relève pas la 
présence de flamme et se bloque pour allumage 
manqué.

Attention  : même si la polarité L-N n'est pas 
respectée, en présence de tension résiduelle 
temporaire supérieure à 30V sur le neutre, la 
chaudière pourrait quand même fonctionner 
(mais uniquement temporairement.) Effectuer 
les mesures de tension avec des instruments 
appropriés, sans se fier du tournevis chercheur 
de phase.

Installation avec dispositif fonctionnant à 
basse température directe. La chaudière peut 
alimenter directement une installation à basse 
température, en agissant sur le pont (8 Fig. 3-4) et 
en configurant la plage de réglage de température 
de refoulement de 50 ÷ 20 °C (Paragr. 3.17). Dans 
ce cas, il convient d'insérer en série à l'alimen-
tation de la chaudière, un dispositif de sécurité 
constitué d'un thermostat ayant une température 
limite de 60 °C. Placer ce thermostat sur le tuyau 
de refoulement de l'installation à une distance 
d'au moins 2 mètres de la chaudière.

CÂBLE  
D'ALIMENTATION
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1.4 GAS CONNECTION.
Our boilers are designed to operate with methane 
gas (G20) and LPG. Supply pipes must be the 
same as or larger than the 1/2”G boiler fitting. 
Before connecting the gas line, carefully clean 
inside all the fuel feed system pipes to remove 
any residue that could impair boiler efficiency.  
Also make sure the gas corresponds to that for 
which the boiler is prepared (see boiler data 
name plate). If different, the appliance must be 
converted for operation with the other type of 
gas (see converting appliance for other gas types). 
The dynamic gas supply (methane or LPG) pres-
sure must also be checked according to the type 
used in the boiler, which must comply with the 
technical standards in force and relevant annexes, 
as insufficient levels can reduce generator output 
and cause malfunctions.
Ensure correct gas cock connection. The gas sup-
ply pipe must be suitably dimensioned according 
to current regulations in order to guarantee cor-
rect gas flow rate to the burner even in conditions 
of maximum generator output and to guarantee 
appliance efficiency (technical specifications). 
The coupling system must conform to technical 
standards in force.

Fuel gas quality. The appliance was designed 
to operate with combustible gas free of impuri-
ties; otherwise it is advisable to fit special filters 
upstream of the appliance to restore the purity 
of the fuel.
Storage tanks (in case of supply from LPG 
depot).
- New LPG storage tanks may contain residual 

inert gases (nitrogen) that degrade the mixture 
delivered to the appliance casing functioning 
anomalies.

- Due to the composition of the LPG mixture, 
layering of the mixture components may occur 
during the period of storage in the tanks. This 
can cause a variation in the heating power of 
the mixture delivered to the appliance, with 
subsequent change in its performance.

1.5 HYDRAULIC CONNECTION.
Attention: in order not to void the condensa-
tion module warranty, before making the boiler 
connections, carefully wash the heating system 
(pipes, radiators, etc.) with special pickling or 
descaling products to remove any deposits that 
could compromise correct boiler operation.

A chemical treatment of the thermal system wa-
ter is required, in compliance with the technical 
standards in force, in order to protect the system 
and the appliance from deposits (e.g., lime scale), 
slurry or other hazardous deposits. 

Water connections must be made in a rational 
way using the couplings on the boiler template. 
The boiler safety valves outlet must be connected 
to a draining funnel. Otherwise, the manufactur-
er declines any responsibility in case of flooding 
if the drain valve cuts in.

Attention: Immergas declines all liability in the 
event of damage caused by the inclusion of auto-
matic filling that is not its own brand.

In order to meet the system requirements es-
tablished by the technical regulation in force in 
relation to the pollution of drinking water, we 
recommend installing the IMMERGAS anti-
backflow kit to be used upstream of the cold 
water inlet connection of the boiler. It is also 
recommended that the heat transfer fluid (e.g. 
water + glycol) entered in the primary circuit 
of the boiler (heating circuit), complies with the 
local regulations in force.

Attention: to preserve the duration and the ef-
ficiency features of the appliance, in the presence 
of water whose features can lead to the deposit of 
scale, installation of the “polyphosphate dispenser” 
kit is recommended.

Condensate drain. To drain the condensate 
produced by the appliance, it is necessary to 
connect to the drainage system by means of acid 
condensate resistant pipes, with an internal Ø of 
at least 13 mm. The system connecting the appli-
ance to the drainage system must be carried out 
in such a way as to prevent freezing of the liquid 
contained in it. Before appliance ignition, ensure 
that the condensate can be correctly removed. 
After first ignition, check that the drain trap is 
filled with condensate (para. 1.21). Also, comply 
with national and local regulations on discharg-
ing waste waters.

1.6 ELECTRICAL CONNECTION.
The boiler has an IPX4D protection rating for the 
entire appliance. Electrical safety of the appliance 
is reached only when it is correctly connected to 
an efficient earthing system as specified by cur-
rent safety standards.

Attention: Immergas S.p.A. declines any respon-
sibility for damage or physical injury caused by 
failure to connect the boiler to an efficient earth 
system or failure to comply with the reference 
standards.

Also ensure that the electrical installation cor-
responds to maximum absorbed power specifica-
tions as shown on the boiler data-plate. Boilers 
are supplied complete with an “X” type power 
cable without plug. The power supply cable must 
be connected to a 230V ±10% / 50Hz mains sup-
ply respecting L-N polarity and earth connection; 

, this network must also have a multi-pole cir-
cuit breaker with class III over-voltage category. 
When replacing the power supply cable, contact 
a qualified firm (e.g. the Authorised After-Sales 
Technical Assistance Service). The power cable 
must be laid as shown (Fig. 1-3).
In the event of mains fuse replacement on the 
P.C.B., use a 3.15A quick-blow fuse. For the main 
power supply to the appliance, never use adapt-
ers, multiple sockets or extension leads.
If during connection the L-N polarities are not 
respected, the boiler does not detect flame pres-
ence and goes into ignition block.

Warning: even where L-N polarity is not com-
plied with, if there is temporary residual voltage 
exceeding 30V on the neutral the boiler might 
still operate (but only temporarily). Measure the 
voltage using appropriate instruments, without 
trusting the voltage tester screwdriver.

Installation with system operating at direct 
low temperature. The boiler can directly feed a 
low temperature system by acting on the jumper 
(8 Fig. 3-4) and by setting the flow temperature 
adjustment range from 50 ÷ 20°C (Para. 3.17). In 
this situation it is good practice to insert a safety 
device in series with the power supply and boiler. 
This device is made up from a thermostat with 
a temperature limit of  60°C. The thermostat 
must be positioned on the system delivery pipe 
at a distance of at least 2 metres from the boiler.

SUPPLY  
VOLTAGE CABLE
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1.4 PLYNOVÁ PŘÍPOJKA.
Naše kotle jsou navrženy pro provoz na metan 
(G20) a kapalný propan. Přívodní potrubí musí 
být stejné nebo větší než přípojka kotle 1/2” G. 
Před připojením plynového potrubí je třeba 
provést řádné vyčištění vnitřku celého potrubí 
přivádějícího palivo, aby se odstranily případné 
nánosy, které by mohly ohrozit správný chod 
kotle. Dále je třeba ověřit, zda přiváděný plyn 
odpovídá plynu, pro který byl kotel zkonstruován 
(viz typový štítek v kotli). V případě odlišností 
je třeba provést úpravu kotle na přívod jiného 
druhu plynu (viz přestavba přístrojů v případě 
změny plynu). Ověřit je třeba i dynamický tlak 
plynu v síti (metanu nebo tekutého propanu), 
který se bude používat k napájení kotle, který 
musí být v souladu s platnými technickými 
normami a souvisejícími dokumenty, protože v 
případě nedostatečného tlaku by mohlo dojít ke 
snížení výkonu generátoru a vzniku nepříjem-
ností pro uživatele.
Ověřte si také, jestli byl plynový kohout připojen 
správně. Přívodní plynové potrubí musí mít 
odpovídající rozměry podle platných norem, aby 
mohl být plyn k hořáku přiváděn v potřebném 
množství i při maximálním výkonu generátoru 
a byl tak zaručen výkon přístroje (technické 
údaje). Systém připojení musí odpovídat platným 
technickým normám.

Kvalita hořlavého plynu. Zařízení bylo navrženo 
k provozu na hořlavý plyn bez nečistot; v opač-
ném případě je nutné použít vhodné filtry před 
zařízením, jejichž úkolem je zajistit čistotu paliva.
Skladovací nádrže (v případě přivádění te-
kutého propanu ze skladovacího zásobníku).
- Může se stát, že nové skladovací nádrže kapal-

ného ropného plynu mohou obsahovat zbytky 
inertního plynu (dusíku), které ochuzují směs 
přiváděnou do zařízení a způsobují poruchy 
jeho funkce.

- Vzhledem ke složení směsi kapalného propanu 
se může v průběhu skladování projevit roz-
vrstvení jednotlivých složek směsi. To může 
způsobit proměnlivost výhřevnosti směsi 
přiváděné do zařízení s následnými změnami 
jeho výkonu.

1.5 HYDRAULICKÉ PŘIPOJENÍ.
Upozornění: aby nedošlo ke ztrátě záruky kon-
denzačního modulu, je třeba před zapojením 
kotle důkladně omýt topný systém (potrubí, 
tepelná tělesa, atd.) k tomu určenými mořidly 
nebo odstraňovači vodního kamene schopnými 
odstranit případné zbytky, jež by mohly nepříz-
nivě ovlivnit správné fungování kotle. 

Nařizuje se chemické ošetření vody topného 
zařízení v souladu s platnými technickými 
předpisy, pro ochranu zařízení a přístroje před 
usazeninami (např. vodní kámen), tvorbou kalů 
a jinými škodlivými usazeninami. 

Hydraulické připojení musí být provedeno 
úsporně s využitím přípojek na podložce kotle. 
Odvody bezpečnostních ventilů kotle musí být 
připojeny k odvodní výlevce. Jinak by se při re-
akci bezpečnostního ventilu zaplavila místnost, 
za což by výrobce nenesl žádnou odpovědnost.

Upozornění:Společnost Immergas nezodpovídá 
v případě škod způsobených připojením automa-
tických plnicích jednotek jiné značky.

Za účelem splnění požadavků stanovených 
příslušnou technickou normou, vztahující se 
ke znečištění pitné vody, se doporučuje použití 
sady IMMERGAS proti zpětnému toku, určené 
k instalaci před připojením na přívodu studené 
vody do kotle. Doporučuje se také, aby teplonos-
ná kapalina (např. voda + glykol) přiváděná do 
primárního okruhu kotle (topný okruh) byla v 
souladu s místními předpisy.

Upozornění: pro prodloužení životnosti a zacho-
vání výkonných charakteristik přístroje se dopo-
ručuje nainstalovat sadu “dávkovače polyfosfátů” 
tam, kde vlastnosti vody můžou vést k vytváření 
usazenin vápníku.

Vypouštění kondenzátu. Pro odvod kondenzátu 
vytvořeného v kotli je nutné se připojit na kana-
lizační síť pomocí vhodného potrubí odolného 
kyselému kondenzátu s  nejmenším možným 
vnitřním průměrem 13 mm. Systém pro připo-
jení zařízení na kanalizační síť musí být vytvořen 
tak, aby zabránil zamrznutí kapaliny, která je 
v něm obsažena. Před uvedením zařízení do cho-
du zkontrolujte, zda může být kondenzát správně 
odváděn; poté, po prvním zapnutí zkontrolujte, 
zda se sifon naplnil kondenzátem (odst. 1:21). 
Kromě toho je nutné se řídit platnou směrnicí 
a národními a místními platnými předpisy pro 
odvod odpadních vod.

1.6 ELEKTRICKÉ ZAPOJENÍ.
Kotel je jako celek chráněný ochranným stupněm 
IPX4D. Přístroj je elektricky jištěn pouze tehdy, 
je-li dokonale připojen k účinnému uzemnění 
provedenému podle platných bezpečnostních 
předpisů.

Upozornění: Společnost Immergas S.p.A. odmí-
tá jakoukoli zodpovědnost za škody na zdraví či 
věcech způsobené chybějícím zapojením uzem-
nění kotle a nedodržením odpovídajících norem.

Ověřte si také, zda elektrické zařízení odpovídá 
maximálnímu výkonu přístroje uvedenému na 
typovém štítku s údaji, který je umístěný v kotli. 
Kotle jsou vybavené speciálním přívodním kabe-
lem typu „X“ bez zástrčky. Přívodní kabel musí 
být připojen k síti 230V ±10% / 50Hz s ohledem 
na polaritu fáze-nula a na uzemnění, v této 
síti musí být instalován vícepólový vypínač s ka-
tegorií přepětí třetí třídy. Chcete-li vyměnit pří-
vodní kabel, obraťte se na kvalifikovanou firmu 
(např. Středisko Technické Asistence Immergas). 
Přívodní kabel musí být veden  předepsaným 
směrem (Obr. 1-3).
V případě, že je třeba vyměnit síťovou pojistku na 
připojovací svorkovnici, použijte rychlopojistku 
typu 3,15A. Pro hlavní přívod z elektrické sítě 
do přístroje není dovoleno použití adaptérů, 
sdružených zásuvek nebo prodlužovacích kabelů.
Pokud při připojování nebudete respektovat 
polaritu L-N, kotel nezjistí přítomnost plamene 
a dojde k zablokování v důsledku nezapálení.

Upozornění: i v  případě, že polarita nebyla 
respektována, pokud je na nulovém kontaktu 
dočasné zbytkové napětí přesahující 30 V, mohl 
by kotel fungovat (ale pouze dočasně). Provádějte 
měření napětí pomocí vhodných přístrojů a ne-
spoléhejte se na šroubovák pro vyhledávání fází.

Instalace v  případě zařízení pracujícího při 
nízké přímé teplotě. Kotel může přímo napájet 
zařízení působením na můstek (8 Obr. 3-4) na-
stavením regulačního rozsahu výstupní teploty 
50 ÷ 20 °C (Odst. 3:17). V takovém případě je 
vhodné zařadit ke kotli sériově pojistku tvořenou 
termostatem s limitní teplotou 60°C. Termostat 
musí být umístěn na výstupním potrubí zařízení 
ve vzdálenosti nad 2 metry od kotle.

NAPÁJECÍ  
KABEL
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1.7 STEROWANIE ZDALNE I 
TERMOSTATY CZASOWE 
OTOCZENIA (OPCJA).

Kocioł przygotowany jest do zastosowania 
termostatów czasowych otoczenia lub zdalnego 
sterowania, dostępnych jako zestaw opcjonalny 
(Rys. 1-4).
Wszystkie termostaty czasowe Immergas podłą-
czane są tylko przy pomocy dwóch przewodów. 
Prosimy o uważne przeczytanie instrukcji do-
tyczących montażu i eksploatacji, zawartych w 
dodatkowym zestawie.

• Cyfrowy termostat czasowy Immergas On/Off 
(Wł./Wył.). Termostat czasowy pozwala na:

 - ustawienie dwóch wartości temperatury 
otoczenia: jednej na dzień (temperatura 
komfort) i jednej na noc (temperatura zre-
dukowana);

 - ustawienie programu tygodniowego z cztere-
ma włączeniami i wyłączeniami w ciągu dnia;

 - wybranie żądanego stanu pracy spośród 
różnych możliwych pozycji:

 • funkcjonowanie w trybie ręcznym (z regulo-
waną temperaturą).

 • funkcjonowanie w trybie automatycznym (z 
ustawionym programem).

 • funkcjonowanie w trybie automatycznym 
wymuszonym (zmieniając temperaturę au-
tomatycznego programu).

 Termostat czasowy zasilany jest 2 bateriami 
alkalicznymi 1,5V typu LR 6.

• Pilot Zdalnego Sterowania V2 (CARV2) (Zdalny 
Sterownik Pogodowy V2) z pracą klimatycz-
nego termostatu czasowego. Panel CARV2  
pozwoli użytkownikowi, poza funkcjami 
opisanymi w poprzednim punkcie, na kon-
trolę, a przede wszystkim na posiadanie w 
zasięgu ręki, wszystkich ważnych informacji 
dotyczących pracy urządzenia i instalacji 
cieplnej z możliwością interwencji w wygodny 
sposób we wcześniej ustawione parametry, bez 
konieczności przemieszczania się do miejsca, 
gdzie zainstalowane jest urządzenie. Panel 
wyposażony jest w funkcję samokontroli w celu 
przedstawienia na wyświetlaczu ewentualnych 
nieprawidłowości w pracy kotła. Klimatyczny 
termostat czasowy wbudowany w zdalny 

panel zezwala na dostosowanie temperatury 
wyjściowej instalacji do faktycznych potrzeb 
pomieszczenia do ogrzania, tak, aby otrzymać 
pożądaną wartość temperatury otoczenia z 
ekstremalną dokładnością i w konsekwencji z 
wyraźną oszczędnością kosztów eksploatacji. 
Sterownik CARV2 zasilany jest bezpośrednio z 
kotła przy pomocy tych samych przewodów, 
które służą do transmisji danych między ko-
tłem i termostatem czasowym.

Ważne: W przypadku, gdy instalacja podzielona 
jest na strefy za pomocą odpowiedniego zestawu, 
należy korzystać z CARV2, wyłączając funkcję 
termoregulacji klimatycznej, czyli ustawiając go 
w trybie On/Off.

Elektryczne przyłączenie sterownika CARV2 lub 
termostatu czasowego On/Off (opcja). Czynno-
ści opisane poniżej muszą zostać przeprowadzone 
po odcięciu napięcia od urządzenia. Ewentualny 
termostat lub termostat czasowy otoczenia On/
Off (Wł/Wył) przyłącza się do zacisków 40 i 41, 
usuwając mostek X40 (Rys. 3-2). Upewnić się, że 
styk termostatu On/Off jest rodzaju "czystego" 
tzn., niezależny od napięcia sieci, w przeciwnym 
razie karta elektroniczna regulacji uległaby 
uszkodzeniu. Ewentualny sterownik CAR V2 
należy przyłączyć do zacisków 42 i 43, usuwając 
mostek X40 na karcie elektronicznej, uważając, 
aby nie zamienić biegunowości w przyłączeniach 
(Rys. 3-2).

Możliwe jest podłączenie do kotła tylko jednego 
zdalnego sterowania. Kocioł pracuje przy para-
metrach ustawionych na CARV2, wyłącznie gdy 
przełącznik ogólny kotła jest ustawiony na woda 
użytkowa (w.u.)/Zdalne Sterowanie Przyjaciel 
( ).

Ważne: w razie korzystania z CARV2 lub jakiego-
kolwiek termostatu czasowego On/Off (Wł/Wył), 
należy przygotować dwie oddzielne linie zgodnie 
z obowiązującymi normami dotyczącymi insta-
lacji elektrycznych. Instalacja rurowa kotła nigdy 
nie może zostać wykorzystana jako uziemienie 
instalacji elektrycznej lub telefonicznej. Należy 
upewnić się więc czy nie zaistniała taka sytuacja, 
jeszcze przed elektrycznym podłączeniem kotła.

1.8 SONDA ZEWNĘTRZNA 
TEMPERATURY (OPCJA).

Kocioł przystosowany jest do zastosowania 
sondy zewnętrznej (Rys. 1-5) dostępnej jako 
zestaw opcjonalny. Po informacje dotyczące 
umieszczenia sondy zewnętrznej odnieść się do 
odpowiedniego arkusza instrukcji.
Sonda ta może być podłączona bezpośrednio do 
instalacji elektrycznej kotła i pozwala na auto-
matyczne obniżenie maksymalnej temperatury 
wyjściowej w chwili, gdy wzrasta temperatura 
zewnętrzna; pozwoli to na dostosowanie cie-
pła dostarczanego do instalacji w zależności 
od zmian temperatury zewnętrznej. Sonda 
zewnętrzna reaguje zawsze, gdy podłączona, 
niezależnie od obecności i rodzaju używanego 
termostatu czasowego otoczenia i może pracować 
z obydwoma rodzajami termostatów czasowych 
Immergas. Zależność między temperaturą od-
pływu instalacji a temperaturą zewnętrzną jest 
określona przez pozycję przełącznika ogrzewania 
obecnego na tablicy sterowania kotła (lub na 
panelu sterowania CARV2, jeżeli podłączony do 
kotła), według krzywych przedstawionych na 
wykresie (Rys. 1-6). Sondę zewnętrzną należy 
podłączyć na zaciskach 38 i 39 na karcie elek-
tronicznej kotła (Rys. 3-2).

Pozycja regulacji przez użytkownika 
temperatury ogrzewania.

W nawiasach wartość temperatury z zakresem 25°/50°
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1.7 AFSTANDSBEDIENINGEN 
EN OMGEVING-
CHRONOTHERMOSTAAT 
(OPTIONEEL).

De ketel is voorzien voor de toepassing van 
chronothermostaten of afstandsbedieningen, 
die beschikbaar zijn als optionele kit (afb. 1-4).
Alle chronothermostaten van Immergas kunnen 
met 2 draden verbonden worden. Lees aandach-
tig de instructies voor de montage en het gebruik, 
aanwezig in de kit met het accessoire.

• Digitale chronotermostaat Immergas On/Off. 
Via de chronothermostaat kunt u:

 - twee waarden instellen voor de omgevings-
temperatuur: een voor de dag (comforttem-
peratuur) en een voor de nacht (beperkte 
temperatuur);

 - een wekelijks programma instellen met vier 
dagelijkse in- en uitschakelingen. 

 - tussen de verschillende mogelijkheden de 
gewenste werking kiezen:

 • manuele werking (met afstelbare tempera-
tuur).

 • automatische werking (met ingesteld pro-
gramma).

 • geforceerde automatische werking (door 
tijdelijk de temperatuur van het automatisch 
programma te wijzigen).

 De chronothermostaat wordt gevoed door 2 
alkalinebatterijen van 1,5V type LR 6;

• Commando Amico RemotoV2 (CARV2) met 
werking van klimaat-chronothermostaat. Via 
het paneel van de CARV2 kan de gebruiker, 
naast de eerder beschreven functies,  al de be-
langrijke informatie m.b.t. de werking van het 
apparaat en de verwarmingsinstallatie contro-
leren en op de parameters ingrijpen zonder zich 
op de plaatst te moeten begeven waar het toestel 
is geïnstalleerd.  Het paneel is voorzien van 
een autodiagnose om op het display eventuele 
afwijkingen in de werking van de ketel weer te 
geven. Via de klimaat-chronothermostaat, in-
gebouwd in het paneel voor afstandsbediening, 
kan de temperatuur van de toevoer aangepast 
worden aan de werkelijke behoeften van de te 
verwarmen omgeving. Zo wordt de gewenste 
temperatuurwaarde met uiterste precisie 

verkregen en kan op de beheerkosten worden 
bespaard. De CARV2 wordt rechtstreeks door 
de ketel gevoed, via dezelfde twee draden die 
dienen voor de gegevensoverdracht tussen de 
ketel en het toestel.

Belangrijk: in geval van een installatie die mid-
dels de speciale kit in zones is verdeeld, moet 
de CARV2 met uitsluiting van de functie voor 
klimaat-warmteregeling gebruikt worden. Zet 
hem dus op On/Off.

Elektrische aansluiting Commando Amico 
RemotoV2 of chronothermostaat On/Off (opti-
oneel). De hierna beschreven handelingen moeten 
uitgevoerd worden nadat de spanning van het 
toestel is onderbroken. De eventuele thermostaat 
of omgeving-chronothermostaat On/Off moet 
met de klemmen 40 en 41 aangesloten worden 
en de brug  X40 moet geëlimineerd worden (fig. 
3-2). Controleer of het contact van de thermos-
taat On/Off een “potentiaalvrij” contact is, dit 
betekent onafhankelijk van de netspanning. 
Zoniet kan de elektronische besturingskaart 
beschadigd worden. Het eventuele Commando 
Amico RemotoV2moet met de klemmen 42 en 
43 aangesloten worden en de brug X40 op de 
elektronische kaart moet geëlimineerd worden. 
Let op de polariteit niet om te keren bij het aan-
sluiten (fig. 3-2).

Er kan slechts één afstandsbediening op de ketel 
worden aangesloten. De ketel werkt alleen met 
de parameters ingesteld op de CARV2 indien de 
hofdkeuzeschakelaar van de ketel op sanitair/
Commando Amico Remoto ( ) staat.

Belangrijk: het is verplicht twee gescheiden 
lijnen te voorzien als het  Commando Amico 
RemotoV2 of een chronothermostaat On/Off 
wordt gebruikt, volgens de geldende normen 
m.b.t. elektrische installaties.  De leidingen van 
de ketel mogen nooit als aarding gebruikt worden 
voor de elektrische of telefonische installatie. 
Controleer dus of dit niet het geval is alvorens 
de ketels elektrisch aan te sluiten.

1.8 EXTERNE TEMPERATUURSONDE 
(OPTIE).

De ketel is toegerust voor toepassing van de 
externe sonde (fig. 1-5) beschikbaar als optio-
nele kit. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing om 
de externe sonde de plaatsen.
De sonde kan rechtstreeks op de elektrische 
installatie van de ketel aangesloten worden zodat 
de maximumtemperatuur van de toevoer auto-
matisch kan afnemen als de externe temperatuur 
toeneemt.  Dit betekent dat de warmte die door 
de installatie wordt afgegeven, wordt aangepast 
volgens de verandering van de buitentempe-
ratuur. De externe sonde werkt altijd als ze is 
aangesloten, onafhankelijk van de aanwezigheid 
of van het type gebruikte omgeving-chronother-
mostaat. Ze kan ook werken in combinatie met 
beide Immergas chronothermostaten.  De corre-
latie tussen de temperatuur van de toevoer naar 
de installatie en de externe temperatuur wordt 
bepaald door de positie van de keuzeschakelaar 
van de verwarming, aanwezig op het dashboard 
van de ketel (of op het besturingspaneel van de 
CARV2, indien aangesloten met de ketel, volgens 
de curves voorgesteld in het  diagram (fig. 1-6). 
De elektrische aansluiting van de externe sonde 
moet geschieden via de klemmen 38 en 39 op de 
elektronische kaart van de ketel (fig. 3-2).

Positie van de gebruikersafstelling 
verwarmingstemperatuur

Tussen haakjes temperatuurwaarde met range 25°/50°.
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1.7 COMMANDES À DISTANCE ET 
THERMOSTATS D'AMBIANCE 
PROGRAMMABLES (EN OPTION).

La chaudière est prédisposée pour l'application 
de thermostats d'ambiance programmables ou 
de commandes à distance, qui sont disponibles 
comme kit en option (Fig. 1-4).
Tous les thermostats programmables Immergas 
peuvent être branchés avec 2 fils seulement. Lire 
attentivement les instructions pour le montage 
et l'utilisation contenues dans le kit accessoire.

• Thermostat programmable digital Immergas 
On/Off. Le thermostat programmable permet 
de :

 - configurer deux valeurs de température 
ambiante : une pour la journée (température 
confort) et une pour la nuit (température 
réduite) ;

 - configurer un programme hebdomadaire 
avec quatre allumages et arrêts quotidiens ;

 - sélectionner l'état de fonctionnement souhai-
té parmi les différentes alternatives :

 • fonctionnement manuel (avec température 
réglable).

 • fonctionnement automatique (avec pro-
gramme configuré).

 • fonctionnement automatique forcé (modi-
fiant momentanément la température du 
programme automatique).

 Le thermostat programmable est alimenté avec 
2 piles alcalines de 1,5 V de type LR 6 ;

• Commande Amie à DistanceV2 (CARV2) avec 
fonctionnement comme thermostat program-
mable climatique. Le panneau du CARV2 per-
met à l'utilisateur, en plus des fonctions illus-
trées au point précédent, d'avoir sous contrôle 
et surtout à portée de main, toutes les informa-
tions importantes relatives au fonctionnement 
de l'appareil et de l'installation thermique avec 
l'opportunité d'intervenir facilement sur les 
paramètres configurés précédemment, sans 
la nécessité de se déplacer à l'endroit où est 
installé l'appareil. Le panneau est équipé d'un 
dispositif de diagnostic automatique, pour 
afficher sur l'écran d'éventuelles anomalies 
de fonctionnement de la chaudière. Le ther-
mostat programmable climatique, incorporé 

au panneau à distance, permet d'adapter la 
température de refoulement de l'installation 
aux nécessités de la pièce à chauffer, de façon 
à obtenir la valeur de température ambiante 
souhaitée avec une extrême précision, et donc 
avec une économie évidente sur les frais de 
gestion. Le CARV2 est alimenté directement par 
la chaudière avec les 2 mêmes fils qui servent à 
la transmission des données entre la chaudière 
et le dispositif.

Important  : En présence d'installation divisée 
en zones avec le kit spécifique, le CARV2 doit 
être utilisé en excluant sa fonction de thermo-
régulation climatique ou bien en le configurant 
en mode On/Off.

Branchement électrique Commande Amie à 
DistanceV2 ou thermostat programmable On/
Off (Option). Les opérations décrites ci-dessous 
doivent être effectuées après avoir coupé le courant 
à l'appareil. L'éventuel thermostat ou thermostat 
d'ambiance programmable On/Off doit être 
branché aux bornes 40 et 41 en éliminant le pont 
X40 (Fig. 3-2). S'assurer que le contact du ther-
mostat On/Off soit du type « propre », c'est-à-dire 
indépendant de la tension de réseau ; dans le cas 
contraire, la carte électronique de réglage serait 
endommagée. L’éventuelle Commande Amie à 
DistanceV2 doit être branchée aux bornes 42 et 43 
en éliminant le pont X40 sur la carte électronique 
en prêtant attention à ne pas inverser la polarité 
dans les branchements (Fig. 3-2).

Il est possible de brancher à la chaudière une 
seule commande à distance. La chaudière 
fonctionne avec les paramètres configurés sur 
la CARV2 uniquement si le sélecteur général de 
chaudière est positionné sur sanitaire/Com-
mande Amie à Distance ( ).

Important : il est obligatoire, dans l'éventualité 
d'utilisation de la Commande Amie à DistanceV2 
ou d'un quelconque thermostat horloge On/Off, 
de prédisposer deux lignes séparées selon les 
normes en vigueur concernant les installations 
électriques. Tous les tuyaux de la chaudière ne 
doivent jamais être utilisés comme prise de terre 
de l'installation électrique ou téléphonique. S'as-
surer donc que ceci ne se produise pas avant de 
brancher électriquement la chaudière.

1.8 SONDE EXTERNE DE 
TEMPÉRATURE (EN OPTION).

La chaudière est prédisposée pour l'application 
de la sonde externe (Fig. 1-5) qui est disponible 
comme kit en option.  Pour le positionnement 
de la sonde externe, se référer au feuillet d'ins-
tructions correspondant.
La sonde peut être branchée directement à l'ins-
tallation électrique de la chaudière et permet 
de diminuer automatiquement la température 
maximum de refoulement à l'installation lorsque 
la température extérieure augmente afin d'adap-
ter la chaleur fournie à l'installation en fonction 
de la variation de la température extérieure. 
La sonde externe agit toujours quand elle est 
branchée indépendamment de la présence ou 
du type de thermostat d'ambiance program-
mable utilisé, et peut fonctionner en association 
avec les deux thermostats programmables 
Immergas. La corrélation entre la température 
de refoulement à l'installation et la température 
extérieure est déterminée par la position du 
sélecteur du chauffage situé sur le tableau de 
bord de la chaudière (ou bien sur le panneau de 
commandes du CARV2 si branché à la chaudière) 
selon les courbes représentées sur le diagramme 
(Fig. 1-6). Le branchement électrique de la sonde 
extérieure doit se faire aux bornes 38 et 39 sur 
la carte électronique de la chaudière (Fig. 3-2).

Position du réglage utilisateur de la 
température de chauffage

Entre parenthèses, la valeur de température avec plage 25°/50°.
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1.7 REMOTE CONTROLS AND ROOM 
CHRONO-THERMOSTATS 
(OPTIONAL).

The boiler is prepared for the application of room 
chrono-thermostats or remote controls, which 
are available as optional kits (Fig. 1-4).
All Immergas chrono-thermostats are connected 
with 2 wires only. Carefully read the user and 
assembly instructions contained in the acces-
sory kit.

• On/Off Immergas digital chrono-thermostat. 
The chrono-thermostat allows:

 - set two room temperature value: one for 
daytime (comfort temperature) and one for 
night-time (reduced temperature);

 - set a weekly program with four daily switch 
on and switch off times;

 - select the required operating mode from the 
various possible alternatives:

 • manual operation (with adjustable tempera-
ture).

 • automatic operation (with set programme).
 • forced automatic operation (momentarily 

changing the temperature of the automatic 
programme).

 The chrono-thermostat is powered by two 1.5V 
LR 6 type alkaline batteries.

• Comando Amico Remoto Remote Control De-
vice V2 (CARV2) with climate chrono-thermostat 
function. In addition to the functions described 
in the previous point, the CARV2 panel enables 
the user to control all the important informa-
tion regarding operation of the appliance and 
the heating system with the opportunity to eas-
ily intervene on the previously set parameters, 
without having to go to where the appliance 
is installed. The panel is provided with self-
diagnosis to display any boiler functioning 
anomalies. The climate chrono-thermostat 
incorporated into the remote panel enables 
the system flow temperature to be adjusted to 
the actual needs of the room being heated, in 
order to obtain the desired room temperature 
with extreme precision and therefore with 
evident saving in running costs. The CARV2 is 

fed directly by the boiler by means of the same 2 
wires used for the transmission of data between 
the boiler and device.

Important: If the system is divided into zones 
using the relevant kit, the CARV2 must be used 
with its climate thermostat function disabled, i.e. 
it must be set to On/Off mode.

Comando Amico Remoto Remote Control V2 
or On/Off chrono-thermostat electrical con-
nections (Optional). The operations described 
below must be performed after having removed 
the voltage from the appliance. Any thermostat 
or On/Off environment chrono-thermostat must 
be connected to clamps 40 and 41 eliminating 
jumper X40 (Fig. 3-2). Make sure that the On/
Off thermostat contact is of the “clean” type, i.e. 
independent of the mains voltage, otherwise the 
P.C.B. would be damaged. Any Comando Amico 
Remoto Remote Control V2 must be connected to 
clamps 42 and 43 eliminating jumper X40 on the 
P.C:B., paying attention not to invert the polarity 
in the connections (Fig. 3-2).

The boiler can only be connected to one remote 
control. The boiler works with the parameters 
set on the CARV2 only if the boiler main selector 
is turned to DHW/Comando Amico Remoto(

).

Important: if the Comando Amico Remoto 
Remote Control V2 or any other On/Off chrono-
thermostat is used, arrange two separate lines in 
compliance with current regulations regarding 
electrical systems. No boiler pipes must ever be 
used to earth the electric system or telephone 
lines. Ensure elimination of this risk before mak-
ing the boiler electrical connections.

1.8  EXTERNAL TEMPERATURE PROBE 
(OPTIONAL).

The boiler is designed for the application of the 
Room Thermostat (Fig. 1-5) which is available 
as an optional kit.  Refer to the relative instruc-
tion sheet for positioning of the external probe.
The probe can be connected directly to the boiler 
electrical system and allows the max. system 
flow temperature to be automatically decreased 
when the external temperature increases, in 
order to adjust the heat supplied to the system 
according to the change in external temperature. 
The external probe always operates when con-
nected, regardless of the presence or type of room 
chrono-thermostat used and can work in combi-
nation with Immergas chrono-thermostats. The 
correlation between system flow temperature 
and external temperature is determined by the 
position of the central heating selector switch on 
the boiler control panel (or on the CARV2 control 
panel if connected to the boiler) according to 
the curves shown in the diagram (Fig. 1-6). The 
electric connection of the external probe must be 
made on clamps 38 and 39 on the boiler P.C.B. 
(Fig. 3-2).

Position of the central heating tempera-
ture user adjustment

In brackets, temperature value with 25°/50° range
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1.7 DÁLKOVÉ OVLÁDÁNÍ A 
POKOJOVÉ CHRONOTERMOSTATY 
(VOLITELNÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ).

Kotel je předurčen k aplikaci časových termostatů 
prostředí nebo vedlejších ovládaní, které jsou k 
dispozici jako volitelná sada (Obr. 1-4).
Všechny časové termostaty Immergas jsou připo-
jitelné prostřednictvím pouze dvou šňůr. Pečlivě 
si přečtěte pokyny k montáži a obsluze, které jsou 
součástí přídavné sady.

• Digitální chronotermostat Immergas On/Off. 
Chronotermostat umožňuje:

 - nastavit dvě hodnoty teploty prostředí: jednu 
denní (teplota comfort) a jednu noční (sníže-
ná teplota);

 - nastavit týdenní program se čtyřmi zapnutími 
a vypnutími denně;

 - zvolit požadovaný stav provozu mezi různými 
možnými alternativami:

 • manuální provoz (s nastavitelnou teplotou).
 • automatický provoz (s nastaveným progra-

mem).
 • nucený automatický provoz (momentální mo-

difikace teploty automatického programu).
 Chronotermostat je napájen 2 baterkami o 1,5V 

typu LR 6 alkalické;
• Řídicí jednotka CARV2(CARV2) s provozováním 

klimatického časového termostatu. Panel řídicí 
jednotky CARV2 umožňuje kromě výše uvede-
ných funkcí mít pod kontrolou a především 
po ruce všechny důležité informace, týkající 
se funkce přístroje a topného zařízení, díky 
čemuž je možné pohodlně zasahovat do dříve 
nastavených parametrů bez nutnosti přemísťo-
vat se na místo, kde je zařízení nainstalováno. 
Systém je opatřen autodiagnostickou funkcí, 
která zobrazuje na displeji případné poruchy 
funkce kotle; Klimatický časový termostat 
zabudovaný v  dálkovém panelu umožňuje 
přizpůsobit výstupní teplotu zařízení skutečné 
potřebě prostředí, které je třeba vytápět. Tak 
bude možné dosáhnout požadované teploty 
prostředí s maximální přesností a tedy s výraz-
nou úsporou na provozních nákladech. CARV2 
je napájen přímo z kotle prostřednictvím dvou 
šňůr, které slouží na přenos dat mezi kotlem a 
zařízením.

Důležité: V případě zařízení, které je rozděleno 
na zóny prostřednictvím příslušné sady CARV2, 
musí být tato používána bez funkce tepelné 
klimatické regulace, to jest s nastavením funkce 
v režimu On/Off.

Elektrické připojení Řídicí jednotky CAR V2 
nebo chronotermostatu On/Off (Volitelné 
příslušenství).. Níže uvedené operace se provádějí 
po odpojení přístroje od elektrické sítě. Případný 
termostat nebo pokojový chronotermostat On/
Off se připojí ke svorkám 40 a 41 po odstranění 
můstku X40 (Obr. 3-2). Ujistěte se, že kontakt 
termostatu On/Off je „čistého typu“, tedy nezá-
vislý na síťovém napětí. V opačném případě by 
se poškodila elektronická regulační karta. Even-
tuální Řídicí jednotka CARV2 musí být zapojena 
na svorky 42 a 43 odstraněním můstku X40 na 
elektronické kartě, dávajíc přitom pozor, aby se 
nevyměnila polarita zapojení (Obr. 3-2).

Ke kotli je možné připojit jenom jednu řídicí 
jednotku. Kotel pracuje s parametry nastavenými 
na CARV2 pouze v případě, že je hlavní vypínač 
kotle umístěn na užitkovém souboru/řídicí 
jednotce ( ).

Důležité: v případě použití Řídicí jednotky CARV2 

nebo jakéhokoliv časového termostatu On/Off 
je potřebné zajistit dvě oddělená vedení podle 
platných norem vztahujících se na elektrická za-
řízení. Veškerá potrubí nesmí být nikdy použita 
jako uzemnění elektrického nebo telefonického 
zařízení. Ujistěte se, že před obnovením napájení 
kotle nehrozí úraz elektrickým proudem.

1.8 SONDA PRO VENKOVNÍ TEPLOTU 
(VOLITELNÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ).

Kotel je připraven pro připojení vnější sondy 
(Obr. 1-5), jež je k dispozici jako volitelná sada. 
Pro umístění venkovní sondy konzultujte pří-
slušný ilustrační návod.
Tato sonda je přímo připojitelná k elektrickému 

zařízení kotle a umožňuje automaticky snížit 
maximální teplotu předávanou do systému při 
zvýšení venkovní teploty. Tím se dodávané 
teplo přizpůsobí výkyvům venkovní teploty. 
Externí sonda, pokud je připojena, funguje stále, 
nezávisle na přítomnosti nebo typu použitého 
časového termostatu prostředí a může pracovat 
v  kombinaci s  oběma časovými termostaty 
Immergas. Vzájemný vztah mezi náběhovou tep-
lotou zařízení a vnější teplotou je určen polohou 
voliče, nacházejícího se na plášti kotle (anebo 
na panelu ovládání CARV2, pokud je připojen 
ke kotli), v závislosti od křivek zobrazených na 
diagramu (Obr.  1-6). Venkovní sonda se při-
pojuje ke svorkám 38 a 39 na elektronické kartě 
kotle (Obr.  3-2).

Poloha regulace teploty vytápění 
uživatelem

V závorkách hodnota teploty v rozmezí 25°/50°.
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R1.10 TABELE WSPÓŁCZYNNIKÓW 
WYTRZYMAŁOŚCI I 
EKWIWALENTNYCH DŁUGOŚCI.

RODZAJ PRZEWODU
Współczynnik
Wytrzymałości

(R)

Dlugosc ekwiwa-
lentna w m rury 

koncentrycznej Ø 
80/125

Rura koncentryczna Ø 80/125 m 1 2,1 1

Kolanko koncentryczne 90° Ø 
80/125 3,0 1,4

Kolanko koncentryczne 45° Ø 
80/125 2,1 1

Końcówka kompletna zasysania-
-spustu koncentryczna pozioma Ø 
80/125

2,8 1,3

Końcówka kompletna zasysania-
-spustu koncentryczna pionowa Ø 
80/125

3,6 1,7

Kształtkę 90° koncentryczną Ø 
80/125 z otworem 3,4 1,6

Rura z otworem Ø 80/125 3,4 1,6

1.9 SYSTEMY DYMOWE IMMERGAS.
Firma Immergas, oddzielnie od kotłów dostarcza 
różne rozwiązania do instalowania końcówek 
zasysania powietrza i odprowadzania spalin, bez 
których nie może funkcjonować.

Uwaga: kocioł musi zostać zainstalowany 
wyłącznie z urządzeniem zasysania powietrza 
i odprowadzania spalin na widoku z oryginal-
nego materiału plastikowego Immergas ''Seria 
Zielona'', zgodnie z wymogami obowiązują-
cych norm.

Przewody z tworzywa sztucznego nie mogą 
być zamontowane na zewnątrz, przez odcinki 
o długości powyżej 40 cm, bez odpowiedniej 
osłony przeciw promieniom UV i innym czyn-
nikom atmosferycznym.

Taki system dymowy rozpoznawalny jest przez 
odpowiedni znak identyfikacyjny i wyróżnia-
jący, noszący informację: "tylko dla kotłów 
kondensacyjnych".

• Współczynniki Wytrzymałości i ekwiwalentne 
długości. Każdy komponent systemu dymnego 
posiada Współczynnik Oporu otrzymany po 
eksperymentalnych próbach i podany w poniż-
szej tabeli. Współczynnik Oporu pojedynczego 
komponentu jest niezależny od rodzaju kotła, 
na którym jest zainstalowany i jest wielkością 
bezwymiarową. Zależny jest natomiast od tem-
peratury płynów, które przepływają wewnątrz 
przewodu i zmienia się wraz z użyciem przy 
zasysaniu powietrza i odprowadzania spalin. 
Każdy pojedynczy komponent posiada wy-
trzymałość odpowiadającą pewnej długości w 
metrach rury o tym samym przekroju, tzw. dłu-
gość ekwiwalentną, otrzymywaną ze stosunku 
między odpowiednimi Współczynnikami Wy-
trzymałości. Wszystkie kotły mają maksymalny 
Współczynnik Wytrzymałości otrzymywany 
eksperymentalnie równy 100. Maksymalny 
dopuszczalny Współczynnik Wytrzymałości 
odpowiada wytrzymałości odnotowanej przy 
maksymalnej dopuszczalnej długości rur każ-
dej typologii Zestawu Końcówek. Wszystkie 
te informacje pozwalają na przeprowadzenie 
obliczeń w celu sprawdzenia możliwości róż-
nych konfiguracji systemu dymnego.

• Umieszczenie uszczelek (koloru czarnego) 
dla systemu dymnego “seria zielona”. Zwrócić 
uwagę aby wcześniej wprowadzić właściwą 
uszczelkę (dla kształtek lub przedłużek) (Rys. 
1-7):

 - uszczelka (A) ze znacznikami, do użycia wraz 
z kształtkami;

 - uszczelka (B) bez znaczników, do użycia wraz 
z przedłużkami.

 UWAGA: ewentualnie, aby ułatwić zaczepienie, 
pokryć części przy pomocy zwyczajnego talku.

• Połączenie wtykowe rur przedłużających i 
kolanek koncentrycznych. Aby zainstalować 
ewentualne przedłużki łączone wtykowo z 
innymi elementami instalacji dymowej, nale-
ży: Zaczepić rurę koncentryczną lub kolanko 
koncentryczne stroną męską (gładką) do strony 
żeńskiej (z uszczelkami wargowymi) elementu 
uprzednio zainstalowanego i lekko docisnąć do 
końca; w ten sposób otrzyma się we właściwy 
sposób szczelność i połączenie elementów.

 Uwaga: gdy pojawi się konieczność skrócenia 
końcówki spustu i/lub rury przedłużającej 
koncentrycznej, należy pamiętać, że przewód 
wewnętrzny musi zawsze wystawać 5 mm 
względem przewodu zewnętrznego.

• UWAGA: w celach bezpieczeństwa, zaleca się 
nie zatykać, nawet prowizorycznie, końcówki 
zasysania/spustu kotła.

• UWAGA: podczas montażu poziomych prze-
wodów konieczne jest zachowanie minimal-
nego pochylenia przewodów równego 3% w 
stronę kotła i zamontowania co 3 metry opaski 
przerywającej z kołkiem.
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1.10 TABELLEN 
WEERSTANDSFACTOREN EN 
EQUIVALENTE LENGTES.

LEIDINGTYPE
Weerstand

factor
(R)

Equivalente lengte 
in m concen-
trische buis Ø 

80/125

Concentrische buis Ø 80/125 1 m 2,1 1

Bocht 90° concentrisch Ø 80/125 3,0 1,4

Bocht 45° concentrisch Ø 80/125 2,1 1

Eindstuk compleet met horizontale 
concentrische zuiging-afvoer Ø 
80/125

2,8 1,3

Eindstuk compleet met verticale 
concentrische zuiging-afvoer Ø 
80/125

3,6 1,7

Bocht 90° concentrisch Ø 80/125 
met inspectie 3,4 1,6

Buisdeel met inspectie Ø 80/125 3,4 1,6

1.9 IMMERGAS ROOKGASSYSTEMEN.
Immergas levert, naast de ketels, verschillende 
oplossingen voor de installatie van zuigsyste-
men en rookgasafvoersystemen, vereist voor de 
werking van de ketel.

Let op: de ketel mag enkel geïnstalleerd worden 
in combinatie met een luchtafzuigsysteem 
en rookgasafvoersysteem vervaardigd uit 
kunststof “Serie Verde” Immergas, dat kan 
geïnspecteerd worden, zoals voorzien door de 
geldende normen.

De leidingen in kunststof mogen niet buiten 
geïnstalleerd worden als ze langer dan 40 cm 
zijn, zonder een bescherming tegen UV-stralen 
en andere weersomstandigheden.

Deze rookgasafvoersystemen zijn herkenbaar 
door een markering en een speciaal opschrift: 
"enkel voor condensatieketels".

• Weerstandsfactors en equivalente lengtes. 
Elk onderdeel van het rookgasafvoersysteem 
werd ontworpen met een weerstandsfactor , 
gebaseerd op proefondervindelijke testen die 
in onderstaande tabel gespecificeerd worden. 
De weerstandsfactor van elk onderdeel is onaf-
hankelijk van het type toestel waarop het wordt 
aangesloten en is een dimensieloze grootheid. 
Deze factor is evenwel bepaald door de 
temperatuur van de vloeistoffen die door  
de leiding lopen en verschilt dus naargelang  
het gaat om luchttoevoer of rookgasafvoer. 
Elk onderdeel heeft een weerstandsfactor die 
overeenstemt met een bepaalde buislengte met 
dezelfde diameter; de zogenoemde equivalente 
lengte, afgeleid uit de verhouding tussen de 
relatieve Weerstandsfactoren. Alle toestellen 
hebben een maximum weerstandsfactor overeen-
stemmend met 100, proefondervindelijk afgeleid. 
De maximum toegestane weerstandsfactor 
stemt overeen met de weerstand van de maxi-
mum toegestane leidinglengte voor elk type 
eindstukkit. Dankzij deze informatie kunnen 
berekeningen gemaakt worden om de meest 
verscheidene configuraties rookgasafvoersy-
stemen te verwezenlijken.

• Positionering van de pakkingen (zwart) voor 
de rookgasafvoersystemen “serie verde”. De 
juiste pakking op de juiste plaats invoegen 
(voor bochten of verlengstukken) (fig. 1-7):

 - pakking (A) met markeringen, te gebruiken 
voor bochten;

 - pakking (B) zonder markeringen, te gebrui-
ken voor verlengstukken.

 NB: de onderdelen inwrijven met talk om de 
aansluiting te vergemakkelijken.

• Koppeling van verlengstukken en concentri-
sche bochten. Om eventuele verlengstukken 
met andere onderdelen van het rookgasaf-
voersysteem te monteren, moet u het volgende 
doen: Koppel de concentrische buis of bocht 
door het mannelijk deel (glad) in het vrouwelijk 
deel (met lippakking) te brengen van het eerder 

geïnstalleerde element tot tegen de aanslag. Op 
deze wijze zal de dichting en de hechting van 
de onderdelen correct zijn.

 Aandacht: als de afvoerbuis en/of het con-
centrische verlengstuk moet ingekort worden, 
moet u er rekening mee houden dat de interne 
leiding steeds 5 mm t.o.v. de externe leiding 
moet uitsteken.

• NB: voor de veiligheid de zuig- of afvoerbuis 
van de ketel nooit afdichten, ook niet tijdelijk.

• NB: tijdens het monteren van de horizontale 
buizen moeten de leidingen minimum 3% naar 
de ketel toe hellen. Monteer iedere 3 meter een 
buizenklembeugel met plug.
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1.10 TABLEAUX DES FACTEURS DE 
RÉSISTANCE ET LONGUEURS 
ÉQUIVALENTES.

TYPE DE CONDUIT
Facteur de
Résistance

(R)

Longueur 
équivalente 

en m de tuyau 
concentrique Ø 

80/125

Tuyau concentrique Ø 80/125 m 1 2,1 1

Coude 90° concentrique Ø 80/125 3,0 1,4

Coude 45° concentrique Ø 80/125 2,1 1

Terminal complet d'aspiration-éva-
cuation concentrique horizontal Ø 
80/125

2,8 1,3

Terminal complet d'aspiration-éva-
cuation concentrique vertical Ø 
80/125

3,6 1,7

Coude 90° concentrique Ø 80/125 
avec porte d'inspection 3,4 1,6

Raccord avec porte d'inspection Ø 
80/125 3,4 1,6

1.9 SYSTÈMES DE FUMÉES IMMERGAS.
Immergas fournit, séparément des chaudières, 
différentes solutions pour l'installation des termi-
naux d'aspiration d'air et d'évacuation des fumées 
sans lesquelles la chaudière ne peut fonctionner.

Attention : la chaudière doit être installée uni-
quement avec un dispositif d'aspiration d'air 
et d'évacuation des fumées visible ou pouvant 
être inspecté, en matière plastique originale 
Immergas «  Série Verte  », comme prévu par 
les normes en vigueur.

Les conduits en plastique d'une longueur su-
périeure à 40 cm ne peuvent pas être installés 
à l'extérieur sans une protection adéquate 
des rayons UV et des autres agents atmos-
phériques.

Ce tuyau d'évacuation des fumées se reconnaît 
par sa marque d'identification et de distinction 
reportant la note : « uniquement pour les chau-
dières à condensation ».

• Facteurs de résistance et longueurs équiva-
lentes. Chaque composant du tuyau d'éva-
cuation des fumées à un Facteur de Résistance 
obtenu par des essais expérimentaux et reporté 
sur le tableau suivant. Le Facteur de Résistance 
du simple composant est indépendant du type 
de chaudière sur lequel il est installé et repré-
sente une grandeur adimensionnelle. Celui-ci 
est au contraire conditionné par la température 
des fluides qui passent à l'intérieur du conduit 
et pourtant il varie avec l'utilisation en aspira-
tion d'air ou en évacuation de fumées. Chaque 
composant a une résistance correspondante 
à une certaine longueur en mètres du tuyau 
du même diamètre ; la longueur équivalente, 
est obtenue du rapport entre les Facteurs de 
Résistance correspondants. Toutes les chau-
dières ont un Facteur de Résistance maximum 
obtenu par expérience égal à 100.  Le Facteur de 
Résistance maximum admissible correspond à 
la résistance rencontrée avec la longueur maxi-
mum admissible des tuyaux de chaque type de 
Kit Terminal. L'ensemble de ces informations 
permet d'effectuer les calculs pour vérifier la 
possibilité de réaliser les configurations de 
tuyaux d'évacuation de fumées les plus diverses.

• Position des joints (de couleur noire) pour 
le tuyau d'évacuation de fumées « série verte 
».  Faire attention à interposer le joint correct 
(pour les coudes ou les rallonges) (Fig. 1-7):

 - joint (A) avec encoches, à utiliser pour les 
coudes ;

 - joint (B) sans encoches, à utiliser pour les 
rallonges.

 N.B. : éventuellement, pour faciliter le raccor-
dement, saupoudrer les pièces de talc ordinaire.

• Jonction à branchement de tuyaux rallonges et 
coudes concentriques. Pour installer d'éven-
tuelles rallonges à branchement avec les autres 
éléments du tuyau d'évacuation des fumées, il 
faut opérer de la façon suivante : Raccorder le 
tuyau ou le coude concentrique avec le côté 
mâle (lisse) sur le côté femelle (avec joints 
à lèvre) de l'élément précédemment installé 
jusqu'à la butée, de cette façon on obtiendra 
l'étanchéité et la jonction des éléments correc-
tement.

 Attention : quand il faut raccourcir le ter-
minal d'évacuation et/ou le tuyau rallonge 
concentrique, considérer que le conduit interne 
doit toujours dépasser de 5 mm par rapport au 
conduit externe.

• N.B. : pour des raisons de sécurité, on recom-
mande de ne pas boucher, même provisoire-
ment, le terminal d'aspiration/évacuation de 
la chaudière.

• N.B. : pendant l'installation des conduits 
horizontaux, il est nécessaire de garder une 
inclinaison minimale des conduits de 3% et 
d'installer tous les 3 mètres un collier de jonc-
tion avec tasseau.
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1.10 TABLES OF RESISTANCE FACTORS 
AND EQUIVALENT LENGTHS.

TYPE OF DUCT
Resistance

Factor
(R)

Equivalent length 
in m of concentric 

pipe Ø 80/125

Concentric pipe Ø 80/125 m 1 2.1 1

Concentric bend 90° Ø 80/125 3.0 1.4

Concentric bend 45° Ø 80/125 2.1 1

Terminal complete with concentric 
horizontal intake-exhaust Ø 80/125 2.8 1.3

Terminal complete with concentric 
vertical intake-exhaust Ø 80/125 3.6 1.7

Concentric bend 90° Ø 80/125 with 
inspection 3.4 1.6

Stub pipe with inspection Ø 80/125 3.4 1.6

1.9  IMMERGAS FLUE SYSTEMS.
Immergas supplies various solutions separately 
from the boilers regarding the installation of 
air intake terminals and flue exhaust, which are 
fundamental for boiler operation.

Attention: the boiler must be installed ex-
clusively with an original Immergas “Green 
Range” inspectionable air intake device and 
fumes extraction system made of plastic, as 
required by the regulations in force.

The plastic pipes cannot be installed outdoors, 
for tracts longer than 40 cm, without suitable 
protection from UV rays and other atmos-
pheric agents.

This system can be identified by an identifica-
tion mark and special distinctive marking 
bearing the note: “only for condensing boilers”.

• Resistance factors and equivalent lengths. Each 
flue component has a Resistance Factor based 
on experimental tests and specified in the table 
below. The Resistance Factor for individual 
components is independent from the type of 
boiler on which it is installed and has a dimen-
sionless size. It is however, conditioned by the 
temperature of the fluids that pass through the 
pipe and therefore, varies according to applica-
tions for air intake or flue exhaust. Each single 
component has a resistance corresponding to 
a certain length in metres of pipe of the same 
diameter; the so-called equivalent length, 
can be obtained from the ratio between the 
relative Resistance Factors. All boilers have an 
experimentally obtainable maximum Resistance 
Factor equal to 100. The maximum Resistance 
Factor allowed corresponds to the resistance 
encountered with the maximum allowed pipe 
length for each type of Terminal Kit. This 
information allows calculations to be made to 
verify the possibility of setting up various flue 
configurations.

• Positioning the gaskets (black) for “green 
range” flue systems. Position the gasket cor-
rectly (for bends and extensions) (Fig. 1-7):

 - gasket (A) with notches, to use for bends;
 - gasket (B) without notches, to use for exten-

sions;
 N.B.: if necessary, to ease the push-fitting, 

spread the elements with commonly-used talc.
• Coupling extension pipes and concentric 

elbows. To install push-fitting extensions with 
other elements of the flue, proceed as follows: 
Install the concentric pipe or elbow with the 
male side (smooth) on the female side (with lip 
seal) to the end stop on the previously installed 
element in order to ensure sealing efficiency of 
the coupling.

 Attention: if the exhaust terminal and/or 
concentric extension pipe needs shortening, 
consider that the internal duct must always 
protrude by 5 mm with respect to the external 
duct.

• N.B.: for safety purposes, do not obstruct the 
boiler intake/exhaust terminal, even temporar-
ily.

• N.B.: when installing horizontal pipes, a mini-
mum inclination of 3% must be maintained and 
a section clip with pin must be installed every 
3 metres.
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1.10 TABULKA ODPOROVÝCH 
FAKTORŮ A EKVIVALENTNÍCH 
DÉLEK.

TYP POTRUBÍ
Odporový

Faktor
(R)

Ekvivalentní délka v 
metrech koncentric-
ké roury o průměru 

Ø 80/125

Koncentrická trubka Ø 80/125 m 1 2,1 1

Koncentrické koleno 90° o průměru 
Ø 80/125 3,0 1,4

Koncentrické koleno 45° o průměru 
Ø 80/125 2,1 1

Kompletní koncový horizontální 
koncentrický díl sání a výfuku o 
průměru 80/125

2,8 1,3

Kompletní koncový vertikální 
koncentrický díl sání a výfuku o 
průměru 80/125

3,6 1,7

Koncentrické koleno 90° o průměru 
Ø 80/125 s inspekčním otvorem 3,4 1,6

Inspekční zásuvka Ø 80/125 3,4 1,6

1.9 SYSTÉMY KOUŘOVODŮ 
IMMERGAS.

Společnost Immergas dodává nezávisle na kotlích 
různá řešení pro instalaci koncovek pro sání 
vzduchu a vyfukování kouře, bez kterých kotel 
nemůže fungovat.

Upozornění: kotel musí být instalován výhrad-
ně k zařízení na sání vzduchu a výfuk spalin z 
originálního plastového materiálu společnosti 
Immergas ze "Zelené série", jak vyžaduje platná 
směrnice.

Potrubí z plastového materiálu se nesmí 
instalovat ve venkovním prostředí, pokud 
překračují délku více jak 40 cm a nejsou 
vhodně chráněny před UV zářením a jinými 
atmosférickými vlivy.

Takový kouřovod je možné rozeznat podle 
identifikačního štítku s následujícím upozor-
něním: “pouze pro kondenzační kotle”.

• Odporové faktory a ekvivalentní délky. Ka-
ždý prvek kouřového systému má odporový 
faktorodvozený z  experimentálních zkoušek 
a uvedený v  následující tabulce. Odporový 
faktor jednotlivého prvku je nezávislý na typu 
kotle, na který bude instalován a jedná se o 
bezrozměrnou velikost. Je nicméně podmíněn 
teplotou kapalin, které potrubím procházejí, a 
liší se tedy při použití pro sání vzduchu anebo 
při výfuku spalin. Každý jednotlivý prvek má 
odpor odpovídající určité délce v metrech tru-
bek stejného průměru, tzv. ekvivalentní délce, 
získané z poměrů relativních Odporových 
faktorů. Všechny kotle mají maximální experi-
mentálně dosažitelný odporový faktor o hodnotě 
100. Maximální přípustný odporový faktor 
odpovídá odporu zjištěnému u maximální po-
volené délky potrubí s každým typem koncové 
sady. Souhrn těchto informací umožňuje pro-
vést výpočty pro ověření možnosti vytvoření 
nejrůznějších konfigurací kouřového systému.

• Umístění těsnění (černé barvy) pro kouřový 
systém “zelené série”. Dejte pozor, aby bylo 
vloženo správné těsnění (pro kolena nebo 
prodloužení) (Obr. 1-7):

 - těsnění (A) se zářezy pro použití s koleny;
 - těsnění (B) bez zářezů pro použití s prodlou-

ženími.
 POZN.: pak pro usnadnění zasunování posypte 

díly běžným zásypem.
• Připojení prodlužovacího potrubí a kolen 

pomocí spojek. Při instalaci případného pro-
dloužení pomocí spojek k dalším prvkům kou-
řového systému je třeba postupovat následovně: 
Koncentrickou trubku nebo koleno zasuňte 
až na doraz perem (hladká strana) do drážky 
(s obrubovým těsněním) dříve instalovaného 
prvku. Tímto způsobem dosáhnete dokonale 
těsného spojení jednotlivých prvků.

 Upozornění: když je nutné zkrátit koncový vý-
fukový díl a/nebo prodlužovací koncentrickou 
trubku, musí vnitřní potrubí vyčnívat vždy o 5 
mm vzhledem k venkovnímu potrubí.

• POZN.:  z bezpečnostních důvodů se doporu-
čuje nezakrývat, a to ani dočasně, koncový díl 
sání/výfuku kotle

• Pozn.: během instalace horizontálního potrubí 
je nutné udržovat minimální sklon potrubí 3% 
směrem ke kotli a každé 3 metry instalovat 
předělovací sponku s klínkem.
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RODZAJ PRZEWODU
Współczynnik
Wytrzymałości

(R)

Dlugosc ekwiwa-
lentna w m rury 

koncentrycznej Ø 
60/100

Długość ekwiwa-
lentna w m rury 

Ø 80

Długość ekwiwa-
lentna w m rury 

Ø 60

Dlugosc ekwiwa-
lentna w m rury 

koncentrycznej Ø 
80/125

Rura koncentryczna Ø 
60/100 m 1

Zasysanie i
Spust 6,4 m 1

Zasysanie m 7,3
Spust m1,9 m 3,0

Spust m 5,3

Kolanko koncentryczne 
90° Ø 60/100

Zasysanie i
Spust 8,2 m 1,3

Zasysanie m 9,4
Spust m 2,5 m 3,9

Spust m 6,8

Kolanko koncentryczne 
45° Ø 60/100

Zasysanie i
Spust 6,4 m 1

Zasysanie m 7,3
Spust m 1,9 m 3,0

Spust m 5,3

Końcówka kompletna zasy-
sania-spustu koncentrycz-
na pozioma Ø 60/100

Zasysanie i
Spust 15 m 2,3

Zasysanie m 17,2
Spust m 4,5 m 7,1

Spust m 12,5

Końcówka zasysania-spu-
stu koncentryczna pozioma 
Ø 60/100

Zasysanie i
Spust 10 m 1,5

Zasysanie m 11,5
Spust m 3,0 m 4,7

Spust m 8,3

Końcówka kompletna zasy-
sania-spustu koncentrycz-
na pionowa Ø 60/100

Zasysanie i
Spust 16,3 m 2,5

Zasysanie m 18,7

Spust m 4,9 m 7,7
Spust m 13,6

Końcówka zasysania-spu-
stu koncentryczna pionowa 
Ø 60/100

Zasysanie i
Spust 9 m 1,4

Zasysanie m 10,3
Spust m 2,7 m 4,3

Spust m 7,5

Rura Ø 80 m 1
Zasysanie 0,87 m 0,1 Zasysanie m 1,0

Spust m 0,4
m 0,4

m 0,5Spust 1,2 m 0,2 Spust m 1,0

Końcówka kompletna 
zasysania Ø 80 m 1 Zasysanie 3 m 0,5 Zasysanie m 3,4 Spust m 0,9 m 1,4

Końcówka zasysania Ø 80
Końcówka spustowa Ø 80

Zasysanie 2,2 m 0,35 Zasysanie m 2,5
Spust m 10,6

m 1

m 0,9Spust 1,9 m 0,3 Spust m 1,6

Kolanko 90° Ø 80
Zasysanie 1,9 m 0,3 Zasysanie m 2,2

Spust m 0,8
m 0,9

m 1,2Spust 2,6 m 0,4 Spust m 2,1

Kolanko 45° Ø 80
Zasysanie 1,2 m 0,2 Zasysanie m 1,4

Spust m 0,5
m 0,5

0,7Spust 16,5 m 0,25 Spust m 1,3

Rura Ø 60 m 1 do wkładu Spust 3,3 m 0,5
Zasysanie 3,8

Spust m 1,0 m 1,5
Spust 2,7

Kształtka 90° Ø 60 do 
wkładu Spust 3,5 m 0,55

Zasysanie 4,0
Spust m 1,1 m 1,6

Spust 2,9

Redukcja Ø 80/60 Zasysanie i
Spust 2,6 m 0,4

Zasysanie m 3,0
Spust m 0,8 m 1,2

Spust m 2,1

Końcówka kompletna 
spustu 
pionowa Ø 60 do wkładu

Spust 12,2 m 1,9

Zasysanie m 14

Spust m 3,7 m 5,8
Spust m 10,1
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LEIDINGTYPE
Weerstand

factor
(R)

Equivalente lengte 
in m concen-
trische buis Ø 

60/100

Equivalente lengte 
in m buis Ø 80

Equivalente lengte 
in m buis Ø 60

Equivalente lengte 
in m concen-
trische buis Ø 

80/125

Concentrische buis Ø 
60/100 1 m

Zuiging en
afvoer 6,4 1 m

Zuiging 7,3 m
Afvoer 1,9 m 3,0 m

Afvoer 5,3 m

Bocht 90° concentrisch Ø 
60/100

Zuiging en
Afvoer 8,2 1,3 m

Zuiging 9,4 m
Afvoer 2,5 m 3,9 m

Afvoer 6,8 m

Bocht 45° concentrisch Ø 
60/100

Zuiging en
afvoer 6,4 1 m

Zuiging 7,3 m
Afvoer 1,9 m 3,0 m

Afvoer 5,3 m

Eindstuk compleet met 
horizontale concentrische 
zuiging-afvoer Ø 60/100

Zuiging en
Afvoer 15 2,3 m

Zuiging 17,2 m
Afvoer 4,5 m 7,1 m

Afvoer 12,5 m

Horizontaal concentrisch 
eindstuk voor zuiging-af-
voer Ø 60/100

Zuiging en
Afvoer 10 1,5 m

Zuiging 11,5 m
Afvoer 3,0 m 4,7 m

Afvoer 8,3 m

Eindstuk compleet met 
verticale concentrische 
zuiging-afvoer Ø 60/100

Zuiging en
Afvoer 16,3 2,5 m

Zuiging 18,7 m

Afvoer 4,9 m 7,7 m
Afvoer 13,6 m

Verticaal concentrisch 
eindstuk voor zuiging-af-
voer Ø 60/100

Zuiging en
Afvoer 9 1,4 m

Zuiging 10,3 m
Afvoer 2,7 m 4,3 m

Afvoer 7,5 m

Leiding Ø 80 1 m
Zuiging 0,87 0,1 m Zuiging 1,0 m

Afvoer 0,4 m
0,4 m

0,5 mAfvoer 1,2 0,2 m Afvoer 1,0 m

Eindstuk compleet zuiging 
Ø 80 1 m Zuiging 3 0,5 m Zuiging 3,4 m Afvoer 0,9 m 1,4 m

Eindstuk voor zuiging 
Ø 80
Eindstuk voor afvoer Ø 80

Zuiging 2,2 0,35 m Zuiging 2,5 m
Afvoer 0,6 m

1 m

0,9 mAfvoer 1,9 0,3 m Afvoer 1,6 m

Bocht 90° Ø 80

Zuiging 1,9 
 

 
0,3 m Zuiging 2,2 m

Afvoer 0,8 m

0,9 m

1,2 m
Afvoer 2,6 0,4 m Afvoer 2,1 m

Bocht 45° Ø 80
Zuiging 1,2 0,2 m Zuiging 1,4 m

Afvoer 0,5 m
0,5 m

0,7Afvoer 1,6 0,25 m Afvoer 1,3 m

Buis Ø 60 1 m voor 
doorvoer Afvoer 3,3 0,5 m

Zuiging 3,8
Afvoer 1,0 m 1,5 m

Afvoer 2,7
Bocht 90° Ø 60 voor 
doorvoer Afvoer 3,5 0,55 m

Zuiging 4,0
Afvoer 1,1 m 1,6 m

Afvoer 2,9

Verloopstuk Ø 80/60 Zuiging en
Afvoer 2,6 0,4 m

Zuiging 3,0 m
Afvoer 0,8 m 1,2 m

Afvoer 2,1 m

Eindstuk compleet voor 
verticale afvoer 
Ø 60 voor doorvoer

Afvoer 12,2 1,9 m

Zuiging 14 m

Afvoer 3,7 m 5,8 m
Afvoer 10,1 m
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TYPE DE CONDUIT
Facteur de
Résistance

(R)

Longueur équiva-
lente en m de tuyau 

concentrique Ø 
60/100

Longueur équi-
valente en m de 

tuyau Ø 80

Longueur équi-
valente en m de 

tuyau Ø 60

Longueur équiva-
lente en m de tuyau 

concentrique Ø 
80/125

Tuyau concentrique Ø 
60/100 m 1

Aspiration et
Évacuation 6,4 1 m

Aspiration 7,3 m
Évacuation 1,9 m 3,0 m

Évacuation 5,3 m

Coude 90° concentrique Ø 
60/100

Aspiration et
Évacuation 8,2 1,3 m

Aspiration 9,4 m
Évacuation 2,5 m 3,9 m

Évacuation 6,8 m

Coude 45° concentrique Ø 
60/100

Aspiration et
Évacuation 6,4 1 m

Aspiration 7,3 m
Évacuation 1,9 m 3,0 m

Évacuation 5,3 m
Terminal complet 
d'aspiration-évacuation 
concentrique horizontal Ø 
60/100

Aspiration et
Évacuation 15 2,3 m

Aspiration 17,2 m

Évacuation 4,5 m 7,1 m
Évacuation 12,5 m

Terminal d'aspiration-éva-
cuation concentrique 
horizontal Ø 60/100

Aspiration et
Évacuation 10 1,5 m

Aspiration 11,5 m
Évacuation 3,0 m 4,7 m

Évacuation 8,3 m

Terminal complet 
d'aspiration-évacuation 
concentrique vertical Ø 
60/100

Aspiration et
Évacuation 16,3 2,5 m

Aspiration 18,7 m

Évacuation 4,9 m 7,7 m
Évacuation 13,6 m

Terminal d'aspiration-éva-
cuation concentrique 
vertical Ø 60/100

Aspiration et
Évacuation 9 1,4 m

Aspiration 10,3 m
Évacuation 2,7 m 4,3 m

Évacuation 7,5 m

Tuyau Ø 80 1 m
Aspiration 0,87 0,1 m Aspiration 1,0 m

Évacuation 0,4 m
0,4 m

0,5 mÉvacuation 1,2 0,2 m Évacuation 1,0 m

Terminal complet d'aspira-
tion Ø 80 1 m Aspiration 3 0,5 m Aspiration 3,4 m Évacuation 0,9 m 1,4 m

Terminal d'aspiration Ø 80
Terminal d'évacuation 
Ø 80

Aspiration 2,2 0,35 m Aspiration 2,5 m
Évacuation 0,6 m

1 m

0,9 mÉvacuation 1,9 0,3 m Évacuation 1,6 m

Coude 90° Ø 80
Aspiration 1,9 0,3 m Aspiration 2,2 m

Évacuation 0,8 m
0,9 m

1,2 mÉvacuation 2,6 0,4 m Évacuation 2,1 m

Coude 45° Ø 80
Aspiration 1,2 0,2 m Aspiration 1,4 m

Évacuation 0,5 m
0,5 m

0,7Évacuation 1,6 0,25 m Évacuation 1,3 m

Tuyau Ø 60 m 1 pour 
tubage Évacuation 3,3 0,5 m

Aspiration 3,8
Évacuation 1,0 m 1,5 m

Évacuation 2,7
Coude 90° Ø 60 pour 
tubage Évacuation 3,5 0,55 m

Aspiration 4,0
Évacuation 5,1 m 1,6 m

Évacuation 2,9

Réduction Ø 80/60 Aspiration et
Évacuation 2,6 0,4 m

Aspiration 3,0 m
Évacuation 0,8 m 1,2 m

Évacuation 2,1 m

Terminal complet d'éva-
cuation 
vertical Ø 60 pour tubage

Évacuation 12,2 1,9 m

Aspiration 14 m

Évacuation 3,7 m 5,8 m
Évacuation 10,1 m
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TYPE OF DUCT
Resistance

Factor
(R)

Equivalent length 
in m of concentric 

pipe Ø 60/100

Equivalent  
length in metres  

of pipe Ø 80

Equivalent length 
in metres of pipe 

Ø 60

Equivalent length 
in m of concentric 

pipe Ø 80/125

Concentric pipe Ø 60/100 
m 1

Intake and
Exhaust 6.4 m 1

Intake m 7.3
Exhaust m 1.9 m 3.0

Exhaust m 5.3

Concentric bend 90° Ø 
60/100

Intake and
Exhaust 8.2 m 1.3

Intake m 9.4
Exhaust m 2.5 m 3.9

Exhaust m 6.8

Concentric bend 45° Ø 
60/100

Intake and
Exhaust 6.4 m 1

Intake m 7.3
Exhaust m 1.9 m 3.0

Exhaust m 5.3

Terminal complete with 
concentric horizontal 
intake-exhaust Ø 60/100

Intake and
Exhaust 15 m 2.3

Intake m 17.2
Exhaust m 4.5 m 7.1

Exhaust m 12.5

Concentric horizontal 
intake- exhaust terminal 
Ø 60/100

Intake and
Exhaust 10 m 1.5

Intake m 11.5
Exhaust m 3.0 m 4.7

Exhaust m 8.3

Terminal complete with 
concentric vertical intake-
exhaust Ø 60/100

Intake and
Exhaust 16.3 m 2.5

Intake m 18.7

Exhaust m 4.9 m 7.7
Exhaust m 13.6

Concentric vertical intake-
exhaust terminal Ø 60/100

Intake and
Exhaust 9 m 1.4

Intake m 10.3
Exhaust m 2.7 m 4.3

Exhaust m 7.5

Pipe Ø 80 m 1
Intake 0.87 m 0.1 Intake m 1.0

Exhaust m 0.4
m 0.4

m 0.5Exhaust 1.2 m 0.2 Exhaust m 1.0

Complete intake terminal 
Ø 80 m 1 Intake 3 m 0.5 Intake m 3.4 Exhaust m 0.9 m 1.4

Intake terminal Ø 80
Exhaust terminal Ø 80

Intake 2.2 m 0.35 Intake m 2.5
Exhaust m 0.6

m 1

m 0.9Exhaust 1.9 m 0.3 Exhaust m 1.6

Bend 90° Ø 80
Intake 1.9 m 0.3 Intake m 2.2

Exhaust m 0.8
m 0.9

m 1.2Exhaust 2.6 m 0.4 Exhaust m 2.1

Bend 45° Ø 80
Intake 1.2 m 0.2 Intake m 1.4

Exhaust m 0.5
m 0.5

0.7Exhaust 1.6 m 0.25 Exhaust m 1.3

Pipe Ø 60 m 1 for ducting Exhaust 3.3 m 0.5
Intake 3.8

Exhaust m 1.0 m 1.5
Exhaust 2.7

Bend 90° Ø 60 for ducting Exhaust 3.5 m 0.55
Intake 4.0

Exhaust m 1.1 m 1.6
Exhaust 2.9

Reduction Ø 80/60 Intake and
Exhaust 2.6 m 0.4

Intake m 3.0
Exhaust m 0.8 m 1.2

Exhaust m 2.1

Terminal complete with 
exhaust 
vertical Ø 60 for ducting

Exhaust 12.2 m 1.9

Intake m 14

Exhaust m 3.7 m 5.8
Exhaust m 10.1
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TYP POTRUBÍ
Odporový

Faktor
(R)

Ekvivalentní délka v 
metrech koncentric-
ké roury o průměru 

Ø 60/100

Ekvivalentní délka 
v metrech roury o 

průměru Ø 80

Ekvivalentní délka 
v metrech roury o 

průměru Ø 60

Ekvivalentní délka v 
metrech koncentric-
ké roury o průměru 

Ø 80/125

Koncentrická trubka Ø 
60/100 m 1

Sání a
Výfuk 6,4 m 1

Sání m 7,3
Výfuk m1,9 m 3,0

Výfuk m 5,3

Koncentrické koleno 90° o 
průměru Ø 60/100

Sání a
Výfuk 8,2 m 1,3

Sání m 9,4
Výfuk m 2,5 m 3,9

Výfuk m 6,8

Koncentrické koleno 45° o 
průměru Ø 60/100

Sání a
Výfuk 6,4 m 1

Sání m 7,3
Výfuk m 1,9 m 3,0

Výfuk m 5,3
Kompletní koncový hori-
zontální koncentrický díl 
sání a výfuku o průměru 
60/100

Sání a
Výfuk 15 m 2,3

Sání m 17,2

Výfuk m 4,5 m 7,1
Výfuk m 12,5

Koncový horizontální kon-
centrický díl sání a výfuku 
o průměru 60/100

Sání a
Výfuk 10 4,0 m

Sání m 11,5
Výfuk m 3,0 m 4,7

Výfuk m 8,3

Kompletní koncový verti-
kální koncentrický díl sání 
a výfuku o průměru 60/100

Sání a
Výfuk 16,3 4,0 m

Sání m 18,7

Výfuk m 4,9 m 7,7
Výfuk m 13,6

Koncový vertikální kon-
centrický díl sání a výfuku 
o průměru 60/100

Sání a
Výfuk 9 4,0 m

Sání m 10,3
Výfuk m 2,7 m 4,3

Výfuk m 7,5

Trubka 1m o průměru 
Ø 80

Sání vzduchu 
0,87 4,0 m Sání m 1,0

Výfuk m 0,4
4,0 m

4,0 mVýfuk 1,2 4,0 m Výfuk m 1,0
Kompletní výfukový 
koncový díl 1 m o průměru 
Ø 80

Sání 3 4,0 m Sání m 3,4 Výfuk m 0,9 4,0 m

Nasávací koncový kus o 
průměru Ø 80
Koncový díl odvodu spalin 
o průměru Ø 80

Sání 2,2 4,0 m Sání m 2,5
Výfuk m 0,6

m 1

m 0,9Výfuk 1,9 4,0 m Výfuk m 1,6

Koleno 90° o průměru 
Ø 80

Sání 1,9 4,0 m Sání m 2,2
Výfuk m 0,8

m 0,9

m 1,2Výfuk 2,6 4,0 m Výfuk m 2,1

Koleno 45° o průměru 
Ø 80

Sání 1,2 4,0 m Sání m 1,4
Výfuk m 0,5

4,0 m

0,7Výfuk 1,6 4,0 m Výfuk m 1,3

Trubka o průměru Ø 60 m 
1 pro intubaci" Výfuk 3,3 4,0 m

Sání 3,8
Výfuk m 1,0 4,0 m

Výfuk 2,7
Koleno 90° o průměru Ø 
60 pro intubaci Výfuk 3,5 4,0 m

Sání 4,0
Výfuk m 1,1 m 1,6

Výfuk 2,9

Redukce o průměru Ø 
80/60

Sání a
Výfuk 2,6 4,0 m

Sání m 3,0
Výfuk m 0,8 m 1,2

Výfuk m 2,1

Kompletní výfukový 
koncový díl 
vertikální o průměru Ø 60 
pro intubaci

Výfuk 12,2 4,0 m

Sání m 14

Výfuk m 3,7 m 5,8
Výfuk m 10,1
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1.11 INSTALACJA NA ZEWNĄTRZ 
W MIEJSCU CZĘŚCIOWO 
OSŁONIĘTYM.

UWAGA: za miejsce częściowo osłonięte uważa 
się takie, w którym urządzenie nie wystawione 
jest bezpośrednio na działanie negatywnych 
czynników (deszcz, śnieg, grad, itd.).

Ten typ instalacji jest możliwe wyłącznie wtedy, 
gdy pozwalają na to przepisy kraju przeznaczenia 
urządzenia.

• Konfiguracja typu B o komorze otwartej i 
sztucznym ciągu.

Przy użyciu odpowiedniego zestawu przykrywa-
jącego, można wykonać bezpośrednie zasysanie 
powietrza (Rys. 1-8) i odprowadzanie spalin 
do pojedynczego komina lub bezpośrednio na 
zewnątrz. W tej konfiguracji można zainstalować 
kocioł w miejscu częściowo chronionym. Kocioł 
w tej konfiguracji sklasyfikowany jest jako typ B23.
W tej konfiguracji:
- do zasysania powietrza dochodzi bezpośrednio 

z otoczenia, w którym zainstalowane jest urzą-
dzenie (na zewnątrz);

- wylot spalin należy połączyć z własnym poje-
dynczym kominem (B23) lub skierować bezpo-
średnio do atmosfery zewnętrznej za pomocą 
końcówki pionowej do wylotu bezpośredniego 
(B53) lub przy użyciu systemu wprowadzenia 
rur Immergas (B53).

Należy w związku z tym przestrzegać obowiązu-
jących norm technicznych.

• Montaż zestawu przykrywającego (Rys. 
1-9). Należy zdjąć korek i uszczelkę z otworu 
ssącego. Zainstalować kołnierz Ø 80 spusto-
wy na bardziej wewnętrznym otworze kotła 
umieszczając uprzednio uszczelkę obecną w 
zestawie i przymocować przy pomocy do-
starczonych śrub. Umieścić przegrodę Ø 41 w 
otworze zasysającym. Zainstalować przykrycie 
górne przymocowując je 4 śrubami obecnymi 
w zestawie wprowadzając wcześniej odpo-
wiednie uszczelki. Przyłączyć kształtkę 90° Ø 
80 stroną męską (gładką), do strony żeńskiej 
(z uszczelkami wargowymi) kołnierza Ø 80 i 
lekko docisnąć do końca, wsadzić uszczelkę 

prowadząc ją wzdłuż kształtki, przymocować 
blaszaną płytką i zacisnąć opaską obecną w 
zestawie zwracając uwagę na przytrzymanie 4 
języczków uszczelki. Połączyć wtykowo rurę 
spustową stroną męską (gładką) ze stroną 
żeńską kolanka 90° Ø 80, upewniając się co 
do uprzedniego wprowadzenia odpowiedniej 
rozety; w ten sposób uzyska się szczelność i 
połączenie elementów tworzących zestaw.

Maksymalne wydłużenie przewodu spustowe-
go. Przewód spustowy (zarówno w pionie jak 
i w poziomie) może być przedłużony do max. 
długości 30 m w linii prostej.

• Połączenie na zaczep rur przedłużających. Aby 
zainstalować ewentualne przedłużki łączone 
wtykowo z innymi elementami instalacji 
dymowej, należy: Połączyć wtykowo rurę lub 
kolanko stroną męską (gładką) ze stroną żeńską 
(z uszczelkami wargowymi) elementu uprzed-
nio zainstalowanego i docisnąć do końca; w 
ten sposób otrzyma się we właściwy sposób 
szczelność i połączenie elementów.

• Konfiguracja bez zestawu przykrywającego 
w miejscu częściowo osłoniętym (kocioł typu 
C).

 Pozostawiając boczne zatyczki zamontowane, 
można zainstalować urządzenie na zewnątrz 
bez zestawu przykrywającego. Montaż prze-
prowadza się, korzystając z zestawów zasysania 
/ spustu koncentrycznych Ø 60/100, Ø 80/125. 
Informacje, które ich dotyczą są zawarte w pa-
ragrafie dotyczącym montażu we wnętrzu. W 
tej konfiguracji Zestaw przykrywający górny, 
który gwarantuje dodatkową osłonę kotła jest 
polecany, lecz nieobowiązujący.

Elementy zestawu przykrywającego:
 1 Pokrywa termoformowalna
 1 Przepona Ø 41 zasysania
 1 Płytka blokady uszczelki
 1 Uszczelka
 1 Opaska zaciskowa uszczelki

Elementy zestawu końcówek to:
1 Uszczelka
1 Kołnierz Ø 80 spustowy
1 Kolanko 90° Ø 80
1 Rura spustowa Ø 80
1 Rozeta
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1.11 INSTALLATIE BUITEN OP 
GEDEELTELIJK BESCHERMDE 
PLAATS.

NB: met gedeeltelijk beschermde plaats wordt een 
plaats bedoeld waarin het toestel niet rechtstreeks 
wordt blootgesteld aan weersomstandigheden 
(regen, sneeuw, hagel, enz.).

Dit installatietype is alleen mogelijk indien de 
geldende wetgeving in het land van bestemming 
van het toestel dit toelaat.

• Configuratie type B met open kamer en 
geforceerde trek.

Door het gebruik van de speciale afdekkingskit 
is de directe luchtaanzuiging (fig. 1-8) en de 
rookgasafvoer in een afzonderlijk rookgaskanaal 
of rechtstreeks naar buiten mogelijk. Door deze 
configuratie kan de ketel op een gedeeltelijk be-
schermde plaats geïnstalleerd worden. De ketel 
is in deze configuratie geclassificeerd als type B23.
Met deze configuratie:
- geschiedt de luchtaanzuiging rechtstreeks uit 

de omgeving waarin het toestel is geïnstalleerd 
(buiten);

- De rookgasafvoerbuis moet met een afzon-
derlijk rookgasafvoerkanaal (B23) verbonden 
worden of rechtstreeks in de atmosfeer geleid 
worden middels een verticaal eindstuk voor 
directe afvoer (B53) of middels een Immergas 
doorvoersysteem (B53).

De geldende technische normen moeten hierbij 
in acht genomen worden.

• Montage afdekkingskit (fig. 1-9). Demonteer 
de dop die op het aanzuiggat zit evenals de aan-
wezige pakking. Monteer de flens Ø 80 van de 
afvoer op de meest interne opening van de ketel 
en plaats de pakking tussenbeide, aanwezig in 
het pakket. Draai vast met de meegeleverde 
schroeven.  Plaats het diafragma Ø 41 op het 
aanzuiggat. Monteer de bovenste afdekking 
door ze met de 4 schroeven te bevestigen die 
bij de kit zitten. Plaats de bijhorende pakkingen 
ertussen. Koppel de bocht 90° Ø 80 door de 
mannelijke zijde (glad) in de vrouwelijke zijde 
(met lippakkingen) van de flens Ø 80 te steken 

tot bij de aanslag. Steek er de pakking in door 
ze langs de bocht te laten glijden. Bevestig ze 
middels de staalplaat en bevestig middels de 
klem, aanwezig in het pakket. Zorg ervoor de 
4 lipjes van de pakking te bevestigen. Koppel 
de afvoerbuis door de mannelijke zijde (glad) 
in de vrouwelijke zijde van de bocht 90° Ø 80 
te steken. Controleer of de krans reeds werd 
ingevoegd zodat de dichting en hechting van 
de onderdelen wordt verkregen. 

Maximale extensie van de afvoerbuis. De 
afvoerbuis (zowel verticaal als horizontaal) kan 
rechtlijnig verlengd worden tot op maximu 30 m.

• Koppeling van verlengstukken. Om eventuele 
verlengstukken met andere onderdelen van 
het rookgasafvoersysteem te monteren, moet 
u het volgende doen: Koppel de buis of bocht 
door het mannelijk deel (glad) in het vrouwelijk 
deel (met lippakking) te brengen van het eerder 
geïnstalleerde element tot tegen de aanslag. Op 
deze wijze zal de dichting en de hechting van 
de onderdelen correct zijn.

• Configuratie zonder afdekkingskit op een 
gedeeltelijk beschermde plaats (ketel type C).

 Door de zijdelingse doppen op hun plaats te 
laten, kan het toestel buiten geïnstalleerd wor-
den zonder de afdekkingskit. Voor de installatie 
moet de kit concentrische buizen zuiging / 
afvoer Ø 60/100 en Ø 80/125 gebruikt worden; 
raadpleeg hiervoor de betreffende paragraaf 
voor binneninstallaties. In deze configuratie 
kunt u de bovenafdekkingskit te gebruiken, 
die extra bescherming biedt. Dit is aanbevolen 
maar het is niet verplicht.

De afdekkingskit omvat:
 1  Thermogevormde afdekking
 1  Diafragma Ø 41 aanzuiging
 1  Plaat blokkering pakking
 1  Pakking
 1  Klem pakking

De kit met eindstuk omvat:
 1  Pakking
 1  Flens Ø 80 afvoer
 1  Bocht 90° Ø 80
 1  Afvoerbuis Ø 80
 1  Krans
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1.11 INSTALLATION À L'EXTÉRIEUR 
DANS UN LIEU PARTIELLEMENT 
PROTÉGÉ.

N.B. : un lieu partiellement protégé est un lieu où 
l'appareil n'est pas exposé directement à l'action 
des intempéries (pluie, neige, grêle, etc.).

Ce type d'installation est possible uniquement 
lorsque la loi en vigueur dans le pays de destination 
de l'appareil le permet.

• Configuration de type B à chambre ouverte 
et tirage forcé.

En utilisant le kit couverture prévu à cet effet, on 
peut effectuer l'aspiration de l'air direct (Fig. 1-8) 
et l'évacuation des fumées en cheminée simple 
ou directement à l'extérieur. Avec cette configu-
ration, il est possible d'installer la chaudière dans 
un lieu partiellement protégé. Avec cette configu-
ration, la chaudière est classée comme type B23.
Avec cette configuration :
- l'aspiration de l'air se fait directement du lieu 

où est installé l'appareil (extérieur) ;
- l'évacuation des fumées doit être reliée à sa 

propre cheminée simple (B23) ou canalisée 
directement dans l'atmosphère extérieure à 
l'aide d'un terminal vertical pour une évacua-
tion directe (B53) ou à l'aide d'un système pour 
tubage Immergas (B53).

Les normes techniques en vigueur doivent donc 
être respectées.

• Montage du kit couverture (Fig. 1-9). Démon-
ter du trou d'aspiration le bouchon et le joint 
présent. Installer la bride Ø 80 d'évacuation 
sur le trou plus à l'intérieur de la chaudière en 
interposant le joint présent dans le kit et serrer 
avec les vis fournies. Positionner le diaphragme 
Ø 41 sur le trou d'aspiration. Installer la cou-
verture supérieure en la fixant avec les 4 vis 
présentes dans le kit en interposant les joints 
correspondants. Raccorder le coude 90° Ø 80 
avec le côté mâle (lisse), sur le côté femelle 
(avec joints à lèvre) de la bride Ø 80 jusqu'à 
la butée, enfiler le joint en le faisant glisser le 
long du coude, le fixer avec la plaque en tôle 
et serrer avec le collier présent dans le kit en 
faisant attention à bloquer les 4 languettes du 

joint. Raccorder le tuyau d'évacuation avec le 
côté mâle (lisse) sur le côté femelle du coude 
à 90° Ø 80, en s'assurant d'avoir déjà inséré la 
rosace correspondante, de cette façon on ob-
tiendra l'étanchéité et la jonction des éléments 
qui composent le kit.

Extension maximum du conduit d'évacuation. 
Le conduit d'évacuation (aussi bien vertical 
qu'horizontal) peut être prolongé jusqu'à une 
mesure max de 30 m rectilignes.

• Jonction à branchement de tuyaux rallonges. 
Pour installer d'éventuelles rallonges à bran-
chement avec les autres éléments du tuyau 
d'évacuation des fumées, il faut opérer de la 
façon suivante : Raccorder le tuyau ou le coude 
avec le côté mâle (lisse) sur le côté femelle (avec 
joints à lèvre) de l'élément précédemment 
installé jusqu'à la butée, de cette façon on ob-
tiendra l'étanchéité et la jonction des éléments 
correctement.

• Configuration sans kit de couverture dans 
un endroit partiellement protégé (chaudière 
type C.)

 En laissant les bouchons latéraux montés, il est 
possible d'installer l'appareil à l'extérieur sans 
le kit de couverture. L'installation s'effectue 
en utilisant les kits d'aspiration/d'évacuation 
concentriques Ø 60/100 et Ø 80/125 pour 
lesquels on renvoie au paragraphe correspon-
dant à l'installation pour intérieur. Dans cette 
configuration, le kit de couverture supérieure 
qui garantit une protection supplémentaire 
à la chaudière est recommandable mais pas 
obligatoire.

Le kit couvercle comprend :
 1  Couvercle thermoformé
 1  Diaphragme Ø 41 aspiration
 1  Plaque de blocage joint
 1  Joint
 1  Collier serre-joint

Le kit terminal comprend :
1 Joint
1 Bride Ø 80 d'évacuation
1 Coude 90° Ø 80
1 Tuyau d'évacuation Ø 80
1 Rosace
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1.11 OUTDOOR INSTALLATION IN A 
PARTIALLY PROTECTED AREA.

N.B.: a partially protected location is one in which 
the appliance is not exposed to the direct action of 
the weather (rain, snow, hail, etc..).

This type of installation is only possible when 
permitted by the laws in force in the appliance's 
country of destination.

• Configuration type B, open chamber and 
forced draught.

Using the special coverage kit one can achieve 
direct air intake (Fig. 1-8) and fumes exhaust in 
a single flue or directly outside. In this configura-
tion it is possible to install the boiler in a partially 
protected place. In this configuration the boiler 
is classified as type B23.
With this configuration:
- air intake takes place directly from the envi-

ronment in which the appliance is installed 
(outside);

- the fumes exhaust must be connected to its own 
single flue (B23) or ducted directly outside via 
a vertical terminal for direct exhaust (B53) or 
via an Immergas ducting system (B53).

The technical regulations in force must be 
respected.

• Coverage kit assembly (Fig. 1-9).  Remove 
the cap and gasket from the intake hole. Install 
the Ø 80 outlet flange on the central hole of the 
boiler, taking care to insert the gasket supplied 
with the kit and tighten by means of the screws 
provided. Place diaphragm Ø 41 on the intake 
hole. Install the upper cover, fixing it using 
the 4 screws present in the kit, positioning the 
relevant gaskets. Engage the 90° Ø 80 bend with 
the male end (smooth) in the female end (with 
lip seal) of the Ø 80 flange unit until it reaches 
the end stop. Introduce the gasket, making it 
run along the bend. Fix it using the metal-sheet 
steel plate and tighten by means of the clip pre-
sent in the kit, making sure to block the 4 gasket 
flaps. Fit the male end (smooth) of the exhaust 
terminal into the the female end of the bend 90° 
Ø 80, making sure that the relevant wall sealing 
plate is already fitted; this will ensure hold and 
joining of the elements making up the kit.

Max. length of exhaust duct. The flue pipe (both 
vertical or horizontal) can be extended to a max. 
length of 30 linear metres.

• Coupling of extension pipes. To install push-
fitting extensions with other elements of the 
flue, proceed as follows: Couple the pipe or 
elbow with the male side (smooth) in the fe-
male side (with lip seal) to the end stop on the 
previously installed element. This will ensure 
sealing efficiency of the coupling.

• Configuration without cover kit in a partially 
protected location (type C boiler)

 By leaving the side plugs fitted it is possible 
to install the appliance externally without the 
cover kit. Installation takes place using the 
Ø60/100 and Ø 80/125 concentric intake/ 
exhaust kits. Refer to the paragraph on indoor 
installation. In this configuration the upper 
cover kit assures additional protection for the 
boiler. It is recommended but not compulsory.

The cover kit includes:
 1  Thermoformed cover
 1  Ø 41 Intake diaphragm
 N°1  Gasket clamping plate
 N°1  Gasket
 N°1  Gasket tightening strap

The terminal kit includes:
N° 1 Gasket
N° 1 Discharge flange Ø 80
N° 1 Bend 90° Ø 80
N° 1 Drain pipe Ø 80
N° 1 Wall sealing plate
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1.11 INSTALACE VENKU NA MÍSTĚ 
ČÁSTEČNĚ CHRÁNĚNÉM.

POZN.: pod místem částečně chráněným se rozumí 
takové, na kterém přístroj není vystaven přímému 
vlivu nečasu (déšť, sníh, krupobití atd.).

Tento typ instalace je možný pouze v případě, když 
ho povoluje právo země určení zařízení.

• Konfigurace typu B s otevřenou komorou a 
nuceným tahem.

Použitím příslušné krycí sady lze provést přímé 
sání vzduchu (Obr. 1-8) a odvod spalin do samo-
statného komínu nebo přímo do venkovního pro-
středí. V této konfiguraci je možné nainstalovat 
kotel na částečně chráněném místě. Kotel v této 
konfiguraci je klasifikován jako typ B23.
U této konfigurace:
- je vzduch nasáván přímo z prostředí, kde je 

průtokový ohřívač nainstalován (ve venkovním 
prostředí);

- odvod spalin musí být připojen k samostatnému 
jednoduchému komínu (B23) nebo usměrňován 
přímo do vnější atmosféry přes koncový verti-
kální díl pro přímý výfuk (B53) nebo systémem 
trubek Immergas (B53).

Musí být dodržovány platné technické normy.

• Montáž krycí sady (Obr.  1-9). Odmontujte 
uzávěr a těsnění ze sacího otvoru. Namontovat 
přírubu odvodu Ø 80 na nejvnitřnější otvor 
kotle, s použitím těsnění, které je ve vybavení 
sady a utáhnout šrouby, taky ve vybavení. Umís-
těte diafragmu Ø 41 na sací otvor. Namontujte 
vrchní kryt a upevněte jej pomocí 4 šroubů v 
sadě s použitím odpovídajících těsnění. Zasu-
nout ohyb 90° Ø 80 na pero (hladkou stranou) 
do drážky (těsnění s obrubou) příruby o prů-
měru Ø 80 až na doraz, vsunout těsnění tak, 
aby sklouzlo podél ohybu, upevnit jej pomocí 
plechové plotýnky a utáhnout pomocí pásku, 
který je ve vybavení sady, dávat přitom pozor na 
zablokování 4 jazýčků těsnění. Výfukovou rouru 
zasuňte až na doraz stranou pera (hladkou) do 
drážky ohybu 90° Ø 80. Nezapomeňte předtím 
vložit odpovídající vnitřní růžici. Tímto způ-
sobem dosáhnete dokonale těsného spojení a 
utěsnění jednotlivých částí sady.

Maximální prodloužení odvodu spalin. Odvod 
spalin (jak vertikální tak horizontální) může být 
prodloužen do přímé délky max. 30 m.

• Spojení prodlužovacího potrubí. Při instalaci 
případného prodloužení pomocí spojek k 
dalším prvkům kouřového systému je třeba 
postupovat následovně: Výfukovou rouru  
nebo koleno zasuňte až na doraz vnitřní stra-
nou (hladkou) do vnější strany (s obrubovým 
těsněním) dříve instalovaného prvku. Tímto 
způsobem dosáhnete dokonale těsného spojení 
jednotlivých prvků.

• Konfigurace bez krycí sady na místě částečně 
chráněném (kotel typu C).

 Ponechajíc boční víka namontovány, je možné 
nainstalovat přístroj venku i bez krycí sady. 
Instalace se provádí s použitím horizontální 
koncentrické sady sání / výfuk o průměru Ø 
60/100 a Ø 80/125, pro které je třeba konzulto-
vat příslušný odstavec vztahující se na instalaci 
ve vnitřních prostorech. V této konfiguraci je 
sada vrchního krytí, který zabezpečuje doda-
tečnou ochranu kotle, doporučována, ale není 
povinná.

Sada krytu obsahuje:
 Č. 1  Tepelně formovaný kryt
 Č. 1  Diafragma sání Ø 41
 Č. 1  Destička na zablokování těsnění
 Č. 1  Těsnění
 Č. 1  Pásek pro utáhnutí těsnění

Sada terminálu obsahuje:
 Č. 1  Těsnění
 Č. 1  Výfuková příruba Ø 80
 Č. 1  Koleno 90° Ø 80
 Č. 1  Výfukové potrubí Ø 80
 Č. 1  Růžice
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1.12 MONTAŻ ZESTAWÓW POZIOMYCH 
KONCENTRYCZNYCH.

Konfiguracja typu C ze szczelną komorą i 
sztucznym ciągiem.

Umiejscowienie końcówki (w stosunku do 
odległości od otworów, przyległych budynków, 
tarasów itp.) powinno być zgodne z obowiązu-
jącymi przepisami.

Ta końcówka umożliwia zasysanie powietrza i 
odprowadzanie spalin bezpośrednio na zewnątrz 
mieszkania. Zestaw poziomy można zainsta-
lować z wyjściem tylnym, bocznym prawym 
i bocznym lewym. Do montażu z wyjściem 
przednim należy użyć króćca połączeniowego 
i kolanka rurowego koncentrycznego łączonej 
na wtyk, aby zapewnić przestrzeń użyteczną do 
wykonania prób wymaganych przez przepisy 
podczas pierwszego uruchamiania.

• Kratka zewnętrzna. Jeśli końcówka zasysania/
spustu zarówno Ø 60/100 jak i Ø 80/125, jest 
zainstalowana prawidłowo, jej widok na ze-
wnątrz budynku jest przyjemny. Upewnić się, 
że zewnętrzna silikonowa rozeta maskująca jest 
prawidłowo dociśnięta do ściany zewnętrznej. 

 UWAGA: w celu właściwego funkcjonowania 
systemu konieczne jest, aby końcówka-krat-
ka była zainstalowana we właściwy sposób 
upewniając się, żeby przestrzegano wskazania 
"wysoki" obecnego na końcówce.

Zestaw poziomy zasysania- spustowy Ø60/100. 
Montaż zestawu (Rys. 1-11): zainstalować kształt-
kę z kołnierzem (2) na środkowym otworze kotła 
umieszczając uprzednio uszczelkę (1) zaokrąglo-
nymi występkami do dołu w styczności z kołnie-
rzem kotła i umocować śrubami obecnymi w ze-
stawie. Przyłączyć rurę końcową koncentryczną 
Ø 60/100 (3) stroną męską (gładką) do strony 
żeńskiej kształtki (2) i lekko docisnąć do końca, 
upewniając się co do uprzedniego wprowadzenia 
odpowiedniej rozety wewnętrznej i zewnętrznej; 
w ten sposób uzyska się szczelność i połączenie 
elementów tworzących zestaw.

•Przedłużki do zestawu poziomego Ø 60/100 
(Rys. 1-12). Zestaw o takiej konfiguracji może 
być przedłużony do rozmiaru max. 12,9 m 
poziomych, łącznie z końcówką-kratką i wy-
kluczając kolanko koncentryczne na wyjściu 
z kotła. Taka konfiguracja odpowiada współ-
czynnikowi wytrzymałości równemu 100. W 
takich przypadkach konieczne jest zamówienie 
specjalnych przedłużeń.

Firma Immergas udostępnia również uprosz-
czoną końcówkę Ø 60/100, która w połączeniu 
z własnymi zestawami przedłużającymi umożli-

wiają osiągnięcie maksymalnego przedłużenia o 
długości 11,9 metra.

Zestaw poziomy zasysania- spustowy Ø 80/125. 
Montaż zestawu (Rys. 1-13): do zainstalowania 
zestawu Ø 80/125 potrzebny jest zestaw przej-
ściowy z kołnierzem, aby móc zainstalować 
przewód spalinowy Ø 80/125. Zainstalować 
przejściówkę z kołnierzem (2) na środkowym 
otworze kotła umieszczając uprzednio uszczelkę 
(1) zaokrąglonymi występkami do dołu w ze-
tknięciu z kołnierzem kotła i umocować śrubami 
obecnymi w zestawie. Zaczepić kolanko (3) stro-
ną męską (gładką) dociskając do przejściówki (1). 
Połączyć na wtyk rurę końcową koncentryczną 
Ø 80/125 (5) stroną męską (gładką) i stronę 
żeńską kolanka (4) (z uszczelkami wargowymi) 
i lekko docisnąć do końca, upewniając się co 
do uprzedniego włożenia odpowiedniej rozety 
wewnętrznej i zewnętrznej; w ten sposób uzyska 
się szczelność i połączenie elementów tworzą-
cych zestaw.

• Przedłużki do zestawu poziomego Ø 80/125 
(Rys. 1-14). Zestaw o takiej konfiguracji 
może być przedłużony do rozmiaru max. 32 
m, łącznie z końcówką-kratką i wykluczając 
kolanko koncentryczne na wyjściu z kotła. W 
przypadku dodatkowych elementów konieczne 
jest odjęcie długości równej maksymalnemu 
dozwolonemu wymiarowi. W takich przypad-
kach konieczne jest zamówienie specjalnych 
przedłużeń.

Komponenty zestawu:
1 - Uszczelka (1)
1 - Kolanko koncentryczne Ø 60/100 (2)
1 - Kolanko koncentryczne zas./spustu Ø 60/100 (3)
1 - Rozeta wewnętrzna (4)
1 - Rozeta zewnętrzna (4)

Komponenty zestawu:
 1 - Uszczelka (1)
 1 - Przejściówka Ø 80/125 (2)

Zestaw Ø 80/125 zawiera:
1 - Kolanko koncentryczne Ø 80/125 o 

87° (3)
 1 - Kolanko koncentryczne zas./

spustu Ø 80/125 (4)
 1 - Rozeta wewnętrzna (5)
 1 - Rozeta zewnętrzna (4)
 Pozostałe elementy zestawu nie są używane

Max 12900 mm

Max 12790 mm

Max 32000 mm

Max 31956 mm
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1.12 INSTALLATIE KIT HORIZONTALE 
CONCENTRISCHE BUIZEN.

Configuratie type C met hermetische kamer 
en geforceerde trek. 

De plaatsing van het eindstuk (in verhouding 
tot de afstand tot openingen, aangrenzende 
gebouwen, loopvlak, enz.) dient te gebeuren 
in overeenstemming met de geldende normen.

Via dit eindstuk is de aanzuiging van de lucht en 
de afvoer van de rookgassen rechtstreeks naar 
buiten mogelijk. De horizontale kit kan geïnstal-
leerd worden met de uitgang achteraan, ofwel 
opzij aan de rechterkant of aan de linkerkant. 
Voor installatie met een uitgang vooraan moet 
u het buisdeel en een concentrische bocht met 
koppeling gebruiken, zodat de nodige ruimte ver-
zekerd wordt om de testen uit te voeren die door 
de wet vereist zijn bij de eerste indienststelling.

• Extern rooster. Indien het eindstuk voor aan-
zuiging/afvoer, zowel Ø 60/100 als Ø 80/125, 
correct geïnstalleerd is, vertoont die aan de 
buitenkant van het gebouw een esthetisch 
aangename aanblik. Zorg ervoor dat de krans in 
silicone, die aan de buitenkant als buffer dient, 
correct tegen de buitenmuur aansluit. 

 NB: voor een correcte werking van het sys-
teem moet het eindstuk met rooster correct 
geïnstalleerd zijn. Neem de indicatie "boven" 
op het eindstuk in acht.

Kit horizontale buizen zuiging - afvoer Ø 
60/100. Montage kit (fig. 1-11): monteer de bocht 
met flens (2) op de centrale opening van de ketel 
en plaats er de pakking (1) tussen. Plaats deze 
laatste met de ronde uitsteeksels naar onder, in 
contact met de flens van de ketel, en bevestig via 
de schroeven aanwezig in het pakket. Koppel de 
concentrische eindbuis Ø 60/100 (3) door het 
mannelijk deel (glad) in het vrouwelijk deel van 
de bocht (2) te brengen, tot tegen de aanslag. 
Controleer of de interne en externe krans reeds 
werd ingevoegd. Op deze wijze wordt de dich-
ting en koppeling van de onderdelen van de kit 
verkregen.

• Verlengstukken voor horizontale kit Ø 60/100 
(Fig. 1-12). De kit met deze configuratie kan 
horizontaal verlengd worden tot max. 12,9 m, 
inclusief het eindstuk met rooster en exclusief 
de concentrische bocht op de uitgang van de 
ketel. Deze configuratie stemt overeen met een 
weerstandsfactor 100. In dit geval moeten de 
nodige verlengstukken aangevraagd worden.

Immergas stelt een vereenvoudigd eindstuk Ø 
60/100 ter beschikking waarmee, in combinatie 
met de verlengstukkits, een maximale extensie 
van 11,9 meter kan bereikt worden.

Kit horizontale buizen zuiging - afvoer Ø 
80/125. Montage kit (fig. 1-13): voor de installatie 
van de kit Ø 80/125 moet de kit met geflensde 
adapter gebruikt worden om het rookgassysteem 
Ø 80/125 te kunnen installeren. Installeer de 
geflensde adapter (2) op de centrale opening 
van de ketel en plaats er de pakking (1) tussen. 
Plaats deze pakking met de ronde uitsteeksels 
naar onder, in contact met de flens van de ketel, 
en bevestig via de schroeven die bij de kit zitten. 
Koppel de bocht (3) tot het mannelijk deel (glad) 
tegen de aanslag van de adapter (1) komt. Koppel 
de concentrische eindbuis Ø 80/125 (5) door het 
mannelijk deel (glad) in het vrouwelijk deel van 
de bocht (4) (met lippakkingen) te brengen, tot 
tegen de aanslag. Controleer of de interne (6) 
en externe (7) krans reeds is aangebracht. Op 
deze wijze wordt de dichting en koppeling van 
de onderdelen van de kit verkregen.

• Verlengstukken voor horizontale kit Ø 80/125 
(Fig. 1-14). De kit met deze configuratie kan 
horizontaal verlengd worden tot max. 32 m, 
inclusief het eindstuk met rooster en exclusief 
de concentrische bocht op de uitgang van de 
ketel. Wanneer extra onderdelen aanwezig zijn, 
moet de equivalente lengte van de toegestane 
max. afmeting afgetrokken worden. In dit geval 
moeten de nodige verlengstukken aangevraagd 
worden.

De kit bevat:
1 - Pakking (1)
1 - Concentrische bocht Ø 60/100 (2)
1 - Concentrisch eindstuk zuiging/afvoer Ø 60/100 (3)
1 - Interne krans (4)
1 - Externe krans (5)

De adapterkit bevat:
1 - Pakking (1)
 1 - Adapter  

Ø 80/125 (2)

De kit Ø 80/125 bevat:
1  - Concentrische bocht Ø 80/125 

a 87° (3)
 1 - Concentrisch eindstuk 

zuiging/afvoer Ø 80/125 (4)
 1 - Interne krans (5)
 1 - Externe krans (6)
De overige onderdelen van de kit 
worden niet gebruikt.

Max 12900 mm

Max 12790 mm

Max 32000 mm

Max 31956 mm
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1.12 INSTALLATION DES KITS 
HORIZONTAUX CONCENTRIQUES.

Configuration de type C à chambre étanche 
et tirage forcé.

Le positionnement du terminal (en fonction des 
distances des ouvertures, des bâtiments voisins, 
du plancher, etc.) doit être effectué conformé-
ment aux normes en vigueur.

Ce terminal permet l'aspiration de l'air et l'éva-
cuation des fumées directement à l'extérieur 
de l'habitation. Il est possible d'installer le kit 
horizontal avec la sortie arrière, latérale droite et 
latérale gauche. Pour l'installation avec la sortie 
antérieure, il est nécessaire d'utiliser le raccord 
et un coude concentrique à branchement de 
manière à garantir l'espace utile pour effectuer 
les essais requis par la législation au moment de 
la première mise en service.

• Grille externe. Le terminal d'aspiration/éva-
cuation, que ce soit à Ø 60/100 ou à Ø 80/125, 
s'il est correctement installé, se présente de 
manière agréable à l'extérieur du bâtiment. 
S'assurer que la rosace de remplissage externe 
en silicone est correctement en butée contre le 
mur extérieur. 

 N.B. : pour un fonctionnement correct du 
système, il faut que le terminal avec grille soit 
installé correctement en s'assurant que, l'indi-
cation « haut » sur le terminal soit respectée 
lors de l'installation.

Kits horizontaux d'aspiration - évacuation Ø 
60/100. Montage du kit (Fig. 1-11) : installer 
le coude avec bride (2) sur le trou central de la 
chaudière en interposant le joint (1) en le posi-
tionnant avec les saillies circulaires vers le bas 
en contact avec la bride de la chaudière et serrer 
avec les vis présentes dans le kit. Raccorder le 
tuyau terminal concentrique Ø 60/100 (3) avec le 
côté mâle (lisse) sur le côté femelle du coude (2) 
jusqu'à la butée, en s'assurant d'avoir déjà inséré 
la rosace correspondante interne et externe, de 
cette façon on obtiendra l'étanchéité et la jonction 
des éléments qui composent le kit.

• Rallonges pour kit horizontal Ø 60/100 (Fig. 
1-12). Le kit avec cette configuration peut être 
prolongé jusqu'à une mesure max. de 12,9 m 
horizontaux, y compris le terminal à claire-
voie sans le coude concentrique en sortie de la 
chaudière. Cette configuration correspond à un 
facteur de résistance égale à 100. Dans ces cas-
là, il est nécessaire de demander les rallonges 
adaptées.

Immergas rend également disponible un ter-
minal simplifié Ø 60/100 qui, associé à ses kits 
de rallonge, permet d'atteindre une extension 
maximale de 11,9 m.

Kits horizontaux d'aspiration - évacuation Ø 
80/125. Montage du kit (Fig. 1-13) : pour l'instal-
lation du kit Ø 80/125, utiliser le kit adaptateur 
bridé pour pouvoir installer le système d'évacua-
tion de fumée Ø 80/125. Installer l'adaptateur 
bridé (2) sur le trou central de la chaudière en 

interposant le joint (1) en le positionnant avec 
les saillies circulaires vers le bas en contact avec 
la bride de la chaudière et serrer avec les vis pré-
sentes dans le kit. Brancher le coude (3) avec le 
côté mâle (lisse) jusqu'à la butée sur l'adaptateur 
(1). Brancher le tuyau terminal concentrique Ø 
80/125 (5) avec le côté mâle (lisse) sur le côté 
femelle du coude (4) (avec joint à lèvre) jusqu'à 
la butée, en s'assurant d'avoir déjà inséré la rosace 
correspondante interne (6) et externe (7), de cette 
façon on obtiendra l'étanchéité et la jonction des 
éléments qui composent le kit.

• Rallonges pour kit horizontal Ø 80/125 (Fig. 
1-14). Le kit avec cette configuration peut être 
prolongé jusqu'à  une mesure max. de 32 m y 
compris le terminal à claire-voie sans le coude 
concentrique en sortie de la chaudière. En cas 
de composants supplémentaires, il est néces-
saire de soustraire la longueur équivalente à la 
mesure maximum admise. Dans ces cas-là, il est 
nécessaire de demander les rallonges adaptées.

Le Kit comprend :
1 - Joint (1)
1 - Coude concentrique Ø 60/100 (2)
1 - Terminal concentrique asp./évacuation Ø 60/100 (3)
1 - Rosace interne (4)
1 - Rosace externe (5)

Le Kit adaptateur comprend :
1 - Joint (1)
 1 - Adaptateur Ø 80/125 

(2)

Le Kit Ø 80/125 comprend :
1 - Coude concentrique Ø 

80/125 à 87° (3)
 1 - Terminal concentrique 

asp./évacuation Ø 
80/125 (4)

 1 - Rosace interne (5)
 1 - Rosace externe (6)
Les composants restants du kit ne 
doivent pas être utilisés

Max 12900 mm

Max 12790 mm

Max 32000 mm

Max 31956 mm
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1.12 CONCENTRIC HORIZONTAL KIT 
INSTALLATION.

Type C configuration, sealed chamber and 
fan assisted.

The position of the terminal (in terms of dis-
tances from openings, overlooking buildings, 
floor, etc.) must be in compliance with the 
regulations in force.

This terminal is connected directly to the outside 
of the building for air intake and flue exhaust. The 
horizontal kit can be installed with the rear, right 
side, left side or front outlet. For installation with 
frontal outlet, one must use the fixing plate and 
a concentric bend coupling in order to ensure 
sufficient space to carry out the tests required 
by law upon commissioning.

• External grid. Both the Ø 60/100 and Ø 80/125 
intake/exhaust terminal, if properly installed, is 
pleasant to look at on the outside of the build-
ing. Make sure that the external silicone wall 
sealing plate is properly inserted in the wall. 

 N.B.: for proper system operation the terminal 
with grid must be installed correctly ensuring 
that, the "high" indication on the terminal is 
observed during installation.

Horizontal intake-exhaust kit Ø 60/100 Kit 
assembly (Fig. 1-11): install the bend with flange 
(2) on the central hole of the boiler, positioning 
gasket (1) with the circular projections down-
wards in contact with the boiler flange, and 
tighten using the screws present in the kit. Fit 
the Ø 60/100 (3) concentric terminal pipe with 
the male side (smooth) to the female side of the 
bend (2) up to the end stop; making sure that the 
internal and external wall sealing plate have been 
fitted, this will ensure sealing and joining of the 
elements making up the kit.

• Extensions for Ø 60/100 horizontal kit (Fig. 
1-12). The kit with this configuration can be 
extended up to a max. 12.9 horizontal m in-
cluding the terminal with grid and excluding 
the concentric bend leaving the boiler. This 
configuration corresponds to a resistance factor 
of 100. In this case the special extensions must 
be requested.

Immergas also provides a Ø 60/100 simplified 
terminal, which in combination with its exten-
sion kits allows you to reach a maximum exten-
sion of 11.9 metres.

Horizontal intake-exhaust kit Ø 80/125 Kit 
assembly (Fig. 1-13): to install the kit Ø 80/125 
one must use the flanged adapter kit in order 
to install the flue system Ø 80/125. Install the 
flanged adaptor (2) on the central hole of the 
boiler, positioning gasket (1) with the circular 
projections downwards in contact with the boiler 
flange, and tighten using the screws contained in 
the kit. Engage the bend (3) with the male side 
(smooth) to the end stop on the adapter (1). Fit 
the Ø 80/125 (5) concentric terminal pipe with 
the male side (smooth) to the female side of the 
bend (4) (with lip seals) up to the end top; making 
sure that the internal (6) and external wall sealing 
plate (7) have been fitted, this will ensure sealing 
and joining of the elements making up the kit.

• Extensions for horizontal kit Ø 80/125 (Fig. 
1-14). The kit with this configuration can be 
extended up to a max. length of 32 m, includ-
ing the terminal with grid and excluding the 
concentric bend leaving the boiler. If addi-
tional components are assembled, the length 
equivalent to the maximum allowed must be 
subtracted. In this case the special extensions 
must be requested.

The kit includes:
N° 1 - Gasket (1)
N° 1 - Concentric bend Ø 60/100 (2)
N° 1 - Int./exhaust concentric terminal Ø 60/100 (3)
N° 1 - Internal wall sealing plate (4)
N° 1 - External wall sealing plate (5)

The adaptor kit includes:
N° 1 - Gasket (1)
 N° 1 - Adaptor Ø 80/125 (2)

The Kit Ø 80/125 includes:
N° 1 - Concentric bend Ø 

80/125 a 87° (3)
 N° 1 - Int./exhaust concentric 

terminal Ø 80/125 (4)
 N° 1 - Internal wall sealing 

plate (5)
 N° 1 - External wall sealing 

plate (6)
The remaining kit components 
must not be used

Max 12900 mm

Max 12790 mm

Max 32000 mm

Max 31956 mm
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1.12 INSTALACE HORIZONTÁLNÍCH 
KONCENTRICKÝCH SAD

Konfigurace typu C se vzduchotěsnou komo-
rou a nuceným tahem.

Umístění koncové sady (v závislosti na vzdále-
nosti od otvorů, staveb obráceným směrem k 
ní, podlaží, atd.) musí být provedeno v souladu 
s platnými normami.

Tato koncová sada umožňuje sání vzduchu a 
výfuk spalin vertikálním směrem přímo do 
venkovního prostředí. Horizontální sadu lze 
instalovat s vývodem vzadu, na pravé nebo na 
levé straně.    Pro instalaci s předním výstupem 
je nutné použít zlomový díl s koncentrickým 
ohybem pro zajištění prostoru k provádění zkou-
šek vyžadovaných podle zákona v době prvního 
uvedení do provozu.

• Vnější mřížka Koncový kus sání/výfuk jak Ø 
60/100, tak Ø 80/125, je-li správně nainstalo-
ván, nemá rušivý vliv na venkovní estetický 
vzhled budovy.   Ujistěte se, že silikonová růžice 
vnějšího opláštění je řádně připevněna k vnější 
zdi. 

 POZN.:  pro správný provoz systému je po-
třebné, aby byla koncová hlavice nainstalována 
správně, ujistěte se, že indikace “nahoru” uve-
dena na koncovém díle je respektována během 
instalace.

Horizontální sada sání-výfuku o průměru 
60/100. Montáž sady (Obr.  1-11): instalujte 
koleno s přírubou (2) do středního otvoru 
kotle vložením těsnění (1) s kruhovou obrubou 
směrem dolů a v kontaktu s kotlem a utěsněte 
pomocí šroubů, které jsou k dispozici v sadě. 
Koncentrický koncový díl Ø 60/100 (3) zasuňte 
až na doraz perem (hladká strana) do drážky 
(s těsněním s obrubou) kolena. Nezapomeňte 
předtím navléknout odpovídající vnitřní (6) a 
vnější (7) růžici. Tímto způsobem dosáhnete 
dokonale těsného spojení jednotlivých částí sady.

• Prodlužovací části pro horizontální sadu Ø 
60/100 (Obr. 1-12). Sadu v této konfiguraci je 
možné prodloužit až na maximální délku 12,9 
m  horizontálně, včetně mřížkového koncového 
dílu a bez koncentrického kolena na výstupu 
z kotle. Tato celková délka odpovídá faktoru 
odporu rovnajícímu se 100. V těchto případech 
je nezbytné požádat o příslušné prodlužovací 
kusy.

Immergas rovněž poskytuje k dispozici zjedno-
dušenou koncovou sadu Ø 60/100, která ve spo-
jení s jeho doplňkovou sadou umožní dosáhnout 
maximálního prodloužení 11,9 metrů.

Horizontální sada sání-výfuku o průměru 
80/125. Montáž sady (Obr.  1-13): pro instalaci 
sady Ø 80/125 je nutné použít sadu přírubového 
zlomového dílu, aby bylo možné namontovat 
kouřovod Ø 80/125. Instalujte přírubový adaptér 
(2) do středního otvoru kotle vložením těsnění 
(1) s kruhovou obrubou směrem dolů a v kon-
taktu s kotlem a utěsněte pomocí šroubů, které 
jsou k dispozici v sadě. Zasuňte koleno (3) vnitřní 
stranou (hladkou) až na doraz na adaptér (1). 
Koncentrický koncový kus o průměru 80/125 
(5) zasuňte až na doraz vnitřní stranou (hladkou) 
do vnější strany (s těsněním s obrubou) kolena. 
Nezapomeňte předtím navléknout odpovídající 
vnitřní (6) a vnější (7) růžici. Tímto způsobem 
dosáhnete dokonale těsného spojení jednotlivých 
částí sady.

• Prodlužovací části pro horizontální sadu Ø 
80/125 (Obr. 1-14). Sadu v této konfiguraci je 
možné prodloužit až na maximální délku 32 m  
horizontálně, včetně mřížkového koncového 
dílu a bez koncentrického kolena na výstupu 
z kotle. V případě přídatných komponentů je 
nezbytné odečíst délku odpovídající maximální 
povolené hodnotě. V těchto případech je ne-
zbytné požádat o příslušné prodlužovací kusy.

Sada obsahuje:
 Č. 1 - Těsnění (1)
 Č. 1 - Koncentrické koleno Ø 60/100 (2)
 Č. 1 - Koncentrický koncový díl sání/výfuk Ø 60/100 (3)
 Č. 1 - Vnitřní růžice (4)
 Č. 1 - Vnější růžice (5)

Sada adaptéru obsahuje:
 Č. 1 - Těsnění (1)
 Č. 1 - Koncentrické koleno Ø 

80/125 (2)

Sada Ø 80/125 obsahuje:
 Č. 1 - Koncentrické koleno Ø 

80/125, 87° (3)
 Č. 1 - Koncentrický koncový díl 

sání/výfuk Ø 80/125 (4)
 Č. 1 - Vnitřní růžice (5)
 Č. 1 - Vnější růžice (6)
Ostatní komponenty sady se 
nepoužívají

Max 12900 mm

Max 12790 mm

Max 32000 mm

Max 31956 mm
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1.13 MONTAŻ PIONOWYCH ZESTAWÓW 
KONCENTRYCZNYCH.

Konfiguracja typu C ze szczelną komorą i 
sztucznym ciągiem.

Zestaw pionowy koncentryczny zasysania i od-
prowadzania. Ta końcówka umożliwia zasysanie 
powietrza i odprowadzanie spalin bezpośrednio 
na zewnątrz mieszkania w kierunku pionowym.

NB.: zestaw pionowy Ø 60/100 z aluminiowym 
daszkiem pozwala na montaż na tarasach i da-
chach o maksymalnym pochyleniu 45% (około 
25°), a wysokości między kapeluszem końcowym 
i półprofilem (374 mm do Ø 60/100 i 260 mm do 
Ø80/125), należy zawsze przestrzegać.

Zestaw pionowy z aluminiowym daszkiem Ø 
60/100. 
Montaż zestawu (Rys. 1-15): zainstalować kołnierz 
koncentryczny (2) na środkowym otworze kotła 
umieszczając uprzednio uszczelkę (1) zaokrą-
glonymi występkami do dołu w styczności z 
kołnierzem kotła i umocować śrubami obecnymi 
w zestawie.
Instalacja sztucznej dachów z aluminium: zastąpić 
dachówki aluminiową płytą (4), kształtując ją tak, 
aby pozwolić na odpływ wody deszczowej. Na 

aluminiowym daszku umieścić półprofil stały 
(6) i włożyć rurę zasysania-spustu (5). Przyłączyć 
końcówkę koncentryczną Ø 60/100 stroną męską 
(5) (gładką) do kształtki (2) i lekko docisnąć do 
końca, upewniając się co do uprzedniego wpro-
wadzenia odpowiedniej rozety (3); w ten sposób 
uzyska się szczelność i połączenie elementów 
tworzących zestaw.

Uwaga: gdyby kocioł zainstalowany został w miej-
scu, gdzie zdarzają się bardzo niskie temperatury, 
dostępny jest specjalny zestaw mrozoochronny, 
który można zainstalować jako alternatywę do 
tego standardowego.

•Przedłużki do zestawu pionowego Ø 60/100 
(Rys. 1-16). Zestaw przy tej konfiguracji może 
zostać przedłużony do maksymalnie 14,4 m 
pionowo w linii prostej, łącznie z końcówką. 
Ta konfiguracja odpowiada współczynnikowi 
wytrzymałości równemu 100. W tym przypadku 
konieczne jest zamówienie specjalnych przedłu-
żeń wtykowych.

Zestaw pionowy z aluminiowym daszkiem Ø 
80/125.
Montaż zestawu (Rys. 1-17): do zainstalowania 
zestawu Ø 80/125 potrzebny jest zestaw przejścio-

wy z kołnierzem, aby móc zainstalować przewód 
spalinowy Ø 80/125. Zainstalować przejściówkę 
z kołnierzem (2) na środkowym otworze kotła 
umieszczając uprzednio uszczelkę (1) zaokrą-
glonymi występkami do dołu w zetknięciu z 
kołnierzem kotła i umocować śrubami obecnymi 
w zestawie. Instalacja sztucznej dachów z alum-
inium: zastąpić dachówki aluminiową płytą (4), 
kształtując ją tak, aby pozwolić na odpływ wody 
deszczowej. Na aluminiowym daszku umieścić 
półprofil stały (5) i włożyć końcówkę zasysania-
-odprowadzania (7). Połączyć wtykowo końcówkę 
koncentryczną Ø 80/125 stronę męską (gładką) 
ze stroną żeńską przejściówki (1) (z uszczelkami 
wargowymi) i lekko docisnąć do końca, upewnia-
jąc się co do uprzedniego włożenia odpowiedniej 
rozety (3); w ten sposób uzyska się szczelność i 
połączenie elementów tworzących zestaw.

•Przedłużki do zestawu pionowego Ø 80/125 (Rys. 
1-18). Zestaw przy tej konfiguracji może zostać 
przedłużony do maksymalnie 32 m łącznie z 
końcówką. W przypadku dodatkowych ele-
mentów konieczne jest odjęcie długości równej 
maksymalnemu dozwolonemu wymiarowi. 
W tym przypadku konieczne jest zamówienie 
specjalnych przedłużeń wtykowych.

Zestaw zawiera:
1 - Uszczelka (1)
1 - Żeński kołnierz koncentryczny (2)  1 szt.
1 - Rozeta (3)
1 - Daszek aluminiowy (4)
1 - Rura koncentryczna zas./spustu Ø 

60/100 (5)
1 - Półprofil stały (6)
1 - Półprofil ruchomy (7)

Komponenty zestawu:
 1 - Uszczelka (1)
 1 - Przejściówka 

Ø 80/125 (2)

Zestaw Ø 80/125 zawiera:
 1 - Rozeta (3)
 1 - Daszek aluminiowy (4)
 1 - Półprofil stały (5)
 1 - Półprofil ruchomy (6)
 1 - Rura koncentryczna zas./

spustu Ø 80/125 (7)
Pozostałe elementy zestawu nie są 
używane
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1.13 INSTALLATIE KIT VERTICALE 
CONCENTRISCHE BUIZEN.

Configuratie type C met hermetische kamer 
en geforceerde trek. 

Kit verticale concentrische buizen zuiging en 
afvoer Via dit eindstuk is de aanzuiging van de 
lucht en de afvoer van de rookgassen rechtstreeks 
naar buiten mogelijk, in verticale richting. 

NB: met de verticale kit met aluminium dakpan 
is de installatie op een terras of dak mogelijk, met 
een max. helling van 45% (ong. 25°). De hoogte 
tussen de eindkap en de halfronde goot  (374 mm 
voor Ø 60/100 en 260 mm voor Ø80/125) moet 
steeds in acht genomen worden.

Kit verticale buizen met aluminium dakpan 
Ø 60/100. 
Montage kit (fig. 1-15): installeer de geflensde 
adapter (2) op de centrale opening van de ketel 
en plaats er de pakking (1) tussen. Plaats deze 
laatste met de ronde uitsteeksels naar onder, in 
contact met de flens van de ketel, en bevestig via 
de schroeven die bij de kit zitten.
Montage van de valse dakpan in aluminium: 
vervang de dakpan door de aluminium plaat 
(4), geef ze een vorm zodat het regenwater kan 

wegstromen. Plaats de vaste halfronde goot (6) 
op de aluminium dakpan en steek er de buis voor 
zuiging-afvoer in (5). Koppel de concentrische 
eindbuis Ø 60/100 door het mannelijk deel (5) 
(glad) in de flens (2) te steken tot tegen de aan-
slag. Controleer of de krans (3) al is ingevoegd. 
Op deze wijze wordt de dichting en koppeling 
van de onderdelen van de kit verkregen.

Opmerking: wanneer de ketel in zones geïn-
stalleerd wordt waar zeer strenge temperaturen 
kunnen optreden, is een speciale antivries kit 
beschikbaar als alternatief voor de standaard kit.

• Verlengstukken voor verticale kit Ø 60/100 
(fig. 1-16). De kit met deze configuratie kan 
rechtlijnig verticaal verlengd worden tot 
maximaal 14,4 m, met inbegrip van het eind-
stuk. Deze configuratie stemt overeen met een 
weerstandsfactor 100. In dit geval moeten de 
nodige koppelingsverlengstukken aangevraagd 
worden.

Kit verticale buizen met aluminium dakpan 
Ø 80/125.
Montage kit (fig. 1-17): voor de installatie van 
de kit Ø 80/125 moet de kit met geflensde adap-
ter gebruikt worden om het rookgassysteem 

Ø 80/125 te kunnen installeren. Installeer de 
geflensde adapter (2) op de centrale opening 
van de ketel en plaats er de pakking (1) tussen. 
Plaats deze pakking met de ronde uitsteeksels 
naar onder, in contact met de flens van de ketel, 
en bevestig via de schroeven die bij de kit zitten. 
Montage van de valse dakpan in aluminium: 
vervang de dakpan door de aluminium plaat 
(4), geef ze een vorm zodat het regenwater kan 
wegstromen. Plaats de vaste halfronde goot (5) 
op de aluminium dakpan en steek er de buis voor 
zuiging-afvoer in (7). Koppel de concentrische 
eindbuis Ø 80/125 door het mannelijk deel (glad) 
in het vrouwelijk deel van de adapter (1) te steken 
(met lippakkingen), tot tegen de aanslag. Con-
troleer of de krans (3) reeds werd ingevoegd. Op 
deze wijze wordt de dichting en koppeling van 
de onderdelen van de kit verkregen.

• Verlengstukken voor verticale kit Ø 80/125 
(fig. 1-18). De kit met deze configuratie kan 
verlengd worden totmax. 32 m, inclusief het 
eindstuk. Wanneer extra onderdelen aanwezig 
zijn, moet de equivalente lengte van de toege-
stane max. afmeting afgetrokken worden. In 
dit geval moeten de nodige koppelingsverleng-
stukken aangevraagd worden.

De kit bevat:
1 - Pakking (1)
1 - Concentrische vrouwelijke flens (2)
1 - Krans (3)
1 - Aluminium dakpan (4)
1 - Concentrische buis zuiging/afvoer Ø 

60/100 (5)
1 - Vaste halfronde goot (6)
1 - Verstelbare halfronde goot (7)

De adapterkit bevat:
1 - Pakking (1)
 1 - Adapter  

Ø 80/125 (2)

De kit Ø 80/125 bevat:
1 - Krans (3)
1 - Aluminium dakpan (4)
1 - Vaste halfronde goot (5)
1 - Verstelbare halfronde goot (6)
1 - Concentrische buis zuiging/

afvoer Ø 80/125 (7)
De overige onderdelen van de kit 
worden niet gebruikt.
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1.13 INSTALLATION DES KITS 
VERTICAUX CONCENTRIQUES.

Configuration de type C à chambre étanche 
et tirage forcé.

Kit vertical concentrique d'aspiration et d'éva-
cuation. Ce terminal permet l'aspiration de l'air et 
l'évacuation des fumées directement à l'extérieur 
de l'habitation, dans le sens vertical.

N.B. : le kit vertical avec une tuile en aluminium 
permet l'installation sur les terrasses et sur les 
toits avec une inclinaison maximum de 45% 
(25° environ) et la hauteur entre le chapeau du 
terminal et la demi-coque (374 mm pour Ø 
60/100 et 260 mm pour Ø80/125) doit toujours 
être respectée.

Kit vertical avec tuile en aluminium Ø 60/100. 
Montage du kit (Fig. 1-15) : installer le coude 
avec bride concentrique (2) sur le trou central 
de la chaudière en interposant le joint (1) en le 
positionnant avec les saillies circulaires vers le bas 
en contact avec la bride de la chaudière et serrer 
avec les vis présentes dans le kit.
Installation de la fausse tuile en aluminium : 
remplacer la plaque d'aluminium des tuiles (4), 
en la façonnant de façon à faire s'écouler l'eau 

pluviale. Positionner sur la tuile en aluminium 
la demi-coque fixe (6) et insérer le tuyau d'as-
piration-évacuation (5). Raccorder le terminal 
concentrique Ø 60/100 avec le côté mâle (5) 
(lisse), sur la bride (2) jusqu'à la butée, en s'as-
surant d'avoir déjà inséré la rosace (3), de cette 
façon on obtiendra l'étanchéité et la jonction des 
éléments qui composent le kit.

Remarque: si la chaudière est installée dans les 
zones où l'on peut atteindre des températures très 
rudes, un kit spécial antigel pouvant être installé 
comme alternative à celui standard est disponible.

• Rallonges pour kit vertical Ø 60/100 (Fig. 
1-16). Le kit avec cette configuration peut 
être prolongé jusqu'à un maximum de 14,4 m 
rectilignes verticaux, y compris le terminal. 
Cette configuration correspond à un facteur 
de résistance égale à 100. Dans ces cas-là, il 
est nécessaire de demander les rallonges à 
branchement adaptées.

Kit vertical avec tuile en aluminium Ø 80/125.
Montage du kit (Fig. 1-17): pour l'installation du 
kit Ø 80/125, il faut utiliser le kit adaptateur bridé 
pour pouvoir installer le système d’évacuation de 
fumée Ø 80/125. Installer l'adaptateur bridé (2) 

sur le trou central de la chaudière en interposant 
le joint (1) en le positionnant avec les saillies 
circulaires vers le bas en contact avec la bride 
de la chaudière et serrer avec les vis présentes 
dans le kit. Installation de la fausse tuile en 
aluminium : remplacer la plaque d'aluminium 
des tuiles (4), en la façonnant de façon à faire 
s'écouler l'eau pluviale. Positionner sur la tuile 
en aluminium la demi-coque fixe (5) et insérer le 
terminal d'aspiration-évacuation (7). Raccorder 
le terminal concentrique Ø 80/125 avec le côté 
mâle (lisse) sur le côté femelle de l'adaptateur (1) 
(avec joint à lèvre) jusqu'à la butée, en s'assurant 
d'avoir déjà inséré la rosace (3), de cette façon on 
obtiendra l'étanchéité et la jonction des éléments 
qui composent le kit.

• Rallonges pour kit vertical Ø 80/125 (Fig. 
1-18). Le kit avec cette configuration peut être 
prolongé jusqu'à une mesure max. de 32 m y 
compris le terminal. En cas de composants 
supplémentaires, il est nécessaire de soustraire 
la longueur équivalente à la mesure maximum 
admise. Dans ces cas-là, il est nécessaire de de-
mander les rallonges à branchement adaptées.

Le Kit contient :
1 - Joint (1)
1 - Bride femelle concentrique (2)
1 - Rosace (3)
1 - Tuile en aluminium (4)
1 - Tuyau concentrique asp./évacuation 

Ø 60/100 (5)
1 - Demi-coque fixe (6)
1 - Demi-coque mobile (7)

Le Kit adaptateur comprend :
1 - Joint (1)
 1 - Adaptateur Ø 80/125 (2)

Le Kit Ø 80/125 comprend :
1 - Rosace (3)
1 - Tuile en aluminium (4)
1 - Demi-coque fixe (5)
1 - Demi-coque mobile (6)
1 - Tuyau concentrique asp./

évacuation Ø 80/125 (7)
Les composants restants du kit ne 
doivent pas être utilisés
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1.13 CONCENTRIC VERTICAL KIT 
INSTALLATION.

Type C configuration, sealed chamber and 
fan assisted.

Concentric vertical intake and exhaust kit. This 
vertical terminal is connected directly to the out-
side of the building for air intake and flue exhaust.

N.B.: the vertical kit with aluminium tile enables 
installation on terraces and roofs with a maxi-
mum slope of 45% (approx 25°) and the height 
between the terminal cap and half-shell (374 mm 
for Ø 60/100 and 260 mm for Ø 80/125) must 
always be observed.

Vertical kit with aluminium tile Ø 60/100. 
Kit assembly (Fig. 1-15): install the concentric 
flange (2) on the central hole of the boiler, posi-
tioning gasket (1) with the circular projections 
downwards in contact with the boiler flange, and 
tighten using the screws contained in the kit.
Installation of the fake aluminium tile: replace 
the tiles with the aluminium sheet (4), shaping 
it to ensure that rainwater runs off. Position 
the fixed half-shell (6) on the aluminium tile 
and insert the intake-exhaust pipe (5). Fit the 
Ø 60/100 (3) concentric terminal pipe with the 

male side (5) (smooth) into the flange (2) up to 
the end stop; making sure that the wall sealing 
plate has been fitted (3), this will ensure sealing 
and joining of the elements making up the kit.

Note: when the boiler is installed in areas where 
very cold temperatures may be reached, a special 
anti-icing kit is available that may be installed as 
an alternative to the standard kit.

• Extensions for vertical kit Ø 60/100 (Fig. 1-16). 
The kit with this configuration can be extended 
to a max. straight vertical length of 14.4 m, 
including the terminal. This configuration 
corresponds to a resistance factor of 100. In 
this case specific extensions must be requested.

Vertical kit with aluminium tile Ø 80/125.
Kit assembly (Fig. 1-17): to install the kit Ø 
80/125 one must use the flanged adapter kit in 
order to install the flue system Ø 80/125. Install 
the flanged adaptor (2) on the central hole of the 
boiler, positioning gasket (1) with the circular 
projections downwards in contact with the boiler 
flange and tighten using the screws contained 
in the kit. Installation of the fake aluminium 
tile: replace the tiles with the aluminium sheet 
(4), shaping it to ensure that rainwater runs off. 

Position the fixed half-shell (5) on the aluminium 
tile and insert the intake-exhaust pipe (7). Fit the 
Ø 80/125 concentric terminal pipe with the male 
side (smooth) to the female side of the adapter (1) 
(with lip gaskets) up to the end stop; making sure 
that the wall sealing plate (3) has been fitted, this 
will ensure sealing and joining of the elements 
making up the kit.

• Extensions for vertical kit Ø 80/125 (Fig. 1-18). 
The kit with this configuration can be extended 
up to a max. length of 32 m including the ter-
minal. If additional components are assembled, 
the length equivalent to the maximum allowed 
must be subtracted. In this case specific exten-
sions must be requested.

The Kit includes:
N° 1 - Gasket (1)
N° 1 - Female concentric flange (2)
N° 1 - Wall sealing plate (3)
N° 1 - Aluminium tile (4)
N° 1 - Int./exhaust concentric pipe Ø 

60/100 (5)
N° 1 - Fixed half-shell (6)
N° 1 - Mobile half-shell (7)

The adaptor kit includes:
N° 1 - Gasket (1)
 N° 1 - Adaptor Ø 80/125 (2)

The Kit Ø 80/125 includes:
N° 1 - Wall sealing plate (3)
N° 1 - Aluminium tile (4)
N° 1 - Fixed half-shell (5)
N° 1 - Mobile half-shell (6)
N° 1 - Int./exhaust concentric 

pipe Ø 80/125 (7)
The remaining kit components 
must not be used
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1.13 INSTALACE KONCENTRICKÝCH 
VERTIKÁLNÍCH SAD.

Konfigurace typu C se vzduchotěsnou komo-
rou a nuceným tahem.

Vertikální koncentrická sada sání a výfuku. Tato 
koncová sada umožňuje sání vzduchu a výfuk 
spalin vertikálním směrem přímo do venkovního 
prostředí.

POZN.: vertikální sada s hliníkovou taškou 
umožňuje instalaci na terasách a střechách s ma-
ximálním sklonem 45% (asi 25°), přičemž výšku 
mezi koncovým poklopem a půlkulovým dílem 
(374 mm pro Ø 60/100 a 260 mm pro Ø80/125) 
je třeba vždy dodržet.

Vertikální sada s hliníkovou taškou Ø 60/100. 
Montáž sady (Obr.  1-15): instalujte koncentric-
kou přírubu (2) do středního otvoru kotle vlo-
žením těsnění (1) s kruhovou obrubou směrem 
dolů a v kontaktu s kotlem a utěsněte pomocí 
šroubů, které jsou k dispozici v sadě.
Instalujte falešnou hliníkovou tašku: nahraďte 
tašky hliníkovou deskou (4), a vytvarujte ji tak, 
aby odváděla dešťovou vodu. Na hliníkovou tašku 
umístěte půlkulový díl (6) a zasuňte koncový díl 
pro sání a výfuk (5). Koncentrický koncový díl o 

průměru Ø 60/100 zasuňte až na doraz perem (5) 
(hladká strana) do drážky redukce (2). Nezapo-
meňte předtím nasunout odpovídající růžici (3). 
Tímto způsobem dosáhnete dokonale těsného 
spojení jednotlivých částí sady.

Poznámka: pokud je kotel montován v oblastech, 
kde můžou být velmi nízké teploty, je k dispozici 
speciální vybavení proti zamrznutí, které může být 
namontováno jako doplňková sada v alternativě 
ke standardní.

• Prodloužení pro rozdělovací sadu Ø 60/100.  
1-16). Vertikální sadu v této konfiguraci je 
možné prodloužit až na maximálně 14,4 m  
lineárně vertikálně včetně koncového dílu. Tato 
celková délka odpovídá faktoru odporu rovna-
jícímu se 100. V těchto případech je nezbytné 
požádat o příslušné prodlužovací kusy.

Vertikální sada s hliníkovou taškou Ø 80/125.
Montáž sady (Obr.  1-17): Pro instalaci sady Ø 
80/125 je nutné použít sadu přírubového zlomo-
vého dílu, aby bylo možné namontovat kouřovod 
Ø 80/125. Instalujte přírubový adaptér (2) do 
středního otvoru kotle vložením těsnění (1) s 
kruhovou obrubou směrem dolů a v kontaktu 
s kotlem a utěsněte pomocí šroubů, které jsou k 

dispozici v sadě. Instalujte falešnou hliníkovou 
tašku: nahraďte tašky hliníkovou deskou (4), a 
vytvarujte ji tak, aby odváděla dešťovou vodu. 
Na hliníkovou tašku umístěte půlkulový díl 
(5) a zasuňte koncový díl pro sání a výfuk (7). 
Koncentrický koncový kus o průměru 80/125 
zasuňte až na doraz vnitřní stranou (hladkou) do 
vnější strany redukce (1) (s těsněním s obrubou). 
Nezapomeňte předtím navléknout odpovídající 
růžici (3). Tímto způsobem dosáhnete dokonale 
těsného spojení jed notlivých částí sady.

• Prodloužení pro rozdělovací sadu Ø 80/125.  
1-18). Vertikální sadu v této konfiguraci je 
možné prodloužit až na maximálně 32 m  
lineárně vertikálně včetně koncového dílu. V 
případě přídatných komponentů je nezbytné 
odečíst délku odpovídající maximální povo-
lené hodnotě. V těchto případech je nezbytné 
požádat o příslušné prodlužovací kusy.

Sada obsahuje:
 Č. 1 - Těsnění (1)
 Č. 1 - Koncentrická drážková příruba (2)
 Č. 1 - Růžice (3)
 Č. 1 - Hliníková taška (4)
 Č. 1 - Koncentrické potrubí sání/výfuk Ø 

60/100 (5)
 Č. 1 - Pevný půlkulový díl (6)
 Č. 1 - Mobilní půlkulový díl (7)

Sada adaptéru obsahuje:
 Č. 1 - Těsnění (1)
 Č. 1 - Koncentrické koleno Ø 

80/125 (2)

Sada Ø 80/125 obsahuje:
 Č. 1 - Růžice (3)
 Č. 1 - Hliníková taška (4)
 Č. 1 - Pevný půlkulový díl (5)
 Č. 1 - Mobilní půlkulový díl (6)
 Č. 1 - Koncentrické potrubí sání/

výfuk Ø 80/125 (7)
Ostatní komponenty sady se 
nepoužívají
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Komponenty zestawu:
1 - Uszczelka spustu (1)
1 - Uszczelka uszczelniająca kołnierz (2)
1 - Kołnierz żeński zasysania (3)
1 - Kołnierz żeński spustu (4)

2 - Kolanka 90° Ø 80 (5)
1 - Końcówka zasysania Ø 80 (6)
2 - Rozety wewnętrzne (7)
1 - Rozeta zewnętrzna (8)
1 - Rura spustowa Ø 80 (9)

  * aby dopełnić konfiguracji C53, należy również zapewnić końcówkę odpro-
wadzająca na dachu.

1.14 MONTAŻ ZESTAWU 
ROZDZIELAJĄCEGO.

Konfiguracja typu C ze szczelną komorą i 
sztucznym ciągiem.

Zestaw rozdzielający Ø 80/80. Niniejszy 
zestawu umożliwia zasysanie powietrza poza 
mieszkaniem i odprowadzenie spalin do komina 
lub przewodu spalinowego przez oddzielenie 
przewodów odprowadzania spalin i zasysania po-
wietrza. Z przewodu (S) (koniecznie z materiału 
plastikowego odpornego na kondensat kwaśny), 
zostają wydalone produkty spalania. Z przewodu 
(A) (również z materiału plastikowego), zasysane 
jest powietrze niezbędne do spalania. Przewód 
zasysania (A) może zostać zainstalowany z prawej 
lub lewej strony względem środkowego przewo-
du odprowadzania (S). Obydwa przewody można 
umieścić w jakimkolwiek kierunku.

• Montaż zestawu (Rys. 1-19): Zainstalować 
kołnierz (4) na otworze centralnym kotła 
umieszczając uprzednio uszczelkę (1), umiesz-
czając ją zaokrąglonymi występkami do dołu 
dotykając kołnierza kotła i umocować śrubami 
z łbem sześciokątnym i płaskim czubkiem, 
które są obecne w zestawie. Usunąć kołnierz 
płaski obecny w otworze bocznym względem 
tego centralnego (w zależności od potrzeb) i 
zastąpić kołnierzem (3) umieszczając wcześniej 
uszczelkę (2) już obecną w kotle i przymocować 
śrubami samowkręcającymi się z czubkiem, z 

wyposażenia. Wprowadzić kształtki (5) stroną 
męską (gładką) do strony żeńskiej kołnierzy (3 
i 4). Połączyć wtykowo końcówkę zasysania (6) 
stroną męską (gładką) ze stroną żeńską kolanka 
(5) lekko dociskając do końca, upewniając się, 
że wcześniej włożono odpowiednie rozety 
wewnętrzne i zewnętrzne. Połączyć wtykowo 
rurę spustu (9) stroną męską (gładką) ze stro-
ną żeńską kolanka (5), lekko dociskając do 
końca, upewniając się, że wcześniej włożono 
odpowiednią rozetę wewnętrzną; w ten sposób 
uzyska się szczelność i połączenie elementów 
tworzących zestaw.

• Gabaryty instalacyjne (Rys. 1-20). Naniesione 
zostały minimalne wymiary gabarytowe insta-
lacji zestawu końcówki rozdzielającej Ø 80/80 
w niektórych warunkach granicznych.

• Przedłużki dla zestawu rozdzielającego Ø80/80. 
Maksymalna długość w linii prostej (bez za-
krętów) w pionie, stosowany do rur zasysania 
i odprowadzania Ø 80 to 41 metrów niezależnie 
od eksploatacji przy zasysaniu czy odprowa-
dzaniu. Maksymalna długość w linii prostej (z 
zakrętem przy zasysaniu i spuście) w poziomie 
stosowana do rur zasysania i odprowadzania 
Ø 80 to 36 metrów niezależnie od eksploatacji 
przy zasysaniu czy odprowadzaniu.

UWAGA: aby ułatwić odprowadzenie ewentual-
nego kondensatu, który tworzy się w przewodzie 
spustowym wskazane jest pochylenie rur w 
kierunku kotła o minimalnym nachyleniu 1,5% 
(Rys. 1-21).

Minimalne pochylenie 1.5%
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De kit bevat:
1 - Pakking afvoer (1)
1 - Pakking dichting flens (2)
1 - Vrouwelijke flens zuiging (3)
1 - Vrouwelijke flens afvoer (4)

2 - Bocht 90° Ø 80 (5)
1 - Eindstuk zuiging Ø 60/80 (6)
2 - Interne kransen (7)
1 - Externe krans (8)
1 Afvoerbuis Ø 80 (9)

  * om de configuratie C53 te voltooien, moet u ook een eindstuk voor afvoer 
via het dak voorzien.

1.14 INSTALLATIE KIT SCHEIDER.
Configuratie type C met hermetische kamer 
en geforceerde trek. 

Kit scheider Ø 80/80. Bij deze kit is de luchtaan-
zuiging buiten en de afvoer van de rookgassen 
in de schouw of in een rookgaskanaal mogelijk 
door scheiding van de rookafvoerleidingen en de 
luchtaanzuiging. Via de leiding (S) (in kunststof, 
zodat die tegen de zure condens bestand is) 
worden de verbrandingsproducten uitgestoten. 
Via de leiding (A) (ook in kunststof), wordt 
lucht aangezogen, nodig voor de verbranding. 
De aanzuigleiding (A) kan zowel links als rechts 
gemonteerd worden t.o.v. de centrale afvoerbuis 
(S). Beide leidingen kunnen in om het even welke 
richting geplaatst worden.

• Montage kit (fig. 1-19): Installeer de flens 
(4) op de centrale opening van de ketel 
en plaats er de pakking (1) tussen. Plaats 
deze laatste met de ronde uitsteeksels naar 
onder, in contact met de flens van de ke-
tel, en bevestig via de zeskantschroeven 
met platte punt, aanwezig in het pakket. 
Verwijder de platte flens, aanwezig in de zij-
delingse opening (naar behoefte) en vervang 
ze door de flens (3). Steek er de pakking (2) 
tussen, reeds aanwezig in de ketel en bevestig 
met de meegeleverde schroeven. Koppel de 
bochten (5) door het mannelijk deel (glad) in 
het vrouwelijk deel van de flenzen (3 en 4) te 

steken. Koppel het eindstuk van de zuiging (6) 
door het mannelijk deel (glad) in het vrouwe-
lijk deel van de bocht (5) te steken tot bij de 
aanslag. Controleer of de bijhorende interne 
en externe kransen reeds werden ingevoegd. 
Koppel de afvoerbuis (9) door het mannelijk 
deel (glad) in het vrouwelijk deel van de bocht 
(5) te steken, tot tegen de aanslag. Controleer 
of de interne krans reeds werd ingevoegd. Op 
deze wijze wordt de dichting en koppeling van 
de onderdelen van de kit verkregen.

• Afmetingen voor de installatie (fig. 1-20). De 
minimum afmetingen staan vermeld voor de 
installatie van de kit met eindstuk scheider Ø 
80/80 in bepaalde limietsituaties.

• Verlengstukken voor kit scheider Ø 80/80 
De rechtlijnige verticale max. lengte (zonder 
bochten), bruikbaar voor de zuig- en afvoer-
leidingen Ø 80 is 41 m, onafhankelijk van het 
gebruik (zuiging of afvoer). De rechtlijnige 
horizontale max. lengte (met bocht in zuiging 
en in afvoer), bruikbaar voor de zuig- en af-
voerleidingen Ø 80 is 36 m, onafhankelijk van 
het gebruik (zuiging of afvoer).

NB: om de verwijdering van condens te be-
vorderen, die eventueel in de afvoerbuis wordt 
gevormd, moeten de buizen minimum 1,5% in 
de richting van de ketel hellen (fig. 1-21).

Minimum helling 1,5%
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Le Kit comprend :
1 - Joint d'évacuation (1)
1 - Joint étanchéité bride (2)
1 - Bride femelle d'aspiration (3)
1 - Bride femelle d'évacuation (4)

2 - Coude 90° Ø 80 (5)
1 - Terminal d'aspiration Ø 80 (6)
2 - Rosaces internes (7)
1 - Rosace externe (8)
1 - Tuyau d'évacuation Ø 80 (9)

  * pour compléter la configuration C53 prévoir également un terminal d'éva-
cuation sur le toit.

1.14 INSTALLATION DU KIT 
SÉPARATEUR.

Configuration de type C à chambre étanche 
et tirage forcé.

Kit séparateur Ø 80/80.  Ce type permet l'as-
piration de l'air à l'extérieur de l'habitation et 
l'évacuation des fumées par cheminée ou conduit 
d'évacuation, à travers la séparation des conduits 
d'évacuation de fumées et d'aspiration de l'air. Par 
le conduit (S) (rigoureusement en plastique pour 
résister aux condensations acides), sont expulsés 
les produits de la combustion. Par le conduit (A) 
(lui aussi en plastique), l'air nécessaire pour la 
combustion est aspiré. Le conduit d'aspiration 
(A) peut être installé indifféremment à droite ou 
à gauche par rapport au conduit central d'évacua-
tion (S). Les deux conduits peuvent être orientés 
dans n'importe quelle direction.

• Montage du kit (Fig. 1-19) : installer la bride (4) 
sur le trou central de la chaudière en interposant 
le joint (1) en le positionnant avec les saillies cir-
culaires vers le bas en contact avec la bride de la 
chaudière et serrer avec les vis à tête hexagonale 
et à pointe plate présentes dans le kit. Enlever 
la bride plate présente dans le trou latéral par 
rapport à celui central (selon les exigences) et 
la remplacer avec la bride (3) en interposant 
le joint (2) déjà présent dans la chaudière et 
serrer avec les vis auto-taraudeuses avec tête, 
fournies. Raccorder les coudes (5) avec le côté 

mâle (lisse) sur le côté femelle de la bride (3 et 
4). Raccorder le terminal d'aspiration (6) avec 
le côté mâle (lisse), sur le côté femelle du coude 
(5) jusqu'à la butée, en s'assurant d'avoir déjà 
inséré les rosaces correspondantes intérieures 
et extérieures. Raccorder le tuyau d'évacuation 
(9) avec le côté mâle (lisse) sur le côté femelle du 
coude (5) jusqu'à la butée, en s'assurant d'avoir 
déjà inséré la rosace correspondante interne, 
de cette façon on obtiendra l'étanchéité et la 
jonction des éléments qui composent le kit.

• Encombrements d'installation (Fig. 1-20). Les 
mesures minimums d'encombrement de l'ins-
tallation du kit terminal séparateur Ø 80/80 
dans quelques conditions limites.

• Rallonges pour kit séparateur Ø 80/80. La 
longueur maximum rectiligne (sans coudes) 
à la verticale, que l'on peut utiliser pour les 
tuyaux d'aspiration et d'évacuation Ø 80 est de 
41 mètres, qu'ils soient utilisés en aspiration ou 
en évacuation. La longueur maximum rectiligne 
(avec coude en aspiration et en évacuation) 
à l'horizontale que l'on peut utiliser pour les 
tuyaux d'aspiration et d'évacuation Ø 80 est de 
36 mètres, qu'ils soient utilisés en aspiration et 
en évacuation.

N.B. : pour favoriser l'élimination de l'éventuelle 
condensation qui se forme dans le conduit 
d'évacuation, incliner les tuyaux en direction de 
la chaudière avec une inclinaison minimum de 
1,5% (Fig. 1-21).

Inclinaison minimum 1,5%
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The kit includes:
N° 1 - Exhaust gasket (1)
N° 1 - Flange seal gasket (2)
N° 1 - Female intake flange (3)
N° 1 - Female drain flange (4)

N° 2 - Bend 90° Ø 80 (5)
N° 1 - Intake terminal Ø 80 (6)
N° 2 - Internal wall sealing plates (7)
N° 1 - External wall sealing plate (8)
N° 1 - Drain pipe Ø 80 (9)

  * to er complete C53 configuration also provide for a roof discharge termi-
nal.

1.14 SEPARATOR KIT INSTALLATION.
Type C configuration, sealed chamber and 
fan assisted.

Separator kit Ø 80/80. This kit allows air to come 
in from outside the building and the fumes to exit 
from the chimney or flue through divided flue 
exhaust and air intake pipes. Combustion prod-
ucts are expelled from pipe (S) (in plastic, so as 
to resist acid condensate). Air is taken in through 
duct (A) for combustion (this is also in plastic). 
The intake pipe (A) can be installed either on the 
right or left hand side of the central exhaust pipe 
(S). Both ducts can be routed in any direction.

• Kit assembly (Fig. 1-19): install flange (4) on 
the central hole of the boiler, positioning gasket 
(1) with the circular projections downwards 
in contact with the boiler flange, and tighten 
using the hex screws with flat tip contained in 
the kit. Remove the flat flange present in the 
lateral hole with respect to the central one (ac-
cording to needs) and replace it with the flange 
(3), positioning the gasket (2) already present in 
the boiler and tighten using the supplied self-
threading screws. Fit the male end (smooth) to 
the bends (5) in the female end of the flanges 
(3 and 4). Fit the intake terminal (6) with the 
male side (smooth) in the female side of the 
bend (5) up to the end stop, ensuring that the 
internal and external wall sealing plates are 
fitted. Fit the exhaust pipe (9) with the male 

side (smooth) to the female side of the bend 
(5) up to the end stop; making sure that the 
internal wall sealing plate has been fitted, this 
will ensure sealing and joining of the elements 
making up the kit.

• Installation clearances (Fig. 1-20). The mini-
mum installation clearance measurements of 
the Ø 80/80 separator terminal kit have been 
stated in some limit conditions.

• Extensions for separator kit Ø 80/80. The 
maximum vertical straight length (without 
bends) that can be used for Ø 80 intake and 
exhaust pipes is 41 metres, regardless from 
whether they are used for intake or exhaust. 
The maximum horizontal straight length (with 
bend in suction and in exhaust) that can be 
used for Ø 80 intake and exhaust pipes is 36 
metres, regardless from whether they are used 
for intake or exhaust.

N.B.: to favour the removal of possible conden-
sate forming in the exhaust pipe, tilt the pipes 
towards the boiler with a minimum slope of 
1.5% (Fig. 1-21).

minimum slope 1.5%
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Sada obsahuje:
 Č. 1 - Těsnění  výfuku (1)
 Č. 1 - Přírubové těsnění (2)
 Č. 1 - Koncentrická přírubová drážka 

sání (3)

 Č. 1 - Přírubová drážka výfuku (4)
 Č. 2 - Koleno 90° Ø 80 (5)
 Č. 1 - Koncový sací díl Ø 80 (6)
 Č. 2 - Vnitřní růžice bílé (7)
 Č. 1 - Vnější růžice (8)
 Č. 1 - Roura pro odvod spalin Ø 80 (9)

  * pro zkompletizování konfigurace C53 zajistěte také koncový výfukový díl na střeše.

1.14  NSTALACE ROZDĚLOVACÍ SADY.
Konfigurace typu C se vzduchotěsnou komo-
rou a nuceným tahem.

Rozdělovací sada o průměru Ø 80/80. Tato 
sada umožňuje sání vzduchu z venkovního okolí 
obydlí a výfuk kouře do komína nebo kouřovodu 
oddělením výfukových trubek a sacích trubek. 
Z potrubí (S) (výhradně z plastového materiálu, 
který je odolný vůči kyslým kondenzacím), se 
odvádějí prvky spalování. Z potrubí (A) (taky 
z plastového materiálu), se nasává vzduch po-
třebný pro spalování. Potrubí sání (A) může být 
nainstalováno vlevo nebo vpravo od centrálního 
výfukového potrubí (S). Obě potrubí můžou být 
orientovány v libovolném směru.

• Montáž sady (Obr.  1-19): instalujte pořírubu 
(4) do středního otvoru kotle vložením těsnění 
(1) s kruhovou obrubou směrem dolů a v kon-
taktu s přírubou kotle a utěsněte pomocí šrou-
bů se šestihrannou hlavou a plochou špičkou, 
které jsou k dispozici v sadě. Sejměte plochou 
přírubu, která je umístěná v bočním otvoru 
vzhledem k otvoru střednímu (podle potřeb) a 
nahraďte ji přírubou (3), umístěte ji na těsnění 
(2), které je již namontováno v kotli a utáhněte 
pomocí zašpičatělých závitořezných šroubů, 
které jsou ve vybavení sady. Zasuňte ohyby (5) 
perem (hladká strana) do drážky těsnění (3 e 
4). Zasuňte koncový díl sání vzduchu (6) perem 
(hladká strana) do drážky ohybu (5) až na do-

raz, přesvědčte se, jestli jste předtím zasunuli 
odpovídající vnitřní a vnější růžice. Výfukovou 
trubku (9) zasuňte až na doraz perem (hladká 
strana) do drážky (5) až na doraz. Nezapomeňte 
předtím vložit příslušnou vnitřní růžici (3). 
Tímto způsobem dosáhnete dokonale těsného 
spojení jednotlivých částí sady.

• Překážky při instalaci (Obr. 1-20). Jsou uvedeny 
celkové minimální rozměry pro instalaci roz-
dělovací sady o průměru Ø 80/80 v některých 
limitovaných podmínkách.

• Prodloužení pro rozdělovací sadu Ø 80/80.  
Maximální přímá vertikální délka (bez zatá-
ček) trubek sání a výfuku o průměru Ø 80 je 
41 metrů bez ohledu na to, jestli jsou trubky 
použity pro sání anebo pro výfuk. Maximální 
přímá horizontální délka (se zatáčkami v sání 
a ve výfuku) trubek sání a výfuku o průměru 
Ø 80 je 36 metrů bez ohledu na to, jestli jsou 
trubky použity pro sání nebo pro výfuk.

POZN.: abyste napomohli eliminaci případného 
kondenzátu, který se tvoří ve výfukovém potrubí 
je nutné naklonit potrubí ve směru kotle s mini-
málním sklonem 1,5% (Obr. 1-21).

Minimální klesání 1,5%
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Skład zestawu:
Odn. Liczba Opis

1 1 Przejściówka drzwiczek Ø 100 o Ø 125
2 1 Uszczelka drzwiczek z neoprenu
3 4 Śruby 4.2 x 9 AF
4 1 Śruba TE M6 x 20
5 1 Płaska podkładka z nylonu M6
6 2 Blaszana zatyczka zamykania otworu drzwiczek
7 1 Uszczelka zatyczki z neoprenu
8 1 Podkładka zębata M6
9 1 Nakrętka M6

10 1 (zestaw 80/125) Uszczelka koncentryczna Ø 60-100
11 1 (zestaw 80/125) Przejściówka kołnierzowa Ø 80-125
12 4 (zestaw 80/125) Śruby TE M4 x 16 płaski śrubokręt
- 1 (zestaw 80/125) Worek z talkiem smarującym

Dostarczane osobno:
Odn. Liczba Opis

A 1 Drzwiczki do zestawu wkładowego

Opis rysunków montażowych:
Identyfikacja komponentu znajdującego się 
w zestawie
Identyfikacja komponentu nie dostarczanego 
w tym zestawie

1

A

Wkład Ø 80 
Sztywny (A) 

mm

SZYB
(B) mm

SZYB
(C) mm

86 126 146

Wkład Ø 80 
Giętki (A) mm

SZYB
(B) mm

SZYB
(C) mm

90 130 150

Wkład Ø 60 
Sztywny (A) 

mm

SZYB
(B) mm

SZYB
(C) mm

66 106 126

1.15 MONTAŻ ZESTAWU PRZEJŚCIÓWKI C9. 
Niniejszy zestaw pozwala na zamontowanie kotła 
Immergas w konfiguracji "C93", zasysając po-
wietrze do spalania bezpośrednio z szybu, gdzie 
znajduje się spust spalin wykonany za pomocą 
systemu wkładowego. 

Układ systemu.
Aby system funkcjonował i był kompletny musi 
być połączony z następującymi elementami, 
sprzedawanymi oddzielnie:
- zestaw C93 wersja Ø 100 o Ø125
- zestaw wkładowy Ø 60 lub Ø 80
- zestaw odprowadzania spalin Ø60/100 lub 

Ø 80/125 ustawiony na podstawie instalacji i 
rodzaju kotła.

Montaż Zestawu
- Zamontować komponenty zestawu ''C9'' na 

drzwiczkach (A) systemu wkładowego (Rys. 
1-23).

- (Tylko wersja Ø 125) zamontować przejściówkę 
kołnierzową (11) nakładając uszczelkę koncen-
tryczną (10) na kocioł przymocowując śrubami 
(12).

- Zamontować system wkładowy jak opisano w 
instrukcjach.

- Obliczyć odległości pomiędzy spustem kotła a 
kolankiem systemu wkładowego.

- Przygotować system dymny kotła biorąc pod 
uwagę, że wewnętrzna rura zestawu kon-
centrycznego musi wejść do końca kolanka 
systemu wkładowego (wartość ''X'' rys. 1-24), 
natomiast rura zewnętrzna musi dojść do 
końca przejściówki (1).

 UWAGA: aby ułatwić odprowadzenie ewentu-
alnego kondensatu, który tworzy się w przewo-
dzie spustowym wskazane jest pochylenie rur 
w kierunku kotła o minimalnym nachyleniu 
1,5%.

- Zamontować pokrywę (A) z przejściówką (1) 
i zatyczki (6) na ścianie i podłączyć system 
dymny do systemu wkładowego.

UWAGA: (tylko wersja Ø 125) przed zamonto-
waniem należy sprawdzić prawidłową pozycję 
uszczelnień. W przypadku, gdy smarowanie 
elementów (przeprowadzone przez producenta) 
nie jest wystarczające, usunąć przy pomocy su-
chej ściereczki pozostały smar, następnie w celu 
ułatwienia zaczepu, pokryć części przy pomocy 
zwyczajnego lub przemysłowego talku.

Po poprawnym zamontowaniu wszystkich kom-
ponentów, spaliny będą wydalane za pomocą 
systemu wkładowego, powietrze spalania do 
normalnego funkcjonowania kotła będzie zasy-
sane bezpośrednio z szybu (Rys. 1-24).

Dane techniczne
- Wymiary szybu muszą gwarantować minimal-

ną przestrzeń pomiędzy zewnętrzną ścianą ka-
nału dymowego a wewnętrzną ścianą szybu: 30 
mm w szybach o przekroju okrągłym 20 mm, 
w przypadku szybu o przekroju kwadratowym 
(Rys. 1-22).

- Na pionowym odcinku systemu dymnego 
można zastosować maksymalnie 2 zmiany 
kierunku z maksymalnym kątem pochylenia 
równym 30° względem pionu.

- Maksymalne wydłużenie w pionie używając 
systemu wkładowego Ø 60 wynosi 13 m, 
maksymalne wydłużenie obejmuje 1 kolanko 
Ø60/10 na 90°, 1 m poziomej rury 60/100, 1 
kolanko 90° Ø60 włożone do rury i końcówkę 
na dachu do wkładu. 

 Do systemu dymnego C93  w układach innych 
od opisanego (Rys. 1-24) należy uwzględnić 
1 metr przewodu wkładowego zgodnie z opi-
sanymi wskazówkami posiada współczynnik 
wytrzymałości równy 4,9.

- Maksymalne wydłużenie w pionie używając 
systemu wkładowego Ø 80 wynosi 28 m, mak-
symalne wydłużenie obejmuje 1 przejściówkę 
od 60/100 do 80/125, 1 kolanko Ø 80/125 na 
87°, 1 m poziomej rury 80/125, 1 kolanko 90° 
Ø 80 włożone do rury i końcówkę na dachu do 
wkładu. 

 Do systemu dymnego C93  w układach innych 
od opisanego (Rys. 1-24) należy uwzględnić 
następujące straty obciążenia:

 - 1 m przewodu koncentrycznego Ø 80/125 = 
1 m kanału wkładowego;

 - 1 kolanko 87° = 1,4 m kanału wkładowego;
 Dlatego należy odjąć długość równą danego 

elementu od dostępnych 28 m.
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Samenstelling van de kit:
Ref. Aant. Beschrijving

1 1 Adapter deur Ø 100 of Ø 125
2 1 Pakking deur in neopreen
3 4 Schroeven 4.2 x 9 AF
4 1 Schroeven TE M6 x 20
5 1 Vlakke ring in nylon M6
6 2 Dop in plaatstaal sluiting gat van 

deur
7 1 Pakking dop in neopreen
8 1 Getande sluitring M6
9 1 Moer M6

10 1 (kit 80/125) Concentrische pakking Ø 60-100
11 1 (kit 80/125) Geflensde adapter Ø 80-125
12 4 (kit 80/125) Schroeven TE M4 x 16 schroeven-

draaier
- 1 (pakket 

80/125)
Zakje poedertalk

Apart geleverd:
Ref. Aant. Beschrijving
A 1 Deur doorvoerkit

Legende installatietekeningen:
Eenduidige identificatie onderdeel in deze kit
Identificatie onderdeel niet in deze kit1

A

Vaste doorvoer 
Ø 80  (A) mm

SCHACHT
(B) mm

SCHACHT
(C) mm

86 126 146

Flexibele 
doorvoer Ø 80 

(A) mm

SCHACHT
(B) mm

SCHACHT
(C) mm

90 130 150

Vaste doorvoer 
Ø 60 (A) mm

SCHACHT
(B) mm

SCHACHT
(C) mm

66 106 126

1.15 INSTALLATIE KIT ADAPTER C9. 
Met deze kit kan een Immergas ketel in de con-
figuratie  "C93" geïnstalleerd worden. De zuiging 
van de verbrandingslucht geschiedt rechtstreeks 
uit de schacht waar de rookgasafvoer aanwezig 
is, uitgevoerd middels een doorvoersysteem.

Systeemsamenstelling.
Voor een functioneel en compleet systeem is de 
combinatie met de volgende onderdelen vereist, 
die afzonderlijk worden verkocht:
- kit C93 versie Ø 100 of Ø125
- kit doorvoer Ø 60 of Ø 80
- kit afvoer rookgassen Ø60/100 of Ø 80/125, 

geconfigureerd op basis van de installatie en 
het keteltype.

Montage van de kit.
- Monteer de onderdelen van de kit "C9" op de 

deur (A) van het doorvoersysteem (fig. 1-23).
- (enkel versie Ø 125) monteer de geflensde 

adapter (11)op de ketel en plaats er de con-
centrische pakking (10) tussen, bevestig met 
de schroeven(12).

- Monteer het doorvoersysteem, zoals omschre-
ven in de bijhorende gebruiksaanwijzing.

- Bereken de afstand tussen de ketelafvoer en de 
bocht van het doorvoersysteem.

- Voorzie het rookgasafvoersysteem van de ketel. 
Houd er rekening mee dat de interne buis van 
de kit met concentrische buizen, tot tegen de 
aanslag van de bocht van het doorvoersysteem 
moet komen (afm. "X" fig. 1-24), terwijl de 
externe buis tot tegen de aanslag van de adapter 
(1) moet komen.

 NB: om de afvoer van condens te bevorderen, 
die eventueel in de afvoerbuis wordt gevormd, 
moeten de buizen minimum 1,5% in de richting 
van de ketel hellen.

- Monteer de afdekking (A) compleet met de 
adapter (1) en de doppen (6) op de muur en 
assembleer het rookgasafvoersysteem met het 
doorvoersysteem.

NB: (enkel versie Ø 125) controleer of de pakkin-
gen correct geplaatst zijn vooraleer de montage 
uit te voeren. Als de smering van de onderdelen 
(reeds uitgevoerd in de fabriek) niet voldoende 
blijkt, moet u met een droge doek het resterend 
vet verwijderen en de onderdelen met gewone of 
industriële talkpoeder bestrooien om het koppelen 
te vergemakkelijken.

Eens alle onderdelen correct werden geassembleerd, 
zullen de rookgassen via het doorvoersysteem 
uitgestoten worden. De verbrandingslucht zal voor 
de normale werking van de ketel rechtstreeks via de 
schacht aangezogen worden (fig. 1-24).

Technische gegevens.
- De afmetingen van de schachten moeten een 

minimum tussenruimte tussen de buitenwand 
van het rookgaskanaal en de interne wand van de 
schacht kunnen garanderen:  30 mm voor ronde 
schachten en 20 mm voor vierkante schachten 
(fig. 1-22).

- Op het verticale deel van het rookgasafvoer-
systeem zijn maximaal 2 richtingwijzigingen 
toegelaten met een max. hoek van 30° t.o.v. de 
verticale. 

- De max. verticale extensie bij het gebruik van 
een doorvoersysteem Ø 60 is 13 m. De maxi-
male extensie omvat 1 bocht Ø 60/10 van 90°, 1 
m horizontale leiding 60/100, 1 doorvoerbocht 
90° Ø 60 en het dakeindstuk voor de doorvoer. 

 Voor het plaatsen van een rookgassysteem C93 
in andere configuraties dan hierboven beschre-
ven (fig. 1-24) moet beschouwd worden dat de 
weerstandsfactor van 1 meter doorvoerleiding 
4,9 is, volgens de beschreven indicaties.

-  De maximale verticale extensie bij gebruik 
van een doorvoersysteem Ø 80 is 28 m. De 
maximale extensie omvat 1 adapter van 60/100 
naar 80/125, 1 bocht Ø 80/125 op 87°, 1 m 
horizontale leiding 80/125, 1 doorvoerbocht 
90° Ø 80 en het dakeindstuk voor de doorvoer. 

 Voor het plaatsen van een rookgassysteem 
C93 in andere configuraties dan hierboven 
beschreven (fig. 1-24) moet u met de volgende 
laadverliezen rekening houden:

 - 1 m concentrische buis Ø 80/125 = 1 m 
doorvoerleiding;

 - 1 bocht van 87° = 1,4 m doorvoerleiding;
 Bijgevolg moet de equivalente lengte van het 

bijgevoegd onderdeel van de beschikbare 28 
m afgetrokken worden. 
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Composition du kit :
Réf. Qté Description

1 1 Adaptateur porte Ø 100 ou Ø 125
2 1 Joint porte en néoprène
3 4 Vis 4.2 x 9 AF
4 1 Vis TH M6 x 20
5 1 Rondelle plate en nylon M6
6 2 Bouchon en tôle fermeture orifice 

porte
7 1 Joint bouchon en néoprène
8 1 Rondelle dentée M6
9 1 Ecrou M6

10 1 (kit 80/125) Joint concentrique Ø 60-100
11 1 (kit 80/125) Adaptateur bridé Ø 80-125
12 4 (kit 80/125) Vis TH M4 x 16 coupe tournevis
- 1 (kit 80/125) Sachet talc lubrifiant

Fourni à part :
Réf. Qté Description
A 1 Porte kit tubage

Légende dessins d'installation :
Identification univoque composant présent 
dans le kit
Identification composant non fourni dans 
ce kit

1

A

Tubage Ø 80 
Rigide (A) mm

PUITS
(B) mm

PUITS
(C) mm

86 126 146

Tubage Ø 80 
Flexible (A) 

mm

PUITS
(B) mm

PUITS
(C) mm

90 130 150

Tubage Ø 60 
Rigide (A) mm

PUITS
(B) mm

PUITS
(C) mm

66 106 126

1.15 INSTALLATION DU KIT 
ADAPTATEUR C9. 

Ce kit permet d'installer une chaudière Immergas 
en configuration « C93 », en effectuant l'aspiration 
de l'air comburant directement du puits où se 
situe l'évacuation des fumées effectuée avec un 
système de tubage.

Composition du système.
Pour être fonctionnel et complet, ce système doit 
être associé aux composants suivants vendus 
à part :
- kit C93version Ø 100 ou Ø 125
- kit tubage Ø 60 ou Ø 80
- kit d'évacuation de fumées Ø60/100 ou Ø 

80/125 configuré en fonction de l'installation 
et du type de chaudière.

Montage du Kit.
- Monter les composants du kit « C9 » sur la porte 

(A) du système de tubage (Fig. 1-23).
- (Seulement version Ø125) monter l'adaptateur 

bridé (11) en interposant le joint concentrique 
(10) sur la chaudière en le fixant avec les vis 
(12).

- Effectuer le montage du système de tubage en 
suivant la description sur la notice d'instruc-
tions correspondante.

- Calculer les distances entre l'évacuation de la 
chaudière et le coude du système de tubage.

- Prédisposer le tuyau d'évacuation des fumées 
de la chaudière en calculant que le tuyau interne 
du kit concentrique devra se raccorder jusqu'à 
la butée sur le coude du système de tubage (va-
leur « X » fig. 1-24), alors que le tuyau externe 
doit arriver à la butée de l'adaptateur (1).

 N.B. : pour favoriser l'élimination de l'éven-
tuelle condensation qui se forme dans le 
conduit d'évacuation, incliner les tuyaux en 
direction de la chaudière avec une inclinaison 
minimum de 1,5%.

- Monter le couvercle (A) y compris l'adaptateur 
(1) et les bouchons (6) sur le mur et assembler 
le tuyau d'évacuation des fumées au système 
de tubage.

N.B. : (seulement version Ø125) avant le mon-
tage, contrôler la position correcte des joints. Si la 
lubrification des composants (déjà effectuée par 
le fabricant) n'était pas suffisante, enlever avec 
un chiffon sec le lubrifiant résiduel, pour faciliter 
donc le raccordement saupoudrer les pièces avec 
du talc commun ou industriel.

Une fois que tous les composants sont assemblés, 
les fumées d'évacuation seront expulsées grâce 
au système de tubage, l'air comburant sera aspiré 
directement du puits pour le fonctionnement 
normal de la chaudière (Fig. 1-24).

Données techniques.
- Les dimensions des puits doivent garantir 

un espace minimum entre le mur externe du 
conduit de fumées et le mur interne du puits : 
30 mm pour les puits à section circulaire et 20 
mm en cas de puits à section carrée (Fig. 1-22).

- Sur la partie verticale du tuyau d'évacuation 
des fumées, sont admis au maximum 2 chan-
gements de direction avec un angle d'incidence 
maximum de 30° par rapport à la verticale.

- L'extension maximum à la verticale utilisant un 

système de tubage Ø 60 est de 13 m, l'extension 
maximum comprend 1 coude Ø 60/10 à 90°, 1 
m de tuyau 60/100 à l'horizontale, 1 coude 90° 
Ø 60 tubé et le terminal de toit pour le tubage. 

 Pour la détermination du système d’évacuation 
de fumée 93 en configurations différentes de 
celle décrite (Fig. 1-24), considérer qu'1 mètre 
de conduit tubé selon les indications décrites 
a un facteur de résistance égal à 4,9.

- L'extension maximum à la verticale utilisant un 
système de tubage Ø 80 est de 28 m, l'extension 
maximum comprend 1 adaptateur de 60/100 à 
80/125, 1 coude Ø 80/125 à 87°, 1 m de tuyau 
80/125 à l'horizontale, 1 coude 90° Ø 80 tubé 
et le terminal de toit pour le tubage. 

 Pour la détermination du système d’évacuation 
de fumée 93 en configurations différentes de 
celle à peine décrite (Fig. 1-24) il faut considé-
rer les pertes de chargement qui suivent :

 - 1 m de conduit concentrique Ø 80/125 = 1 m 
de conduit tubé ;

 - 1 coude à 87° = 1,4 m de conduit tubé ;
 Par conséquent, il faut soustraire la longueur 

équivalente de la pièce ajoutée aux 28 m dis-
ponibles.
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Kit composition:
Ref. Qty Description

1 1 Door adaptor Ø 100 or Ø 125
2 1 Door gasket made of neoprene
3 4 Screws 4.2 x 9 AF
4 1 Hex headed screw M6 x 20
5 1 Flat nylon washer M6
6 2 Door hole closure metal-sheet plate 

plug
7 1 Plug gasket made of neoprene
8 1 Toothed washer M6
9 1 Nut M6

10 1 (kit 80/125) Concentric gasket Ø 60-100
11 1 (kit 80/125) Flanged adapter Ø 80-125)
12 4 (kit 80/125) Hex headed screws M4 x 16 slotted
- 1 (kit 80/125) Bag of lubricating talc

Installation drawings key:
Unique identification of the component in 
the kit
Identification of the component not supplied 
in this kit

1

A

Supplied separately:
Ref. Qty Description
A 1 Ducting kit door

Rigid Ø 80 
ducting  (A) 

mm

SHAFT
(B) mm

SHAFT
(C) mm

86 126 146

Flexible Ø 80 
ducting (A) 

mm

SHAFT
(B) mm

SHAFT
(C) mm

90 130 150

Rigid Ø 60 
ducting (A) 

mm

SHAFT
(B) mm

SHAFT
(C) mm

66 106 126

1.15 ADAPTOR C9 KIT INSTALLATION. 
This kit allows an Immergas boiler to be installed 
in "C93" configuration, with combustion air intake 
directly from the shaft where the flue gas exhaust is, 
obtained by means of a ducting system.

System composition.
The system must be combined with the following 
components (sold separately) to be functional and 
complete:
- kit C93 Ø 100 or Ø125 version
- ducting kit Ø 60 or Ø 80
- fumes exhaust kit Ø 60/100 or Ø 80/125 configured 

according to the installation and type of boiler.
Kit Assembly.
- Mount the components of kit "C9" on the door (A) 

of the ducting system (Fig. 1-23).
- (Version Ø 125 only) mount the flanged adaptor 

(11) interposing the concentric gasket (10) on the 
boiler, fitting it with the screws (12).

- Mount the ducting system as described in the rela-
tive instructions sheet.

- Calculate the distances between the boiler drain and 
the bend of the ducting system.

- Prepare the boiler flue system, making sure that the 
internal pipe of the concentric kit is fitted properly 
in the bend of the ducting system (quota "X" fig. 
1-25), while the external pipe must be fitted on the 
adaptor until it stops (1).

 N.B.: to encourage the removal of possible con-
densate forming in the exhaust pipe, tilt the pipes 
towards the boiler with a minimum slope of 1.5%.

- Mount the cover (A) complete with adaptor (1) and 
caps (6) on the wall and assemble the flue system to 
the ducting system.

N.B.: (version Ø 125 only) before assembly 
check the gaskets are in the right position. In 
the event component lubrication (already car-
ried out by the manufacturer) is not sufficient, 
remove the residual lubricant using a dry cloth, 
then to ease fitting coat the parts with common 
or industrial talc.

Once all components have been assembled prop-
erly, the exhaust fumes will be expelled via the 
ducting system; the combustion air for normal 
boiler operation will be aspirated directly by the 
shaft (Fig. 1-24).

Technical data.
- The dimensions of the shafts must ensure  a 

minimum gap between the outer wall of the 
smoke duct and the inner wall of the shaft: 30 
mm for circular section shafts and 20 mm in 
the event of a square section shaft (Fig. 1-22).

- Maximum 2 changes of direction are allowed 
on the vertical section of the flue system with 
a maximum clearance angle of 30° with respect 
to the vertical.

- The maximum vertical extension using a Ø 60 
ducting system is 13 m, the maximum exten-
sion includes 1 bend Ø 60/10 at 90°, 1 m of 
horizontal pipe 60/100, 1 90° ducted bend Ø 
60 and the roof terminal for ducting. 

 To determine the C93 flue system in configura-
tions other than that described (Fig. 1-24) 
one must consider that 1 metre of ducted pipe 
according to the indications described has a 
resistance factor equal to 4.9.

- The maximum vertical extension using a Ø 80 
ducting system is 28 m, the maximum exten-
sion includes 1 adapter 60/100 to 80/125,  1 87° 
bend Ø 80/125, 1 m of horizontal pipe 80/125, 
1 90° ducted bend Ø 80 and the roof terminal 
for ducting. 

 To determine the C93 flue system in configura-
tions other than that described (Fig. 1-24) one 
must consider the following pressure drops:

 - 1 m of concentric pipe Ø 80/125 = 1 m of 
ducted pipe;

 - 1 87° bend = 1.4 m of ducted pipe;
 Consequently one must subtract the equivalent 

length of the part added to the 28 m available. IN
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Složení sady:
Ref. Množ. Popis

1 1 Adaptér dvířek Ø 100 nebo Ø 125
2 1 Neoprenové těsnění dvířek
3 4 Šrouby 4.2 x 9 AF
4 1 Šrouby TE M6 x 20
5 1 Plochá nylonová podložka M6
6 2 Plechový uzávěr otvoru dvířek
7 1 Neoprenové těsnění uzávěru
8 1 Zoubkovaná růžice M6
9 1 Matice M6

10 1 (sada 
80/125)

Koncentrické těsnění Ø 60-100

11 1 (sada 
80/125)

Přírubový adaptér Ø 80-125

12 4 (sada 
80/125)

Šrouby TE M4 x 16 se zářezem pro 
šroubovák

- 1 (sada 
80/125)

Sáček se zásypem na mazání

Dodáváno odděleně:
Ref. Množ. Popis
A 1 Dvířka sady pro intubaci

Legenda k obrázkům instalace:
Jednotné označení komponentu, který se 
nachází v sadě
Označení komponentu, který není dodáván 
v této v sadě

1

A

Pevná intubace 
Ø 80  (A) mm

ŠACHTA
(B) mm

ŠACHTA
(C) mm

86 126 146

Flexibilní 
intubace Ø 80  

(A) mm

ŠACHTA
(B) mm

ŠACHTA
(C) mm

90 130 150

Pevná intubace 
Ø 60 (A) mm

ŠACHTA
(B) mm

ŠACHTA
(C) mm

66 106 126

1.15 INSTALACE SADY ADAPTÉRU C9. 
Tato sada umožňuje instalovat kotel Immergas v 
konfiguraci "C93", sáním vzduchu přímo z jímky, 
do které vede i výfuk spalin, zajišťován pomocí 
intubace (systému vložení trubek).

Složení systému.
Aby byl systém funkční a kompletný, musí být 
vybaven následujícími komponenty, které se 
ddodávají odděleně:
- sada C93 verze Ø 100 nebo Ø125
-  sada pro intubaci Ø 60 nebo Ø 80
-  sada pro výfuk spalin Ø60/100 nebo Ø 80/125, 

konfigurovaná na základě instalace a typu kotle.
Montáž Sady.
- Namontujte komponenty sady "C9" na dvířka 

(A) intubačního systému (Obr. 1-23).
- (Pouze verze Ø125) namontujte přírubový 

adaptér (11) jeho zasunutím mezi koncentrické 
těsnění (10) na kotli, upevněte jej šrouby(12).

- Vykonejte proceduru zavádění trubek (intuba-
ci) podle přiloženého ilustračního návodu.

- Vypočítejte vzdálenosti mezi výfukem kotle a 
ohybem intubačního systému.

- Připravte kouřovody kotle majíc na paměti fakt, 
že vnitřní trubka koncentrické sady musí být 
zasunuta až na doraz do ohybu intubačního 
systému (kóta "X" obr. 1-24), zatímco vnější 
trubka musí být zasunuta až na doraz na adap-
téru (1).

 POZN.: abyste napomohli eliminaci případ-
ného kondenzátu, který se tvoří ve výfukovém 
potrubí je nutné naklonit potrubí ve směru 
kotle s minimálním sklonem 1,5%.

- Namontujte víko (A) spolu s adaptérem (1) 
a uzávěry (6) na stěnu a zapojte kouřovod k 
intubačnímu systému.

POZN.: (pouze verze Ø125) před montáží 
zkontrolujte správné umístění těsnění. V  pří-
padě, že by namazání jednotlivých dílů (prove-
dené výrobcem) nebylo dostatečné, odstraňte 
hadříkem zbylé mazivo a pak pro usnadnění 
zasunování posypte díly běžným nebo průmy-
slovým zásypem.

Po správném složení všech komponentů budou 
spaliny odváděny intubačním systémem; vzduch 
pro spalování bude nasáván přímo z jímky (Obr. 
1-24).

Technické údaje.
- Rozměry jímky musí zajišťovat minimální 

prostor mezi vnější stěnou kouřovodu a interní 
stěnou jímky: -   30 mm pro jímky s kruhovou 
sekcí a 20 mm pro jímky se čtvercovou sekcí 
(Obr. 1-22).

- Na vertikálním úseku kouřovodu jsou povo-
leny maximálně 2 změny směru s maximální 
úhlovou odchylkou 30° vzhledem k vertikální 
části.

-  aximální prodloužení ve vertikálním směru při 
použití intubačního systému o průměru Ø 60 je 

13 m, maximální prodloužení zahrnuje 1 ohyb 
Ø60/10 o 90°, 1 m trubky 60/100 horizontálně, 
1 ohyb 90° Ø60 pro intubaci a střešní koncový 
díl intubačního systému. 

 Pro sestavení odváděcího systému C93 v kon-
figuraci odlišné od výše popsané (Obr. 1-24) 
je třeba vzít v úvahu, že 1 metr zavedeného 
potrubí dle popsaných indikací má odporový 
faktor rovnající se 4,9.

- Maximální prodloužení ve vertikálním směru 
při použití intubačního systému o průměru Ø 
80 je 28 m, maximální prodloužení zahrnuje 1 
adaptér o 60/100 a 80/125, 1 ohyb Ø 80/125 o 
87°, 1 m trubky 80/125 horizontálně, 1 ohyb 
90° Ø80 pro intubaci a střešní koncový díl 
intubačního systému.  

 Pro sestavení odváděcího systému C93 v konfi-
guraci odlišné od výše popsané (Obr. 1-24) je 
třeba vzít v úvahu následující ztráty:

 - 1 m koncentrické trubky Ø 80/125 = 1 m 
intubované trubky;

 - 1 ohyb o 87° = 1,4 m intubované trubky;
 Následně je třeba odečíst délku rovnající se 

délce komponentu, který byl přidán k 28 po-
voleným metrům.
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1.16 WKŁADY KOMINOWE LUB 
OTWORY TECHNICZNE.

Wprowadzenie rur jest czynnością służącą do 
wprowadzenia jednego lub kilku odpowiednich 
przewodów i wykonania nowego systemu do 
odprowadzenia produktów spalania urządzenia 
gazowego wykonanego z połączenia przewodu 
do wprowadzenia z kominem, kanału dymowego 
lub istniejącego otworu technicznego lub nowej 
konstrukcji (również w nowych budynkach) 
(Rys. 1-25). Podczas wykonywania przystawania 
należy korzystać z przewodów wskazanych jako 
odpowiednie dla takiego celu, postępując według 
sposobu instalowania i eksploatacji wskazanego 
przez samego producenta i zgodnie z zaleceniami 
obowiązujących norm.

System wprowadzenia rur Immergas. Systemy 
wkładowe Ø60 sztywny, Ø80 giętki i Ø80 sztywny 
“Seria Zielona” mogą zostać wykorzystane do 
użytku domowego i z kotłem kondensacyjnym 
Immergas.

W każdym razie, czynności wprowadzania rur 
muszą być zgodne z zaleceniami zawartymi w 
normatywach i obowiązującym prawodawstwie 
technicznym; a w szczególności, na zakończenie 
prac i przed uruchomieniem systemu z wpro-
wadzonymi rurami, musi zostać wypełniona 
deklaracja zgodności. Muszą również zostać 
uwzględnione zalecenia projektu i raportu tech-
nicznego, w przypadkach przewidzianych przez 
normy i obowiązujące prawodawstwo technicz-
ne. System i komponenty systemu posiadają cykl 
życia technicznego zgodny z obowiązującymi 
normatywami, pod warunkiem, że:
- korzysta się z niego w przeciętnych warunkach 

atmosferycznych i środowiska, jak określone 
przez obowiązującą normę (brak oparów, 
pyłu czy gazu mogących wpłynąć na normalne 
warunki termofizyczne lub chemiczne; utrzy-
manie temperatur zawartych w standardowym 
okresie zmiany dziennej, itd.).

- Instalacja i konserwacja przeprowadzone są 
według wskazań dostarczonych przez produ-
centa i zgodnie z zaleceniami obowiązującej 
normatywy.

- Maksymalna długość przechodnia wprowadzo-
nego odcinka pionowego Ø60 sztywnego jest 

równa 22 m. Taka długość otrzymana jest przy 
uwzględnieniu kompletnej końcówki zasysania 
Ø 80, 1m rury Ø 80 w odprowadzeniu i dwóch 
kształtek 90° Ø 80 przy wyjściu z kotła.

- Maksymalna długość przechodnia wprowa-
dzonego odcinka pionowego Ø80 giętkiego 
jest równa 30 m. Taka długość otrzymana jest 
przy uwzględnieniu kompletnej końcówki za-
sysania Ø 80, 1m rury Ø 80 w odprowadzeniu i 
dwóch kształtek 90° Ø 80 przy wyjściu z kotła i 
dwóch zmian kierunku rury giętkiej wewnątrz 
komina/otworu technicznego.

- Maksymalna długość przechodnia wprowadzo-
nego odcinka pionowego Ø80 sztywnego jest 
równa 30 m. Taka długość otrzymana jest przy 
uwzględnieniu kompletnej końcówki zasysania 
Ø 80, 1m rury Ø 80 w odprowadzeniu i dwóch 
kształtek 90° Ø 80 przy wyjściu z kotła.

1.17 KONFIGURACJA TYPU B Z 
OTWARTĄ KOMORĄ I SZTUCZNYM 
CIĄGIEM DO WNĘTRZA.

Urządzenie może zostać zainstalowane we-
wnątrz budynków w trybie B23 lub B53; w takim 
przypadku zaleca się przestrzeganie wszystkich 
norm technicznych, zasad technicznych i obo-
wiązujących przepisów zarówno krajowych jak 
i lokalnych.
- kotły o komorze otwartej typu B nie mogą 

być zainstalowane w pomieszczeniach, gdzie 
odbywa się działalność handlowa, rzemieślni-
cza lub przemysłowa, w których korzysta się 
z produktów mogących wytworzyć opary lub 
substancje lotne (np. opary kwasów, klejów, 
farb, rozpuszczalników, paliw, itd.), jak i pyły 
(np. pył pochodzący z obróbki drewna, pyłu 
węgielnego, cementu, itd., które mogłyby oka-
zać się szkodliwe dla elementów urządzenia i 
negatywnie wpłynąć na jego działanie. 

- w konfiguracji B23 i B53 kotły nie mogą być 
nigdy montowane w sypialni, w łazience lub 
mieszkaniach jednopokojowych.

- Zaleca się montaż urządzeń w konfiguracji B23 
i B53 wyłącznie na zewnątrz (w miejscu częścio-
wo zabezpieczonym) lub w pomieszczeniach 
niemieszkalnych i stale wentylowanych.

Do montażu należy użyć specjalnego zestawu 
przykrywającego, który opisano w paragrafie 
1.11.

1.18 ODPROWADZENIE SPALIN DO 
KANAŁU DYMOWEGO/KOMINA.

Spustu spalin nie można połączyć z tradycyjnym 
zbiorczym i rozgałęzionym kanałem dymowym. 
Spust spalin, tylko dla kotłów w konfiguracji C, 
można podłączyć do zbiorczego kanału dymowe-
go, typu LAS. W konfiguracjach B23 dozwolony 
jest wyłącznie spust do komina pojedynczego 
lub bezpośrednio do atmosfery zewnętrznej za 
pomocą odpowiedniej końcówki. Kanały dymne 
zbiorcze i kanały dymne zestawiane muszą po-
nadto być podłączone tylko z urządzeniami typu 
C i tego samego rodzaju (kondensacyjne), mają-
cymi znamionowe zasięgi cieplne, które nie od-
biegają więcej niż 30% w stronę ujemną, wzglę-
dem tej maksymalnej możliwej do podłączenia 
i zasilane tym samym paliwem. Cechy cieplno 
przepływowe (masowość spalin, % dwutlenku 
węgla, % wilgoci, itd.) urządzeń podłączonych 
do tych samych zbiorczych kanałów dymnych 
lub zestawionych kanałów dymnych, nie mogą 
odbiegać więcej niż 10% względem przeciętnego 
podłączonego kotła. Kanały dymowe zbiorcze i 
kanały dymowe złożone muszą zostać specjalnie 
zaprojektowane według metodologii obliczeń i 
wymogów obowiązujących norm technicznych, 
przez wykwalifikowany personel techniczny. 
Przekroje kominów lub kanałów dymowych, 
do których podłączyć rurę spustową muszą 
odpowiadać wymogom obowiązujących norm 
technicznych.
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1.16 KANALISERING VAN 
SCHOORSTENEN OF TECHNISCHE 
OPENINGEN.

De doorvoer is een uitvoering waarbij door de 
invoer van een of meerdere buizen, een systeem 
voor de afvoer van de verbrandingsproducten 
van een gastoestel wordt verwezenlijkt, door 
een doorvoerbuis met een schoorsteen, rook-
gasafvoerkanaal of bestaande/nieuwe technische 
opening te combineren  (ook in nieuwe gebou-
wen) (fig. 1-25). Voor de doorvoer moeten de 
leidingen gebruikt worden die door de fabrikant 
geschikt verklaard worden. De installatiewijze en 
het gebruik aangeduid door de fabrikant en de 
voorschriften van de geldende normen moeten 
in acht genomen worden.

Immergas doorvoersysteem. De vaste Ø60, 
flexibele Ø80 en vaste Ø80  “Serie Verde” doorvoer-
systemen zijn enkel voor huishoudelijk gebruik en 
Immergas condensatieketels.

Bij de doorvoerwerkzaamheden moeten in 
elk geval de voorschriften van de geldende 
technische wetgeving en normen in acht geno-
men worden. Na afloop van de werken, als het 
doorvoersysteem in bedrijf wordt gesteld, moet 
een verklaring van overeenstemming ingevuld 
worden. De aanwijzingen in het ontwerp of 
technisch rapport moeten gevolgd worden, in 
de omstandigheden voorzien door de normen en 
geldende technische wetgeving.   De technische 
levensduur van het systeem of de onderdelen is 
conform met de geldende normen indien:
- het wordt gebruikt in doorsnee atmosferische 

en milieuomstandigheden, zoals bepaald door 
de geldige normen (geen rook, stof of gas die 
de normale thermofysische of chemische ei-
genschappen kunnen wijzigen; temperaturen 
begrepen binnen de dagelijkse standaardtem-
peraturen, enz.).

- de installatie en het onderhoud wordt uitge-
voerd volgens de instructies, verstrekt door de 
fabrikant, en volgens de voorschriften van de 
geldende normen. 

- de maximumlengte van het vaste verticale 
doorvoerdeel Ø60 22 m is. Deze lengte wordt 
verkregen door het eindstuk met de zuiging Ø 
80, 1m afvoerbuis Ø 80 en de twee bochten van 

90° Ø 80 in uitgang van de ketel te beschouwen.
- de maximumlengte van het flexibele verticale 

doorvoerdeel Ø80 30 m is. Deze lengte wordt 
verkregen door het eindstuk met de zuiging 
Ø80, 1m afvoerbuis Ø80, de twee bochten 
van 90° Ø 80 in uitgang van de ketel en de 
richtingveranderingen van de flexibele buis in 
de schouw/technische opening te beschouwen.

- de maximumlengte van het vaste verticale 
doorvoerdeel Ø80 30 m is. Deze lengte wordt 
verkregen door het eindstuk met de zuiging  
Ø80, 1m afvoerbuis Ø80, de twee bochten van 
90° Ø80 in uitgang van de ketel te beschouwen.

1.17 CONFIGURATIE TYPE B MET OPEN 
KAMER EN GEFORCEERDE TREK 
VOOR BINNEN.

Het toestel kan in gebouwen in de modaliteit B23 
of B53 geïnstalleerd worden; neem in dit geval alle 
technische normen, technische regels en gelden-
de nationale en plaatselijke regelgevingen in acht.
- de ketels met open kamers van het type B mo-

gen niet in handelspanden of bedrijfspanden 
geïnstalleerd worden, waar producten worden 
gebruikt die vluchtige stoffen of dampen kun-
nen ontwikkelen (bv. zure dampen, lijmen, 
verf, oplosmiddelen, brandstof, enz.), evenals 
poeders (bv. stof uit de houtbewerking, kool-
stof, cementstof, enz.) die schadelijk kunnen 
zijn voor de onderdelen van het toestel en zijn 
werking kunnen schaden. 

- in de configuratie B23 en B53 mogen de ketels 
niet in slaapkamers, badkamers of studio's 
geïnstalleerd worden. 

- Het is aangeraden om de toestellen in de 
configuratie B23 en B53 enkel buiten (op een ge-
deeltelijk beschermde plaats) of in permanent 
verluchte niet bewoonde lokalen te installeren.

Voor de installatie moet de afdekkingskit worden 
gebruikt, zie paragraaf 1.11.

1.18 AFVOER VAN DE ROOKGASSEN 
IN ROOKGASAFVOERKANAAL/
SCHOORSTEEN.

De rookgasafvoer mag niet met een traditioneel 
collectief vertakt rookgasafvoerkanaal verbon-
den worden. De afvoer van de rookgassen, voor 
ketels geïnstalleerd in de configuratie C, kan 
verbonden worden met een speciaal collectief 
rookgaskanaal, type LAS. Voor de configuraties 
B23 is enkel de afvoer in een afzonderlijke schouw 
toegelaten of rechtstreeks buiten middels een 
hiervoor bestemd eindstuk. De collectieve en ge-
combineerde rookgaskanalen mogen bovendien 
enkel met toestellen van het type C van dezelfde 
aard aangesloten worden (condensatie), met een 
nominaal warmtevermogen dat niet meer dan 
30% minder is dan het max. aansluitbaar ver-
mogen, gevoed door hetzelfde soort brandstof. 
De thermodynamische kenmerken (het debiet 
in massa van de rookgassen, het koolstofdi-
oxideprocent, het vochtigheidsprocent, enz...) 
van de toestellen die met dezelfde collectieve of 
gecombineerde rookgasafvoerkanalen worden 
aangesloten, mogen niet meer dan 10% verschil-
len t.o.v. de aangesloten gemiddelde ketel.  De 
collectieve of gecombineerde rookgasafvoerka-
nalen moeten ontworpen worden door bevoegd 
technisch personeel en met inachtneming van de 
berekeningsmethode en de voorschriften van de 
geldende technische normen. De doorsnede van 
de schoorstenen of rookgasafvoerkanalen waar-
mee de rookgasafvoerleiding moet verbonden 
worden, moet conform zijn met de eisen van de 
geldende technische normen. 
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1.16 TUBAGE DE CHEMINÉES OU DE 
FENTES TECHNIQUES.

Le tubage est une opération avec laquelle, grâce à 
l'introduction d'un ou de plusieurs conduits appro-
priés, on réalise un système pour l'évacuation des 
produits de combustion d'un appareil à gaz constitué 
par l'association d'un conduit pour tubage avec une 
cheminée, un conduit d'évacuation de la fumée ou 
une fente technique existante ou de construction neuve 
(mêmes dans les nouveaux bâtiments) (Fig. 1-25). Pour 
le tubage, il faut utiliser des conduits déclarés adaptés 
à l'objectif par le fabricant, en suivant les modalités 
d'installation et d'utilisation indiquées par ce dernier 
et les prescriptions des normes en vigueur.

Système pour le tubage Immergas. Les systèmes de 
tubage Ø60 rigide, Ø80 flexible et Ø80 rigide « Série 
Verte » doivent être utilisés pour un usage domestique et 
avec des chaudières à condensation Immergas.

Dans chaque cas, les opérations de tubage doivent 
respecter les prescriptions contenues dans la règlemen-
tation et dans la législation technique en vigueur ; en 
particulier, au terme des travaux et en correspondance 
de la mise en service du système tubé, la déclaration 
de conformité devra être remplie. Les indications du 
projet ou du rapport technique devront aussi être 
suivies, dans les cas prévus par la règlementation et 
par la législation technique en vigueur. Le système 
ou les composants du système ont une vie technique 
conforme aux règlementations en vigueur, à la 
condition que :
- il soit utilisé dans des conditions atmosphériques et 

environnementales moyennes, comme définies par 
la règlementation en vigueur (absence de fumées, 
de poussières ou de gaz aptes à altérer les conditions 
normales thermophysiques ou chimiques ; persis-
tance de températures comprises dans l'intervalle 
standard de variation quotidienne,etc.)

- L'installation et l'entretien soient effectués selon 
les indications fournies par le fabricant et selon les 
prescriptions de la règlementation en vigueur.

- La longueur maximum que l'on peut parcourir sur 
la partie verticale tubée Ø 60 rigide est égale à 22 
m. Cette longueur est obtenue en considérant le 
terminal complet d'aspiration Ø 80, 1m de tuyau 
Ø 80 en évacuation et les deux coudes 90° Ø 80 en 
sortie de la chaudière.

- La longueur maximum que l'on peut parcourir sur 
la partie verticale tubée Ø80 flexible est égale à 30 
m. Cette longueur est obtenue en considérant le 
terminal complet d'aspiration Ø80, 1m de tuyau Ø80 
en évacuation, les deux coudes à 90° Ø80 en sortie 
de la chaudière et les deux changements de direction 
du tuyau flexible à l'intérieur de la cheminée/fente 
technique.

- La longueur maximum que l'on peut parcourir sur 
la partie verticale tubée Ø 80 rigide est égale à 30 
m. Cette longueur est obtenue en considérant le 
terminal complet d'aspiration Ø 80, 1 m de tuyau 
Ø 80 en évacuation et les deux coudes 90° Ø 80 en 
sortie de la chaudière.

1.17 CONFIGURATION DE TYPE B À 
CHAMBRE OUVERTE ET TIRAGE 
FORCÉ POUR INTÉRIEUR.

L'appareil peut être installé à l'intérieur des bâtiments 
en mode B23 ou B53 ; dans cette éventualité, il est re-
commandé de respecter toutes les normes techniques, 
les règles techniques et les règlementations nationales 
et locales en vigueur.
- les chaudières à chambre ouverte de type B ne 

doivent pas être installées dans des locaux où sont 
exercées des activités commerciales, artisanales ou 
industrielles où l'on utilise des produits capables de 
développer des vapeurs ou des substances volatiles 
(par ex: vapeurs d'acides, colles, vernis, solvants, 
combustibles, etc.), ainsi que des poussières (par ex. 
poussières dérivant de l'usinage du bois, poussière de 
carbone, de ciment, etc.) qui peuvent être nuisibles 
aux composants de l'appareil et en compromettre le 
fonctionnement. 

- en configuration B23 et B53, les chaudières ne doivent 
pas être installées dans les chambres à coucher, dans 
des salles de bains ou dans des studios.

- L'installation des appareils en configuration B23 et 
B53 est conseillée uniquement à l'extérieur (dans un 
lieu partiellement protégé) ou dans des locaux qui 
ne sont pas à usage d'habitation et qui sont ventilés 
en permanence.

Pour l'installation, il est nécessaire d'utiliser le kit 
couverture,, à ce sujet consulter le paragraphe 1.11.

1.18 ÉVACUATION DES FUMÉES EN 
CONDUIT D'ÉVACUATION FUMÉE/
CHEMINÉE.

L'évacuation des fumées ne doit pas être relié à un 
conduit d'évacuation de la fumée collectif ramifié de 
type traditionnel. L'évacuation des fumées, seulement 
pour les chaudières installées en configuration C, peut 
être reliée à un conduit d'évacuation de la fumée collec-
tif particulier, type LAS. Pour les configurations B23 est 
admis uniquement l'évacuation par la simple cheminée 
ou directement dans l'atmosphère extérieure avec le 
terminal prévu à cet effet. Les conduits d'évacuation 
de la fumée et les conduits d'évacuation de fumées 
combinés doivent de plus être reliés uniquement à des 
appareils de type C et du même genre (condensation), 
ayant des débits thermiques nominaux qui ne diffèrent 
pas de plus de 30% en moins par rapport au maximum 
que l'on puisse raccorder et alimentés par le même 
combustible. Les caractéristiques du fluide thermody-
namique (débit en masse des fumées, % de dioxyde de 
carbone, % d'humidité, etc.) des appareils branchés aux 
mêmes conduits d'évacuation de fumées collectifs 
ou conduits d'évacuation de fumées combinés, ne 
doivent pas différer de plus de 10% par rapport 
à la chaudière moyenne raccordée. Les conduits 
d'évacuation de fumées collectifs et les conduits 
d'évacuation de fumées combinés doivent être 
expressément conçus selon la méthode de calcul 
et les normes techniques en vigueur, par un per-
sonnel technicien professionnellement qualifié. 
Les sections des cheminées ou des conduits 
d'évacuation des fumées où l'on doit brancher le 
tuyau d'évacuation des fumées doivent répondre 
aux conditions des règlementations techniques 
en vigueur.
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1.16 DUCTING OF FLUES OR 
TECHNICAL SLOTS.

Ducting is an operation through which, via 
the introduction of one or more relevant pipes, 
one achieves a system for the evacuation of the 
combustion products of a gas appliance, made up 
from the coupling of an existing or new ducting 
pipe with a chimney, flue or technical slot (also 
in new buildings) (Fig. 1-25). Ducting requires 
ducts declared to be suitable for the purpose by 
the manufacturer, following the installation and 
user instructions, provided by the manufacturer 
and the requirements of the standards in force.

Immergas ducting system. The Ø 60 rigid and Ø 
80 flexible “Green Range”  ducting systems must 
only be used for domestic use and with Immergas 
condensing boilers.

In any case, ducting operations must respect 
the provisions contained in the standard and in 
current technical regulations; in particular, the 
declaration of conformity must be compiled at 
the end of work and on commissioning of the 
ducted system. The instructions in the project 
or technical report must likewise be followed, in 
cases provided for by the standard and current 
technical regulations. The system or components 
of the system have a technical life complying with 
current standards, provided that:
- it is used in average atmospheric and environ-

mental conditions, according to current regula-
tions (absence of fumes, dusts or gases that can 
alter the normal thermophysical or chemical 
conditions; existence of temperatures coming 
within the standard range of daily variation, 
etc.).

- Installation and maintenance must be per-
formed according to the indications supplied 
by the manufacturer and in compliance with 
the provisions in force.

- The max. possible length of the Ø 60 flexible 
ducting vertical section is equal to 22 m. This 
length is obtained considering the complete 
Ø 80 exhaust terminal, 1m of Ø 80 pipe in 
exhaust, two 90° Ø 80 bends at boiler outlet.

- The max. possible length of the Ø 80 flexible 
ducting vertical section is equal to 30 m. This 

length is obtained considering the complete 
exhaust terminal, 1m of Ø 80 pipe in exhaust, 
two 90° Ø 80 bends at boiler outlet for connect-
ing to the ducting system and two direction 
changes of the flexible hose inside the chimney/
technical slot.

- The maximum possible length of the Ø 80 rigid 
ducting vertical section is equal to 30 m. This 
length is obtained considering the complete 
Ø 80 exhaust terminal, 1m of Ø 80 pipe in ex-
haust, two 90° Ø 80 bends on the boiler outlet.

1.17 CONFIGURATION TYPE B, OPEN 
CHAMBER AND FAN ASSISTED FOR 
INDOORS.

The appliance can be installed inside buildings 
in 23 or B53 mode; in this case, all technical rules 
and national and local regulations in force, must 
be complied with.
- type B open chamber boilers must not be 

installed in places where commercial, artisan 
or industrial activities take place, which use 
products that may develop volatile vapours 
or substances (e.g. acid vapours, glues, paints, 
solvents, combustibles, etc.), as well as dusts 
(e.g. dust deriving from the working of wood, 
coal fines, cement, etc.), which may be harm-
ful for the components of the appliance and 
jeopardise operation. 

- in B23 and B53 configuration, the boilers must 
not be installed in bedrooms, bathrooms or in 
studio flats.

- The installation of appliances in B23 and B53 con-
figurations are only recommended outdoors (in 
a partially-protected place) or in places that 
are not lived in and which are permanently 
ventilated.

For installation the cover kit must be used, re-
ferred to in paragraph 1.11.

1.18 FLUE GAS EXHAUST TO FLUE/
CHIMNEY.

Flue exhaust does not necessarily have to be 
connected to a branched type traditional flue. 
The flue exhaust, for boiler clots installed in C 
configuration, can be connected to a special 
LAS type multiple flue. For B23 configurations, 
exhaust is only allowed into individual chimney 
or directly into the external atmosphere via a 
relevant terminal. The multiple flues and the 
combined flues must also only be connected to 
type C appliances of the same type (condensing), 
having nominal heat inputs that do not differ by 
more than 30% less with respect to the maximum 
that can be attached and powered by the same 
fuel. The thermo-fluid dynamic features (flue 
flow rate, % of carbon dioxide, % humidity etc....) 
of the appliances attached to the same multiple 
flues or combined flues, must not differ by more 
than 10% with respect to the average boiler at-
tached. Multiple and combined flues must be 
specially designed according to the calculation 
method and requirements of the standards, by 
professionally qualified technical staff. Chimney 
or flue sections for connection of the exhaust 
pipe must comply with requisites of technical 
standards in force.
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1.16 ZAVEDENÍ POTRUBÍ DO KOMÍNŮ 
ANEBO TECHNICKÝCH OTVORŮ.

Zavedení potrubí /intubace) je operace, prostřed-
nictvím které se zaváděním jednoho nebo více 
potrubí vytváří systém pro odvod produktů spa-
lování z plynového přístroje; skládá se z potrubí, 
zavedeného do komínu, dymové roury anebo 
technického otvoru již existujících anebo nové 
konstrukce (u novostaveb) Obr. 1-25). K intubaci 
je nutné použít potrubí, které výrobce uznává za 
vhodné pro tento účel podle způsobu instalace a 
použití, které uvádí, a platných předpisů a norem.

Systém pro zavedení potrubí Immergas. Sys-
témy intubace o průměru Ø60 pevný, o průměru 
Ø80 flexibilní a o průměru Ø80 pevný “Zelená 
Série” musí být použity jenom pro domácí použití 
a pro kotle s kondenzací Immergas.

V každém případě je při operacích spojených se 
zavedením potrubí nutné respektovat předpisy 
dané platnými směrnicemi a technickou legis-
lativou. Především je nezbytné po dokončení 
prací a v souladu s uvedením systému do provozu 
vyplnit prohlášení o shodě. Kromě toho je nutné 
řídit se údaji v  projektu a technickými údaji 
v případech, kdy to vyžaduje směrnice a platná 
technická dokumentace. Systém a jeho součásti 
mají technickou životnost odpovídající platným 
směrnicím, stále za předpokladu, že:
- je používán v běžných atmosférických podmín-

kách a v  běžném prostředí, jak je stanoveno 
platnou směrnicí (absence kouře, prachu nebo 
plynu, které by měnily běžné termofyzikální 
nebo chemické podmínky; provoz při běžných 
denních výkyvech teplot apod.)

- je instalace a údržba prováděna podle pokynů 
dodavatele a výrobce a podle předpisů platné 
směrnice.

- Maximální délka zavedeného pevného svis-
lého tahu o průměru Ø60 je 22 m. Této délky 
je dosaženo včetně kompletního nasávacího 
koncového dílu, 1 metru výfukového potrubí 
o průměru Ø 80, dvou ohybů 90° o průměru 
Ø 80 na výstupu z kotle.

-  Maximální délka intubovaného pružného svis-
lého tahu o průměru Ø80 je 30 m. Této délky 
je dosaženo včetně kompletního výfukového 

koncového dílu, 1 metru výfukového potrubí o 
průměru Ø80, dvou ohebů 90° o průměru Ø80 
na výstupu z kotle pro připojení k intubačnímu 
systému a dvou změn směru pružného potrubí 
uvnitř komína/technického průduchu.

- Maximální délka zavedeného pevného svis-
lého tahu o průměru Ø80 je 30 m. Této délky 
je dosaženo včetně kompletního nasávacího 
koncového dílu, 1 metru výfukového potrubí 
o průměru Ø 80, dvou ohybů 90° o průměru 
Ø 80 na výstupu z kotle.

1.17 KONFIGURACE TYPU B 22S 
OTEVŘENOU KOMOROU A 
NUCENÝM TAHEM PRO VNITŘNÍ 
PROSTŘEDÍ.

Přístroj může být nainstalován uvnitř budov jako 
typ B23 nebo B53; v takovém případě se doporuču-
je dodržovat všechny národní a místní technické 
normy, technická pravidla e platné předpisy.
- kotle s otevřenou komorou typu B nesmí být 

instalovány v místnostech, kde je vyvíjena 
průmyslová činnost, umělecká nebo komerční 
činnost, při které vznikají výpary nebo těkavé 
látky (výpary kyselin, lepidel, barev, ředidel, 
hořlavin apod.), nebo prach (např. prach po-
cházející ze zpracování dřeva, uhelný prach, 
cementový prach apod.), které mohou škodit 
prvkům zařízení a narušit jeho činnost. 

- v konfiguraci B23 a B53  se kotle nesmějí insta-
lovat v ložnicích, koupelnách a garsonkách;

- Instalace zařízení v konfiguraci B23 a B53 se 
doporučuje pouze venku (na místě částečně 
chráněném) anebo v neobydlených místnos-
tech se stálou ventilací.

Pro instalaci je nutné použít krycí sadu, konzul-
tujte odstavec 1.11.

1.18 VYPOUŠTĚNÍ SPALIN VE 
VÝFUKOVÉ ROURE/KOMÍNĚ.

Vypouštění spalin nesmí být zapojeno na sku-
pinový  tradicionální rozvětvený komín. Odvod 
spalin pouze pro kotle v konfiguraci C může být 
připojen ke kolektivní dymové rouře speciálního 
typu LAS. Pro konfigurace B23 je povolen pouze 
odvod do samostaného komínu anebo přímo do 
venkovního prostředí pomocí odpovídajícího 
koncového dílu. Skupinové kouřové roury a 
kombinované kouřové roury musí být kromě 
jiného napojeny jenom na přístroje typu C a 
stejného modelu (kondenzace), mající takové 
termické charakteristiky, které nepřesahují více 
jak 30% maximální přípustnosti a jsou napájeny 
stejným palivem. Tepelné, kapalné a dynamické 
vlastnosti (celkové množství spalin, % kyslič-
níku uhličitého, % vlhkosti, atd...) přístrojů, 
připojených na stejné skupinové kouřové roury 
nebo na kombinované kouřové roury nesmí 
převyšovat více než 10% v porovnání s běžným 
připojeným kotlem. Skupinové kouřové roury 
nebo kombinované kouřové roury musí být zře-
telně projektovány profesionálními technickými 
odborníky s ohledem na metodologický výpočet 
a v souladu s platnými technickými normami. 
Části komínů nebo kouřových rour, na které 
je připojeno výfukové potrubí, musí odpovídat 
platným technickým normám.
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1.19 KANAŁY DYMOWE, KOMINY,K 
OMINY DACHOWE I KOŃCÓWKI 
WYLOTU SPALIN.

Kanały dymowe, kominy i kominy dachowe 
do odprowadzania produktów spalania muszą 
odpowiadać wymogom obowiązujących norm 
technicznych. Kominy dachowe i końcówki wy-
lotu spalin na dachu muszą być zgodne z wysoko-
ściami otworów wylotowych oraz odległościami 
od elementów technicznych przewidzianymi 
przez obowiązujące normy techniczne.

Umiejscowienie końcówek spustu na ścianie. 
Końcówki spustu muszą:

- być umieszczone na obwodowych zewnętrz-
nych ścianach budynku;

- umieszczone tak, aby odległości przestrzegały 
wartości minimalnych zawartych w obowiązu-
jących normach technicznych.

Odprowadzenie produktów spalania urządzeń 
o ciągu naturalnym lub sztucznym w zamknię-
tych przestrzeniach pod gołym niebem. W po-
mieszczeniach zamkniętych pod gołym niebem 
(studnie wentylacyjne, podwórka i podobne) 
osłoniętych ze wszystkich stron, dozwolone jest 
odprowadzenie produktów spalania urządzeń 
gazowych o ciągu naturalnym lub sztucznym 
o zasięgu cieplnym ponad 4 i do 35kW, pod 
warunkiem, że zostaną przestrzegane warunki, 
o których mowa w obowiązujących normach.

1.20 NAPEŁNIANIE INSTALACJI.
Po podłączeniu kotła, przejść do napełnienia 
instalacji przy pomocy kurka napełniania (Rys. 
2-2). Napełnienie powinno zostać przeprowa-
dzone powoli aby umożliwić bąbelkom powietrza 
w wodzie uwolnienie się i ujście poprzez otwory 
odpowietrzające kotła i instalacji ogrzewania.

Pompa może być hałaśliwa w momencie urucha-
miania z powodu obecności powietrza. Hałas ten 
powinien ustać po paru minutach funkcjonowa-
nia i po odprowadzeniu powietrza zawartego w 
obwodzie hydraulicznym we właściwy sposób.

Na kotle znajduje się automatyczny zawór 
odpowietrzający umieszczony na pompie obie-
gowej. Sprawdzić, czy kapturek jest poluzowany. 
Otworzyć zawory odpowietrzające kaloryferów.
Zawory odpowietrzające kaloryferów powinny 
zostać zamknięte, gdy wydostaje się z nich 
wyłącznie woda.
Kurek napełniania zostaje zamknięty, gdy mano-
metr kotła wskazuje ok. 1,2 Bara.

NB.: podczas tych czynności, uruchamiać co 
jakiś czas pompę obiegową przy pomocy prze-
łącznika ogólnego umieszczonego na tablicy 
sterowania. Odpowietrzać pompę obiegową 
odkręcając przednią zatyczkę, utrzymując pracę 
silnika i upewniając się, że wydostający się z niej 
płyn nie spowoduje obrażeń na osobach i szkód 
na rzeczach. Przykręcić ponownie zatyczkę po 
wykonaniu czynności.

1.21 NAPEŁNIANIE SYFONU 
ZBIERAJĄCEGO KONDENSAT.

Przy pierwszym włączeniu kotła może się zda-
rzyć, że ze spustu kondensatu wydobywać się 
zaczną produkty spalania; sprawdzić, czy po 
parominutowej pracy ze spustu kondensatu nie 
wydostają się one w dalszym ciągu. Oznacza to, że 
syfon wypełnił się do właściwej wysokości kon-
densatu tak, że nie pozwala na przejście spalin.

1.22 URUCHOMIENIE INSTALACJI 
GAZOWEJ.

Aby oddać instalację do eksploatacji, należy 
zastosować się do obowiązujących norm tech-
nicznych. Dzielą one instalacje, a zatem również 
czynności związane z oddaniem do eksploatacji, 
na trzy kategorie: instalacje nowe, instalacje 
poddane zmianom, instalacje reaktywowane. 
W szczególności, w przypadku nowo wykona-
nych instalacji gazowych należy:
- otworzyć okna i drzwi;
- unikać obecności iskier i wolnych płomieni;
- odprowadzić powietrze zawarte w instalacji 

rurowej;
- sprawdzić szczelność instalacji wewnętrznej 

według wskazań zawartych w obowiązujących 
normach.

1.23 URUCHOMIENIE KOTŁA 
(WŁĄCZENIE).

Celem wydania Deklaracji Zgodności przewi-
dzianej przez obowiązujące przepisy, należy 
spełnić następujące wymagania dotyczące 
uruchomienia kotła (poniższe operacje może 
przeprowadzić wyłącznie zawodowo wykwali-
fikowany personel w obecności wyłącznie osób 
wyznaczonych do tych prac):
-sprawdzić szczelność instalacji wewnętrznej 

według wskazań zawartych w obowiązujących 
normach.

- sprawdzić odpowiedniość używanego gazu w 
stosunku do gazu, do którego przystosowany 
jest kocioł;

-sprawdzić ewentualną obecność zewnętrznych 
warunków powodujących powstanie kieszeni 
gazowej; 

- włączyć kocioł i sprawdzić właściwy zapłon;
- sprawdzić, czy natężenie przepływu gazu i 

odpowiadające ciśnienie są zgodne z tymi, 
wskazanymi w instrukcji (Par. 3.22);

- sprawdzić interwencję urządzenia bezpieczeń-
stwa w przypadku braku gazu i odpowiadający 
temu czas interwencji;

- sprawdzić interwencję przełącznika ogólnego 
umieszczonego przed kotłem i na kotle;

- sprawdzić, czy końcówka koncentryczna zasy-
sania/spustu (jeśli obecna), nie jest zatkana.

Gdyby tylko jedna z kontroli okazała się nega-
tywna, kocioł nie może zostać uruchomiony.

NB.: dopiero po rozruch przy oddaniu do eksplo-
atacji wykonywanego przez instalatora, autory-
zowana firma może dokonać wstępnej kontroli 
kotła, koniecznej do uaktywnienia gwarancji firmy 
Immergas. Certyfikat sprawdzenia i gwarancja 
zostają wydane użytkownikowi.

1.24 ZASOBNIK CIEPŁEJ WODY 
UŻYTKOWEJ (C.W.U.)

Podgrzewacz Victrix Zeus 26 w ErP jest typu 
gromadzącego o pojemności 45 litrów. Wewnątrz 
znajduje się rura wymiany cieplnej ze stali inox 
o dużych rozmiarach owinięta wężowo, która 
umożliwia znaczne ograniczenie czasu wytwa-
rzania ciepłej wody. Niniejsze podgrzewacze z 
obudową i spodami wykonanymi ze stali INOX, 
gwarantują długie funkcjonowanie. Zamysły 
konstrukcyjne montażu i spawania (T.I.G.) 
są dopracowane w szczegółach, aby zapewnić 
maksymalną niezawodność. Kołnierz kontrolny 

dolny zapewnia praktyczną kontrolę podgrzewa-
cza i rury wymiany węża i sprawne czyszczenie 
wewnątrz. Na pokrywie kołnierza znajdują się 
przyłącza do w.u. (wejście zimnej i wyjście cie-
płej) i zatyczka Anody Magnezowej dostarczona 
z wyposażeniem służąca do wewnętrznej ochro-
ny podgrzewacza przed ewentualną korozją.

NB.: raz w roku uprawnionej firmie należy zlecić 
sprawdzenie sprawności Anody magnezowej 
podgrzewacza. Podgrzewacz przystosowany 
jest do wprowadzenia złączki recyrkulacji w.u.

1.25 ZESTAWY DOSTĘPNE NA ŻĄDANIE.
• Zestaw kurków odcinających instalacji z lub 

bez filtra kontrolnego (na żądanie). Kocioł 
przystosowany jest do zainstalowania kurków 
odcinających instalacji do wprowadzenia na 
rurach odpływowych i dopływowych zespołu 
podłączenia. Taki zestaw jest bardzo przydatny 
podczas prac konserwacyjnych, ponieważ 
pozwala na opróżnienie tylko kotła bez ko-
nieczności opróżniania całej instalacji, ponadto 
w wersji z filtrem zachowuje cechy funkcjono-
wania kotła dzięki filtrowi kontrolnemu.

• Zestaw centralki instalacji strefowych (na żą-
danie). W przypadku chęci podziału instalacji 
ogrzewania na więcej stref  (maksymalnie 
trzy) o odmiennych niezależnych ustawieniach 
i aby utrzymać wysoki zasięg wody dla każdej 
strefy, Immergas dostarcza na żądanie zestaw 
instalacji strefowych. 

• Zestaw z dozownikiem polifosforanów (na 
żądanie). Zestaw dozujący polifosforany obniża 
tworzenie się osadów wapiennych, zachowując 
z upływem czasu, oryginalne warunki wymiany 
cieplnej i wytwarzania ciepłej wody użytkowej 
(c.w.u.) Kocioł jest przystosowany do użycia 
zestawu dozującego polifosforany.

• Karta przekaźnikowa (na żądanie). Kocioł jest 
przystosowany do montażu karty przekaźniko-
wej, która pozwala na kontrolę strefy głównej 
przy pomocy CAR (opcja).

• Zestaw przykrywający (na zamówienie). W 
razie montażu na zewnątrz w miejscu czę-
ściowo osłoniętym z zasysaniem powietrza 
bezpośrednio z otoczenia obowiązuje montaż 
odpowiedniej górnej pokrywy ochronnej w 
celu właściwego funkcjonowania kotła i dla 
jego ochrony przed niepogodą.

• Zestaw recyrkulacji (na zamówienie). Pod-
grzewacz kotła przystosowany jest do użycia 
zestawu recyrkulacji. Immergas dostarcza 
zespół złączek i przyłączeń umożliwiających 
połączenie między zasobnikiem c.w.u. i insta-
lacją wody użytkowej. Również na wzorniku 
instalacyjnym przewidziane jest wskazanie 
połączenia zestawu recyrkulacji.

Wyżej omówione zestawy dostarczane są kom-
pletne i wyposażone w broszurę z informacjami 
o ich montażu i eksploatacji.
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1.19 ROOKGASAFVOERKANALEN, 
SCHOORSTENEN, 
SCHOORSTEENPOTTEN EN 
EINDSTUKKEN.

De rookgasafvoerkanalen, schoorstenen, schoor-
steenpotten voor het uitstoten van de verbran-
dingsproducten moeten conform zijn met de 
geldende technische normen.  De schoorsteen-
potten en de dakafvoer eindstukken moeten 
voldoen aan de afmetingen van de afvoer en de 
afstanden van de technische ruimtes moeten in 
acht genomen worden, zoals voorzien door de 
geldende technische normen. 

Plaatsing van de wandafvoer eindstukken. De 
afvoer eindstukken moeten:

- op de buitenmuren van het gebouw geplaatst 
worden;

- zodanig geplaatst worden dat de afstanden 
voldoen aan de minimumwaarden, vermeld 
in de geldende technische normen.

Afvoer van de verbrandingsproducten van 
toestellen met natuurlijke of geforceerde trek 
buiten in gesloten ruimtes. Buiten in gesloten 
ruimtes (ventilatiekokers, schachten, binnen-
plaatsen enz.), aan de vier zijden gesloten, is 
een rechtstreeks afvoer van de verbrandings-
producten van gastoestellen met natuurlijke of 
geforceerde trek en warmte-afgifte van 4 tot 35 
kW toegelaten, op voorwaarde dat de condities 
waarover de geldende technische normen, wor-
den in acht genomen.

1.20 DE INSTALLATIE VULLEN.
Na aansluiting van de ketel, de installatie vullen 
via de kraan (fig. 2-2). Het vullen moet langzaam 
gebeuren zodat de luchtbellen kunnen ontsnap-
pen via de ontluchtingsopeningen van de ketel 
en van de verwarmingsinstalltie.

Bij de opstart kan de pomp lawaai maken omdat 
er lucht in zit. Dit lawaai zou na enkele minuten 
werken moeten verdwijnen, en in ieder geval 
nadat de lucht in het hydraulische circuit correct 
is afgelaten.

Op de circulatiepomp van de ketel bevindt zich 
een automatisch ontluchtingsventiel. Controleer 
of het kapje los staat. Open het ontluchtingsven-
tiel van de radiators.
De ontluchtingsventielen van de radiators moe-
ten gesloten worden als er enkel water uitloopt.
De kraan voor het vullen moet gesloten worden 
wanneer de manometer van de ketel ong. 1,2 
bar aanduidt.

N.B.: tijdens deze handelingen moet u de cir-
culatiepomp met intervallen in werking stellen 
via de algemene keuzeschakelaar op het instru-
mentenbord. Ontlucht de circulatiepomp door de 
dop vooraan los te schroeven terwijl u de motor 
in werking laat, controleer of de vloeistof die eruit 
ontsnapt geen materiële schade of lichamelijke 
letsels kan veroorzaken. Schroef de dop weer dicht 
na deze werkzaamheid.

1.21 DE SIFON VOOR CONDENSOPVANG 
VULLEN.

Bij de eerste inschakeling van de ketel kan het 
voorvallen dat uit de condensafvoer verbran-
dingsproducten komen. Controleer of er na 
enkele minuten werking geen rook meer uit 
de condensafvoer komt. Als er geen rook meer 
uitkomt, betekent dit dat de sifon met voldoen-
de condens is gevuld, zodat er geen rook meer 
door kan.

1.22 INBEDRIJFSTELLING VAN DE 
GASINSTALLATIE.

Om de installatie in bedrijf te stellen, moeten de 
geldende technische normen in acht genomen 
worden. Deze regelgeving deelt de installaties 
in drie categorieën en dus variëren ook de han-
delingen nodig om de installaties in bedrijf te 
stellen: nieuwe installaties, gewijzigde installaties, 
opnieuw geactiveerde installaties. 
Voor nieuwe gasinstallaties moet u:
- de vensters en deuren openen;
- de aanwezigheid van vonken en vrije vlammen 

vermijden;
- de buizen ontluchten;
- de dichting van de installatie controleren vol-

gens de indicaties, verstrekt door de geldende 
technische normen. 

1.23 INBEDRIJFSTELLING VAN DE 
KETEL (INSCHAKELING).

Voor de afgifte van een conformiteitverklaring, 
voorzien door de geldende normen, moet aan het 
volgende voldaan worden om de ketel in werking 
te stellen (de volgende handelingen mogen alleen 
door gekwalificeerd personeel en in aanwezig-
heid van de technici uitgevoerd worden):
- de dichting van de interne installatie contro-

leren volgens de indicaties, verstrekt door de 
geldende normen;

- controleer of het gebruikte gas overeenstemt 
met het gas waarvoor de ketel is voorzien;

- controleer of er geen externe factoren zijn 
die de vorming van brandstofzakken kunnen 
veroorzaken; 

- zet de ketel aan en controleer de correcte in-
schakeling;

- controleer of het gasdebiet en de betreffende 
drukwaarden conform zijn met de indicaties, 
aangegeven in de handleiding (Paragraaf 3.22);

- controleer of de veiligheidsvoorziening in 
werking treedt bij gasgebrek en de bijhorende 
interventietijd;

- controleer of de hoofdschakelaar in werking 
treedt, die voorgeschakeld voor de ketel zit en 
in de ketel;

- controleer of het concentrisch eindstuk voor 
zuiging/afvoer (indien aanwezig) niet is ver-
stopt. 

Als het resultaat van een van deze controles 
negatief is, mag de ketel niet in werking worden 
gesteld.

NB: enkel nadat de installateur de ketel in bedrijf 
heeft gesteld, kan een erkend bedrijf de eerste keu-
ring van de ketel uitvoeren, vereist om de Immer-
gas garantie te activeren. Het keuringscertificaat 
en de garantie worden aan de gebruiker gegeven. 

1.24 BOILER VOOR SANITAIR WARM 
WATER.

De boiler Victrix Zeus 26 2 ErP is een accumula-
tietoestel met een inhoud van 45 liter. Vanbinnen 
zitt een buis voor warmteuitwisseling in inox, die 
ruim berekend is en spiraalsgewijs is gewikkeld, 
zodat de tijd om warm water te produceren 
aanzienlijk wordt verminderd. Deze boilers, 
vervaardigd met mantel en bodem in INOX, 
garanderen een lange levensduur. De bouwprin-
cipes voor assemblage en lassen (T.I.G.) zijn tot in 
de kleinste details verzorgd, zodat een maximale 
betrouwbaarheid verzekerd is. De inspectieflens 
onderaan verzekert een praktische controle van 
de boiler en van de buis voor warmtewisseling 

van de spiraal, en een gemakkelijke schoonmaak 
binnenin. Op de afdekking van de flens bevinden 
zich de koppelingen voor aansluiting van sanitair 
water (koude ingang en warme uitgang) en de 
dop met daarop de opofferingsanode, die stan-
daard wordt geleverd om de boiler vanbinnen te-
gen eventuele corrosiefenomenen te beschermen.

N.B.: laat de efficiëntie van de opofferingsanode 
van de boiler jaarlijks door een bevoegd bedrijf 
controleren. De boiler is voorzien voor de 
plaatsing van een recirculatiekoppeling voor 
sanitair water.

1.25 KITS BESCHIKBAAR OP 
AANVRAAG.

• Kit met kranen voor de installatie, met of zon-
der inspecteerbare filter (op aanvraag). De ketel 
is voorzien voor de installatie van afsluitkranen, 
die op de toevoer- en terugkeerleidingen van de 
verbindingsgroep moeten gemonteerd worden. 
Deze kit is zeer nuttig bij het onderhoud omdat 
enkel de ketel kan leeggemaakt worden zonder 
dat het nodig is om de volledige installatie 
leeg te maken. Bovendien beschermt de versie 
met filter de werkingskenmerken van de ketel, 
gezien de filter geïnspecteerd kan worden.

• Kit besturingseenheid installaties per zone (op 
aanvraag). Als u de verwarmingsinstallatie in 
meerdere zones wilt delen (max. drie) om ze 
afzonderlijk te besturen met onafhankelijke 
regelingen en om het waterdebiet voor elke 
zone hoog te houden, verstrekt Immergas op 
aanvraag de kit voor installaties per zone. 

• Kit doseerder polyfosfaten (op aanvraag). De 
polyfosfaatdoseerder beperkt het vormen van 
kalkafzettingen, zodat de oorspronkelijke con-
dities van de warmtewisseling en de productie 
van sanitair warm water gehandhaafd blijven. 
De ketel is voorzien voor de toepassing van de 
kit polyfostaatdoseerder.

• Kaart voor een relais (op aanvraag). De ketel is 
toegerust voor de installatie van een kaart voor 
een relais waarmee de hoofdzone via de CAR 
(optie) gecontroleerd kan worden).

• Afdekkingskit (op aanvraag). Als de ketel 
buiten wordt geïnstalleerd, op een gedeeltelijk 
beschermde plaats, met rechtstreekse zuiging 
van de lucht, is het verplicht om de speciale 
beschermafdekking te monteren zodat de 
ketel correct kan werken en om de ketel tegen 
weersomstandigheden te beschermen.

• Recirculatiekit (op aanvraag). De boiler van 
de ketel is voorzien voor de toepassing van 
een recirculatiekit. Immergas levert een reeks 
koppelingen en aansluitingen waarmee de 
boiler op de sanitaire installatie kan worden 
aangesloten. Op de installatiemal is eveneens 
een aanduiding voorzien waar de koppeling 
van de recirculatiekit moet komen.

Bovenstaande kits worden geleverd met gebruik-
sinstructies voor de montage en het gebruik.
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1.19 CONDUITS D'ÉVACUATION DE 
FUMÉES, CHEMINÉES, POTS DE 
CHEMINÉE ET TERMINAUX.

Les conduits d'évacuation de fumées, les chemi-
nées ou les pots de cheminée pour l'évacuation 
des produits de combustion doivent répondre aux 
conditions des normes techniques en vigueur. Les 
pots de cheminée et les terminaux d'évacuation 
de toit doivent respecter les hauteurs d'évacuation 
et les distances de volumes techniques prévus par 
les normes techniques en vigueur.

Positionnement des terminaux d'évacuation 
muraux.  Les terminaux d'évacuation doivent :

- être situés sur les murs externes de périmètre 
du bâtiment ;

- être positionnés de façon à ce que les distances 
respectent les valeurs minimums reportées par 
la règlementation technique en vigueur.

Évacuation des produits de la combustion des 
appareils à tirage naturel ou forcé entre les 
espaces fermés à ciel ouvert.  Dans les espaces 
fermés à ciel ouvert (puits de ventilation, cou-
rettes, cours et similaires) fermés de tous les côtés, 
l'évacuation directe des produits de combustion 
des appareils à gaz à tirage naturel ou forcé et à 
débit thermique supérieur à 4 et jusqu'à 35 kW est 
autorisé, pourvu que soient respectées les condi-
tions de la règlementation technique en vigueur.

1.20 REMPLISSAGE DE L'INSTALLATION.
Une fois que la chaudière est branchée, remplir 
l'installation avec le robinet de remplissage (Fig. 
2-2). Le remplissage doit être effectué lentement 
pour permettre aux bulles d'air contenues dans 
l'eau de se libérer et de sortir par les aérations 
de la chaudière et de l'installation de chauffage.

La pompe pourrait être bruyante lors de la mise 
en marche à cause de la présence d'air. Ce bruit 
devrait cesser au bout de quelques minutes de 
fonctionnement, et de toute façon après avoir 
effectué correctement la purge de l'air contenu 
dans le circuit hydraulique.

La chaudière comprend un robinet de purge 
automatique situé sur le circulateur de chaudière. 
Contrôler que le capuchon soit desserré. Ouvrir les 
robinets de purge des radiateurs.
Les robinets de purge des radiateurs doivent être 
fermés quand il n'y a plus que de l'eau qui sort 
de ceux-ci.
Le robinet de remplissage doit être fermé quand 
le manomètre de la chaudière indique environ 
1,2 bar.

N.B. : pendant ces opérations, mettre la pompe 
de circulation en marche, par intervalles, en ac-
tionnant le sélecteur général situé sur le tableau de 
bord. Purger la pompe de circulation en dévissant 
le bouchon avant, en gardant le moteur en marche 
et en s'assurant que le liquide qui en sort ne puisse 
pas provoquer de dommages corporels ou matériels. 
Visser de nouveau le bouchon après l'opération.

1.21 REMPLISSAGE DU SIPHON RECUEIL 
CONDENSATION.

Lors de la première mise en marche de la chau-
dière, il peut arriver que par la vidange de la 
condensation sortent des produits de combustion, 
vérifier qu'après un fonctionnement de quelques 
minutes, ne sortent plus de fumées de combustion 
de la vidange de la condensation. Ceci signifie 
que le siphon se sera rempli d'une hauteur de 
condensation correcte qui ne permettra pas le 
passage des fumées.

1.22 MISE EN FONCTION DE 
L'INSTALLATION DE GAZ.

Pour la mise en service de l'installation, se ré-
férer à la règlementation technique en vigueur. 
Celle-ci subdivise les installations, et donc les 
opérations de mise en service, en trois catégories : 
installations nouvelles, installations modifiées, 
installations réactivées. 
En particulier, pour les installations à gaz de 
réalisation nouvelle, il faut :
- ouvrir les fenêtres et les portes ;
- éviter la présence d'étincelles et de flammes 

libres ;
- procéder à la vidange de l'air contenu dans les 

tuyaux ;
- contrôler l'étanchéité de l'installation interne 

selon les indications fournies par les normes 
techniques en vigueur.

1.23 MISE EN FONCTION DE LA 
CHAUDIÈRE (ALLUMAGE).

Afin de délivrer la Déclaration de Conformité 
prévue par les lois en vigueur, les opérations 
suivantes sont nécessaires pour la mise en ser-
vice de la chaudière (les opérations énumérées 
ci-dessous ne doivent être effectuées que par un 
personnel professionnellement qualifié et seu-
lement en présence des préposés aux travaux) :
- vérifier l'étanchéité de l'installation interne 

selon les indications fournies par les réglemen-
tations en vigueur ;

- vérifier la correspondance du gaz utilisé avec 
celui pour lequel la chaudière est prédisposée ;

- vérifier qu'ils ne subsistent pas de causes exté-
rieures pouvant provoquer des formations de 
sacs de combustible ; 

- allumer la chaudière et vérifier le correct dé-
marrage ;

- vérifier que le débit du gaz et les pressions cor-
respondantes sont conformes à celles indiquées 
sur le livret (Parag. 3.22) ;

- vérifier l'intervention du dispositif de sécurité 
en cas d'absence de gaz et le temps correspon-
dant d'intervention ;

- vérifier l'intervention du sélecteur général situé 
en amont de la chaudière et dans la chaudière ;

- vérifier que le terminal concentrique d'aspira-
tion/évacuation (si présent), n'est pas obstrué.

Si un seul de ces contrôles était négatif, la chau-
dière ne doit pas être mise en service.

N.B. : une entreprise habilitée peut effectuer le 
contrôle initial de la chaudière seulement à la fin 
des opérations de mise en service par l'installateur, 
contrôle nécessaire pour l'activation de la garantie 
Immergas. Le certificat de vérification et de garan-
tie est délivré à l'utilisateur.

1.24 CHAUFFE-EAU DE L'EAU CHAUDE 
SANITAIRE.

Le chauffe-eau Victrix Zeus 26 2 ErP est du 
type à accumulation ayant une capacité de 45 
litres. À l'intérieur est inséré un tuyau d'échange 
thermique en acier inox de grande dimension 
enroulé en serpentin qui permet de réduire de 
manière considérable les délais de production 
de l'eau chaude. Ces chauffe-eaux en acier inox 
sont profonds et fabriqués avec une jaquette, et 
ils assurent une longue durée de vie. Les concepts 

de fabrication, en ce qui concerne le montage 
et le soudage (TIG), sont soignés jusque dans 
les moindres détails pour garantir une fiabilité 
maximum. La bride d'inspection inférieure 
permet de contrôler facilement le chauffe-eau et 
le tuyau d'échange du serpentin et d'effectuer un 
nettoyage interne plus pratique. Sur le couvercle 
de la bride se trouvent les raccords de branche-
ment de l'eau sanitaire (entrée froide et sortie 
chaude) et le bouchon de support de l'anode de 
magnésium, ainsi que ce dernier, fourni de série 
pour la protection interne du chauffe-eau des 
éventuels phénomènes de corrosion.

N.B.  : charger tous les ans une entreprise ha-
bilitée du contrôle de l'efficacité de l'anode de 
magnésium du chauffe-eau. Le chauffe-eau est 
prévu pour l'ajout d'un raccord de recirculation 
d'eau sanitaire.

1.25 KITS DISPONIBLES SUR DEMANDE.
• Kit robinets d'interception installation avec 

ou sans filtre contrôlable (sur demande.) La 
chaudière est prédisposée pour l'installation 
des robinets de fermeture installation à insérer 
sur les tuyaux de départ et de retour du groupe 
de raccordement. Ce kit est très utile pour 
l'entretien car il permet de vider uniquement 
la chaudière sans devoir vider l'installation 
entière, de plus dans la version avec filtre, il 
préserve les caractéristiques de fonctionnement 
de la chaudière grâce à un filtre que l'on peut 
contrôler.

• Kit centrale installations à zone (sur demande). 
Si l'on souhaite diviser l'installation de chauf-
fage en plusieurs zones (maximum trois) 
pour les servir séparément avec des réglages 
indépendants et pour maintenir un débit d'eau 
élevé pour chaque zone, Immergas fournit sur 
demande le kit installations à zone. 

• Kit doseur de polyphosphates (sur demande.) 
Le doseur de polyphosphates réduit la for-
mation d'incrustations calcaires, en mainte-
nant dans le temps les conditions originales 
d'échange thermique et la production d'eau 
chaude sanitaire. La chaudière est prédisposée 
pour l'application du kit doseur de polyphos-
phates.

• Carte à un relais (sur demande). La chaudière 
est prévue pour l'installation d'une carte à un 
relais qui permet de contrôler la zone principale 
au moyen de la CAR (option).

• Kit couverture (sur demande.) En cas d'instal-
lation à l'extérieur dans un lieu partiellement 
protégé avec une aspiration directe de l'air, 
il est obligatoire de monter le couvercle de 
protection supérieure prévu à cet effet pour le 
fonctionnement correct de la chaudière et pour 
la protéger des intempéries.

• Kit recirculation (sur demande). Le chauffe-eau 
de la chaudière est prévu pour l'application 
du kit de recirculation. La société Immergas 
fournit une série de raccords qui permettent 
de relier le chauffe-eau à l'installation sanitaire. 
Même sur le gabarit d'installation est prévue 
l'indication du raccord du kit recirculation.

Les Kits ci-dessus sont fournis complets avec la 
notice d'instructions pour leur montage et leur 
utilisation.
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1.19 FLUES, CHIMNEYS, CHIMNEY POTS 
AND TERMINALS.

The flues, chimneys and chimney pots for the 
evacuation of combustion products must be in 
compliance with applicable standards. Chimneys 
and roof-installed exhaust terminals must com-
ply with the outlet height and with the distance 
from technical volumes set forth by the technical 
standards in force.

Positioning the wall flue exhaust terminals. The 
wall flue exhaust terminals must:

- be installed on external perimeter walls of the 
building;

- be positioned according to the minimum dis-
tances specified in current technical standards.

Combustion products exhaust of natural 
draught or fan assisted appliances in open-top 
closed environments. In spaces closed on all 
sides with open tops (ventilation pits, court-
yards etc.), direct combustion product exhaust 
is allowed for natural draught or fan assisted gas 
appliances with a heat input range from 4 to 35 
kW, provided the conditions as per the current 
technical standards are respected.

1.20 SYSTEM FILLING.
Once the boiler is connected, proceed with sys-
tem filling via the filling valve (Fig. 2-2). Filling 
is performed at low speed to ensure release of air 
bubbles in the water via the boiler and central 
heating system vents.

The pump may be noisy on start-up due to the 
presence of air. This noise should stop after a 
few minutes of functioning and however after 
having correctly bled the air contained in the 
hydraulic circuit.

The boiler has a built-in automatic venting valve 
on the boiler circulator. Check if the cap is loose. 
Open the radiator vent valves.
Close radiator vent valves when only water 
escapes from them.
Close the filling cock when the boiler pressure 
gauge indicates approx. 1.2 bar.

N.B.: during these operations, turn on the circu-
lating pump at intervals using the main switch 
on the control panel. Vent the circulation pump 
by loosening the front cap and keeping the motor 
running and assuring that the liquid that escapes 
cannot cause injury/damage to persons/objects. 
Tighten the cap after the operation.

1.21 CONDENSATE TRAP FILLING.
On first lighting of the boiler, flue gas may come 
out the condensate drain; after a few minutes’ 
operation check that this no longer occurs. This 
means that the drain trap is filled with conden-
sate to the correct level preventing the passage 
of flue gas.

1.22 GAS SYSTEM START-UP.
To start up the system, refer to the technical 
standard in force: This divides the systems and 
therefore the start-up operations into three 
categories: new systems, modified systems, re-
activated systems. 
In particular, for new gas systems:
-   open windows and doors;
-   avoid presence of sparks or open flames;
-   bleed all air from the pipelines;
- check that the internal system is properly sealed 

according to the specifications set forth by 
technical regulations in force.

1.23 BOILER START UP (IGNITION).
In order to issue the Declaration of Conformity 
required by the laws in force, one must fulfil 
the following requirements to commission the 
boiler (the operations listed below must only 
be performed by qualified personnel and in the 
presence of professionals only):
- ensure the internal system is properly sealed 

according to the specifications set forth by 
regulations in force;

-   make sure that the type of gas used corresponds 
to boiler settings;

- Check that there are external factors that may 
cause the formation of fuel pockets; 

-   switch the boiler on and check correct ignition;
- make sure that the gas flow rate and relevant 

pressure values comply with those given in the 
manual (Par. 3.22);

- ensure that the safety device intervenes in the 
event of gas supply failure and check the relative 
intervention time;

- check the intervention of the main switch 
located upstream from the boiler and in the 
boiler;

-    check that the intake/exhaust concentric 
terminal (if fitted) is not blocked.

The boiler must not be started up even if only 
one of the checks should be negative.

N.B.: only upon completing commissioning by 
an installer, may an authorised firm carry out an 
initial inspection of the boiler, which is required to 
activate the Immergas warranty. The test certificate 
and warranty is issued to the user.

1.24 DOMESTIC HOT WATER STORAGE 
TANK UNIT.

The Victrix Zeus 26 2 ErP storage tank unit has 
a capacity of 45 litres. It contains a large coiled 
stainless steel heat exchanger pipe, which allows 
to notably reduce hot water production times. 
These storage tank units constructed with stain-
less steel casing and bottoms, guarantee long 
duration through time. The assembly concepts 
and welding (T.I.G.) are implemented to the 
minimum detail to ensure maximum reliability. 
The lower inspection flange ensures practical 
control of the storage tank unit and the coiled 
heat exchanger pipe and easy internal cleaning. 
The domestic hot water connections are placed 
on the flange cover (cold inlet and hot outlet) 
along with the Magnesium Anode support cap 
including the same, supplied as standard for 
internal protection of the storage tank unit from 
possible corrosion.

N.B.: have the efficiency of the storage tank Mag-
nesium Anode checked annually by a qualified 
firm. The storage tank unit is prepared for intro-
duction of the domestic hot water pump fitting.

1.25 KITS AVAILABLE ON REQUEST.
• System shut-off valve kits with or without 

inspection filter (on request). The boiler is 
designed for installation of system interception 
cocks to be placed on flow and return pipes 
of the connection assembly. This kit is very 
useful for maintenance because it allows to 
empty just the boiler without having to empty 
the entire system. Moreover, the version with 
filter preserves the functioning characteristics 
of the boiler thanks to its inspectionable filter.

• System zone control unit kit (on request). If 
the heating system is to be divided into several 
zones (max. three), in order to interlock them 
with separate adjustments and to keep water 
flow rate high for each zone, Immergas supplies 
zone system kits by request. 

• Polyphosphate dispenser kit (on request). The 
polyphosphate dispenser reduces  the forma-
tion of lime-scale and preserves the original 
heat exchange and domestic hot water pro-
duction conditions. The boiler is prepared for 
application of the polyphosphate dispenser kit.

• P.C.B. to a relay (on request) The boiler is pre-
pared for the installation of a P.C.B. to a relay, 
which allows to control the main zone using 
the CAR (optional).

• Cover kit (on request). If installed outdoors in a 
partially protected place with direct air intake,it 
is compulsory to mount the appropriate top 
protection cover for the correct functioning 
of the boiler and to protect it from adverse 
weather conditions.

• Recirculation kit (on request). The boiler stor-
age tank unit is prepared for application of the 
pump kit. Immergas supplies a set of fittings 
and attachments to connect the storage tank to 
the domestic hot water system. The pump kit 
attachment is also envisioned on the template.

The above-mentioned kits are supplied complete 
with instructions for assembly and use.
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1.19 KOUŘOVÉ ROURY, KOMÍNY A 
MALÉ KOMÍNY.

Kouřové roury, komíny a malé komíny, sloužící 
na odvod spalin, musejí odpovídat požadavkům 
platných technických norem. Malé komíny a 
výfukové koncové díly musejí respektovat kóty 
odvodů a vzdálenosti podle platné technické 
normy.

Umístění koncových výfukových dílů na stěnu. 
Koncové výfukové díly musí:

- být situovány podél vnějších obvodových stěn 
budovy;

- být umístěny tak, aby vzdálenosti respektovaly 
minimální hodnoty, které určuje platná tech-
nická norma.

Odvod spalovacích produktů přístrojů s přiro-
zeným nebo nuceným tahem mimo uzavřených 
prostor pod otevřeným nebem. V uzavřených 
prostorech, nacházejících se pod otevřeným 
nebem (ventilační studně, sklepy, dvorky a po-
dobné), které jsou uzavřené na všech stranách, 
chiusi su tutti i lati, je povolen přímý odvod spalin 
plynových přístrojů s přírodním nebo nuceným 
tahem a s tepelnou výkoní víc jako 4 a po 35 kW 
za okolností, že jsou respektovány podmínky 
platné technické normy.

1.20 PLNĚNÍ ZAŘÍZENÍ.
Po zapojení kotle pokračujte s naplněním za-
řízení prostřednictvím kohoutu, sloužícího k 
naplnění (Obr. 2 2-2). Plnění je třeba provádět 
pomalu, aby se uvolnily vzduchové bubliny ob-
sažené ve vodě a vzduch se vypustil z průduchů 
kotle a vytápěcího systému.

Čerpadlo může být hlučné v důsledkou přítom-
nosti vzduchu. Tento hluk by měl po několika 
minutách provozování přestat a zejména po 
správném vytlačení vzduchu, který se nachází v 
hydraulickém okruhu.

V kotli je zabudován automatický odvzdušňovací 
ventil umístěný na oběhovém čerpadle kotle. 
Zkontrolujte, zda je klobouček uvolněný. Otevřete 
odvzdušňovací ventily radiátorů.
Odvzdušňovací ventily uzavřete, až když začne 
vytékat pouze voda. 
Dopouštěcí ventil uzavřete až po natlakování 
soustavy na cca 1,2 bar.

POZN.: při těchto operacích spouštějte oběhové 
čerpadlo v intervalech pomocí hlavního spínače 
umístěného na přístrojové desce. Odvzdušněte 
oběhové čerpadlo odšroubovaním předního 
uzávěru, udržujíc motor ve funkci a ujistěte se, 
že tekutina, která vytéká, nemůže poškodit osoby 
nebo předměty. Po dokončení operace uzávěr 
zašroubujte zpět.

1.21 NAPLNĚNÍ SIFONU NA SBĚR 
KONDENZÁTU.

Při prvním zapnutí kotle se může stát, že 
z  vývodu kondenzátu budou vycházet spaliny. 
Zkontrolujte, zda po několikaminutovém pro-
vozu z vývodu kondenzátu již kouřové spaliny 
nevycházejí. To znamená, že sifon je naplněn 
kondenzátem do správné výšky, což neumožňuje 
průchod kouře.

1.22 UVEDENÍ PLYNOVÉHO ZAŘÍZENÍ 
DO PROVOZU.

Pro uvedení zařízení do provozu je nutné do-
držovat příslušnou platnou technickou normu. 
Tato rozděluje jednotlivá zařízení a následně s 
tím spojené operace, do tří skupin: nová zaříze-
ní, modifikována zařizení, opětovně aktivována 
zařízení. 
Obzvláště u nových zařízení je nezbytné:
- otevřít okna a dveře;
- zabránit vzniku jisker a otevřeného plamene;
- přistoupit k vytlačení vzduchu nacházejícího 

se v potrubí;
- zkontrolovat nepropustnost vnitřního zařízení 

podle pokynů stanovených platnými technic-
kými normami.

1.23 UVEDENÍ KOTLE DO PROVOZU 
(ZAPNUTÍ).

Za účelem vydání Prohlášení o shodě stanove-
ného platnými předpisy je nutné provést tyto 
úkony na uvedení kotle do provozu (následující 
úkony musí být prováděny pouze kvalifikovaným 
personálem a pouze za přítomnosti oprávněných 
pracovníků):
- zkontrolovat nepropustnost vnitřního zařízení 

podle pokynů stanovených platnými normami.
- zkontrolovat, zda použitý plyn odpovídá tomu, 

pro který je kotel určen;
- zkontrolovat, zda neexistují externí faktory, 

které mohou způsobit nahromadění paliva; 
- zapnout kotel a zkontrolovat správnost zapále-

ní;
- zkontrolovat, zda jsou výkon plynu a odpovída-

jící tlaky v souladu s těmi uvedenými v příručce 
(odst. 3:22);

- zkontrolovat, zda bezpečnostní zařízení pro 
případ absence plynu pracuje správně a pro-
věřit relativní dobu, za kterou zasáhne;

- zkontrolovat zásah hlavního spínače umístě-
ného před kotlem a v kotli;

- zkontrolovat, zda sací a výfukový koncentrický 
koncový díl (v případě, že je jím kotel vybaven) 
není ucpaný.

Pokud jen jedna z těchto kontrol bude mít 
negativní výsledek, kotel nesmí být uveden do 
provozu.

POZN.: až po dokončení uvádění do provozu 
instalačním technikem může kvalifikovaná firma 
provést prvotní kontrolu kotle, která je nezbytná 
pro aktivaci záruky Immergas. Osvědčení o kont-
role a záruce bude vydáno uživateli.

1.24 OHŘÍVAČ NA TEPLOU UŽITKOVOU 
VODU.

Ohřívač Victrix Zeus 26 2 ErP je kumulačního 
typu s kapacitou 45 litrů. Uvnitř je zasunuta 
trubka značných rozměrů pro tepelnou výmě-
nu z nerezavějící ocele, obalena spirálou, která 
umožňuje viditelně snížit čas produkce teplé 
vody. Tyto ohřívače jsou konstruováni s pláštěm 
a dnem z nerezavé ocele INOX, a garantují dlou-
hou trvanlivost. Konstrukční montážní a svářecí 
koncepty (T.I.G.) jsou promyšleny do nejmenších 
detailů, aby zajistili maximální spolehlivost. Nižší 
inspekční těsnění zaručuje praktickou kontrolu 
ohřívače a výměnné trubky spirály a umožňuje 
pohodlné vnitřní čištění. Na vrchnáku příruby 
jsou umístěny přípoje na užitkovou vodu (vstup 
studené a výstup teplé) a uzávěr s magnéziovou 
elektrodou, dodávanou sériově na vnitřní ochra-
nu ohřívače proti možným fenomenům koroze.

POZN.: nechte provést roční kontrolu účinnosti 
magnéziové elektrody ohřívače specializovanou 
firmou. Ohřívač je předurčen na nainstalování 
zařízení na recyklaci užitkové vody.

1.25 SADY NA OBJEDNÁVKU.
• Sada kontrolních kohoutů s anebo bez inspekč-

ního filtru (volitelné). Kotel je předurčen na 
instalaci uzavíracích kohoutů zařízení, které 
se vsouvají do chodových a návratových po-
trubí připojovací skupiny.  Tato sada je velmi 
užitečná během údržby, poněvadž povoluje 
vyprázdnění kotle bez toho, že by bylo nezbytné 
vyprázdnit celé zařízení; kromě toho u verzích 
s filtrem zabezpečuje provozní charakteristiky 
díky inspekčnímu filtru.

• Sada řídicí jednotky systému rozděleného do 
zón (na požádání). Slouží k rozdělení otopné 
soustavy do více nezávisle regulovatelných 
topných zón (maximum tři), zajistí řádnou a 
přitom ekonomickou funčknost takové sousta-
vy. Immergas dodává na požádaní hydraulické 
zónové rozdělovače. 

• Sada na dávkovaní polyfosfátů (na požadání). 
Dávkovač polyfosfátů znižuje vznik kotelního 
kamene, zachovávajíc původní podmínky pro 
tepelnou výměnu a produkci TUV. Kotel je 
předurčen na instalaci dávkovače polyfosfátů.

• Karta relé (na požádání). Kotel je připraven pro 
instalaci desky relé, která umožňuje ovládat 
hlavní zónu pomocí CAR (volitelné příslušen-
ství).

• Krycí sada (na požadání). V případě instalace 
ve venkovním prostředí na místě částečně chrá-
něném s přímým sáním je nutné namontovat 
příslušný ochranný vrchní kryt pro správný 
provoz kotle a pro jeho ochranu před nečasem.

• Sada na recyklaci (na požadání) Ohřívač kotle 
je předurčen na nainstalování sada na recyklaci. 
Immergas dodává sérii spojení a přípojek, které 
umožňují spojení mezi ohřívačem a užitkovým 
zařízením. Také na instalační podložce je indi-
kace, kde se připájí sada recyklace.

Výše uvedené sady se dodávají v kompletu spolu 
s návodem pro montáž a použití.
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1.26 POMPA OBIEGOWA
Dostarczony kocioł zawiera pompę obiegową  
wyposażoną w regulator prędkości. 
Takie ustawienia są odpowiednie dla większości 
rozwiązań instalacyjnych.

Pompa obiegowa jest wyposażona w elektronicz-
ny układ sterowania, który pozwala na ustawienie 
zaawansowanych funkcji. Aby zapewnić prawi-
dłowe działanie, typ systemu działania należy 
dostosować do instalacji i wybrać prędkość w 
dostępnym zakresie, stawiając na pierwszym 
miejscu oszczędność energii.

Regulacja By-pass (szcz. 30 Rys. 1-29). Kocioł 
jest ustawiony fabrycznie z by-passem zakrę-
conym o 1.5 obroty względem całkowitego 
otwarcia.
W przypadku potrzeby dostosowania do szcze-
gólnych wymagań instalacji, by-pass można 
ustawić w pozycji z zakresu minimum (by-pass 
wyłączony) do maksimum (by-pass włączony). 
Wyregulować za pomocą płaskiego śrubokręta, 
obracając w prawo zamykamy by-pass, w kierun-
ku przeciwnym by-pass się otwiera.

Wyświetlanie stanu pracy. Podczas normalnego 
działania, led stanu (2) świeci się na zielono, 
a cztery żółte led (3) pokazują pobór pompy 
obiegowej zgodnie z poniższą tabelą:

Led pompy obiegowej Pobór

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Normalny tryb działania. Aby zobaczyć aktual-
ny tryb działania, należy jednorazowo nacisnąć 
na przycisk (1).

Aby zmienić tryb działania, należy nacisnąć i 
przytrzymać przycisk od 2 do 10 sekund, aż do 
migania bieżącej konfiguracji, po każdym naci-
śnięciu na przycisk można przeglądać cyklicznie 
wszystkie możliwe funkcje  Po upłynięciu kilku 
sekund bez wykonywania jakichkolwiek czyn-
ności pompa obiegowa zapisuje wybrany tryb i 
powraca do wyświetlania trybu działania.

Uwaga: Pompa obiegowa włączyła różne tryby 
pracy, tym niemniej należy wybrać tryb pracy z 
krzywą stałą zgodnie z poniższą tabelą.

Led pompy obiegowej Opis

G Y Y Y Y

On On On O� O�
NIE UŻYWAĆ

G Y Y Y Y

On On On On O�

Krzywa stała, 
prędkość 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Krzywa stała, 
prędkość 3 (do-
myślne)

G Y Y Y Y

On On On O� On

Krzywa stała, 
prędkość 4

Krzywa stała: pompa obiegowa pracuje z zacho-
waniem stałej prędkości.

Blokada przycisku wyboru. Przycisk jest wypo-
sażony w funkcję, która blokuje jego działanie, 
aby zapobiec przypadkowym zmianom, w celu 
zablokowania panelu sterowania należy nacisnąć 
i przytrzymać przez ponad 10 sekund (w czasie 
których miga bieżąca konfiguracja) przycisk 
(1), włączona blokada jest sygnalizowana przez 
miganie wszystkich led panela sterowania. Aby 
odblokować przycisk, należy ponownie nacisnąć 
i przytrzymać przez ponad 10 sekund.

Diagnostykę w czasie rzeczywistym: w przy-
padku nieprawidłowego działania led dostarczają 
informacji dotyczących działania pompy obiego-
wej, zob. tabela (rys. 1-27):

Led pompy obiegowej
(pierwszy czerwony led) Opis Diagnostyka Środek zaradczy

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Zablokowana pompa obiegowa

Pompa obiegowa nie może automatycz-
nie ponownie się uruchomić z powodu 
anomalii.

Należy zaczekać  na wykonanie przez pompę 
obiegowa prób automatycznego odblokowa-
nia lub odblokować wał silnika ręcznie przy 
użyciu śrubę na środku głowicy.
Jeśli anomalia nie ustępuje, należy wymienić 
pompę obiegową.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Nieprawidłowa sytuacja (pompa obiegowa 
kontynuuje pracę).
niskie ciśnienie zasilania

Napięcie poza zasięgiem Należy sprawdzić zasilanie elektryczne

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Anomalia elektryczna
(Zablokowana pompa obiegowa)

Pompa obiegowa jest zablokowane z powodu 
zbyt niskiego zasilania lub poważnej awarii.

Sprawdzić zasilanie elektryczne, jeśli usterka 
nadal występuje, należy wymienić pompę 
obiegową.

Opis:
 1 - Przycisk wyboru funkcji
 2 - Led zielony (G) / czerwony (R)
 3 - 4 Led żółty (Y)
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1.26 CIRCULATIEPOMP.
De ketel wordt geleverd met een circulatiepomp 
voorzien van een snelheidsregelaar.
Deze instellingen zijn geschikt voor het meren-
deel van de installatie-oplossingen.

De circulatiepomp is uitgerust met een bedie-
ningselektronica waarmee geavanceerde functies 
kunnen worden ingesteld. Voor een correcte 
werking moet u het meest werkingstype kiezen 
dat het meest geschikt is voor de installatie en de 
snelheid selecteren binnen de beschikbare range, 
met voorrang voor energiebesparing.

By-pass afstelling (ond. 30 fig. 1-29). De ketel 
verlaat de fabriek met de by-pass 1,5 toer gesloten 
ten opzichte van de stand helemaal open.
Indien nodig, voor specifieke installatievereis-
ten, kan de by-pass geregeld worden van een 
minimum (by-pass gesloten) tot een maximum 
(by-pass open). Regel met een schroevendraaier: 
wanneer u naar rechts draait, wordt de by-pass 
gesloten, naar links geopend.

Weergave van de werkingsstatus. Tijdens de 
normale werking is de statusled (2) groen aan, 
de vier gele leds (3) geven de stroomopname van 
de circulatiepomp aan volgens de volgende tabel:

Led circulatiepomp Opname

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Selectie werkingsmodus. Om de huidige werk-
wijze te zien, hoeft u gewoon even op de knop 
(1) te drukken.

Om de werkwijze te veranderen, houdt u de 
knop 2 tot 10 seconden ingedrukt tot de hui-
dige configuratie knippert, daarna worden alle 
mogelijke functies cyclisch doorlopen telkens u 
kort op de knop drukt. Wanneer enkele seconden 
geen enkele handeling wordt uitgevoerd, slaat de 
circulatiepomp de geselecteerde modus in het 
geheugen op en keert naar de weergave van de 
werking terug.

Let op: In de circulatiepomp zijn verschillende 
werkwijzen opgenomen. Het is niettemin nood-
zakelijk om de werkwijze met constante curve te 
kiezen volgens de volgende tabel.

Led circulatiepomp Beschrijving

G Y Y Y Y

On On On O� O�
Niet gebruiken

G Y Y Y Y

On On On On O�

Constante curve 
snelheid 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Constante curve 
snelheid 3 (de-
fault)

G Y Y Y Y

On On On O� On

Constante curve 
snelheid 4

Constante curve: de circulatiepomp werkt om de 
snelheid constant te houden.

Blokkering drukknop selectie. Deze drukknop 
is voorzien van een functie die de werking ervan 
blokkeert om onopzettelijke wijzigingen te voor-
komen. Om het besturingspaneel te blokkeren 
moet u de knop (1) langer dan 10 seconden inge-
drukt houden (tijdens deze tijdsspanne knoppert 
de configuratie). Wanneer de blokkering in wer-
king treedt, wordt dit gesignaleerd door alle leds 
van het besturingspaneel die knipperen. Om de 
knop te deblokkeren, moet u die opnieuw langer 
dan 10 seconden ingedrukt houden.

Diagnose in realtime: bij een werkingsstroring 
leveren de leds info betreffende de werkingsstatus 
van de circulatiepomp, zie tabel (Fig. 1-27):

Led circulatiepomp
(eerst rode led) Beschrijving Diagnose Oplossing

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Circulatiepomp geblokkeerd

De circulatiepomp slaagt er niet in om 
automatisch opnieuw te starten wegens 
een probleem

Wacht tot de circulatiepomp de pogingen 
voor automatische deblokkering uitvoert, of 
deblokkeer de motoras handmatig met be-
hulp van de schroef in het midden van de kop.
Indien het probleem niet verdwijnt, moet u 
de circulatiepomp vervangen.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Abnormale situatie (de circulatiepomp 
blijft werken).
lage voedingsspanning

Spanning buiten range Controleer de elektrische voeding

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Elektrische storing
(Circulatiepomp geblokkeerd)

De circulatiepomp is geblokkeerd we-
gens een te lage voeding of een ernstige 
werkingsstroring

Controleer de elektrische voeding; in-
dien het probleem niet verdwijnt, moet 
u de circulatiepomp vervangen

Legende:
 1 - Drukknop voor selectie van de 

functies
 2 - Groene (G) / rode (R) led
 3 - 4 gele led (Y)
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1.26 POMPE DE CIRCULATION.
La chaudière est fournie avec un circulateur 
équipé de régulateur de vitesse.
Ces configurations sont adaptées pour la plupart 
des solutions d’installation.

Le circulateur est équipé d'une électronique de 
commande permettant de configurer des fonc-
tions d'avant-garde. Pour un fonctionnement 
correct, il est nécessaire de choisir la typologie 
de fonctionnement la plus appropriée à l’instal-
lation et de sélectionner la vitesse dans la plage 
disponible en privilégiant l'économie d'énergie.

Réglage By-pass (part. 30 Fig. 1-29). La chau-
dière sort de l'usine avec le by-pass fermé de 1,5 
tours par rapport à tout ouvert.
En cas de besoin pour des exigences d'installa-
tion spécifiques, il est possible de régler le by-
pass entre un minimum (by-pass fermé) et un 
maximum (by-pass ouvert). Effectuer le réglage 
avec un tournevis plat, en tournant dans le sens 
horaire pour fermer le by-pass, dans le sens 
contraire pour l'ouvrir.

Visualisation de l'état de fonctionnement. 
Lors du fonctionnement normal, la LED d'état 
(2) est allumée en vert, les quatre LED jaunes 
(3) indiquent l'absorption du circulateur selon 
le tableau suivant :

LED circulateur Absorption

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Sélection du mode de fonctionnement. Pour 
voir le mode de fonctionnement actuel, il suffit 
d'effectuer une simple pression sur le bouton (1).

Pour changer le mode de fonctionnement, ap-
puyer sur le bouton de 2 à 10 secondes jusqu'au 
clignotement de la configuration actuelle, suite à 
chaque pression du bouton, toutes les fonctions 
possibles défilent de manière cyclique. Lorsque 
quelques secondes sont écoulées sans effectuer 
aucune opération, le circulateur mémorise le 
mode sélectionné et retourne à la visualisation 
de fonctionnement.

Attention : Le circulateur a incorporé différents 
modes de fonctionnement, toutefois, il est né-
cessaire de choisir le mode de fonctionnement à 
courbe constante selon le tableau suivant.

LED circulateur Description

G Y Y Y Y

On On On O� O�
Ne pas utiliser

G Y Y Y Y

On On On On O�

Courbe constante 
vitesse 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Courbe constante 
vitesse 3 (par 
défaut)

G Y Y Y Y

On On On O� On

Courbe constante 
vitesse 4

Courbe constante : le circulateur fonctionne en 
maintenant la vitesse constante.

Blocage bouton sélection. Le bouton a une 
fonction qui bloque son fonctionnement pour 
prévenir les modifications accidentelles, pour 
bloquer le panneau de contrôle il faut appuyer 
pendant plus de 10 secondes (pendant lesquelles 
la configuration actuelle clignote) sur le bouton 
(1), e blocage effectué est signalé par le clignote-
ment de toutes les LED du panneau de contrôle. 
Pour débloquer le bouton, appuyer de nouveau 
pendant plus de 10 secondes.

Diagnostic en temps réel : en cas de dysfonc-
tionnement, les LED fournissent les informations 
sur l'état de fonctionnement du circulateur, voir 
le tableau (Fig. 1-27) :

LED circulateur
(première LED rouge) Description Diagnostic Remède

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Circulateur bloqué Le circulateur ne réussit pas à repartir 

en automatique à cause d'une anomalie

Attendre que le circulateur effectue les 
tentatives de déblocage automatique ou 
bien débloquer manuellement l'arbre 
moteur en agissant sur la vis au centre 
de la tête.
Si l'anomalie persiste, remplacer le 
circulateur.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Situation anomale (le circulateur conti-
nue à fonctionner).
basse tension d'alimentation

Tension hors plage Contrôler l'alimentation électrique

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Anomalie électrique
(Circulateur bloqué)

Le circulateur est bloqué pour une 
alimentation trop basse ou un dysfonc-
tionnement grave

Contrôler l'alimentation électrique, 
si l'anomalie persiste remplacer le 
circulateur

Légende :
 1 - Bouton de sélection des fonctions
 2 - LED de couleur verte (G) / rouge (R)
 3 - 4 LED de couleur jaune (Y)
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1.26 CIRCULATION PUMP.
The boiler is supplied with circulator fitted with 
speed regulator.
These settings are suitable for most systems.

In fact, the pump is equipped with electronic 
control to set advanced functions. For proper op-
eration one must select the most suitable type of 
operation for the system and select a speed in the 
available range, with a focus on energy savings.

By-pass Regulation (part. 30 Fig. 1-29). The 
boiler is supplied with by-pass closed by 1.5 turns 
with respect to all open.
If necessary, the by-pass can be regulated to 
system requirements from minimum (by-pass 
closed) to maximum (by-pass open). Adjust 
using a flat head screwdriver, turn clockwise to 
close the by-pass; turn anti-clockwise to open it.

Display of operation status. During normal 
operation the status LED (2) is on green, the four 
yellow LEDs (3) indicate circulator absorption 
according to the following table:

Circulating pump LED Absorption

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Selection of operating mode. To see the current 
operation mode it is sufficient to press button 
(1) once.

To change operation mode press the button 
for between 2 to 10 seconds until the current 
configuration flashing, each time the button is 
pressed all possible functions are scrolled cycli-
cally. After a few seconds without doing any 
operation the circulator memorises the selected 
mode and goes back to operation display.

Attention: The circulator has various built-in 
operation modes, however the constant curve 
operation mode must be selected according to 
the following table.

Circulating pump LED Description

G Y Y Y Y

On On On O� O�
Do not use

G Y Y Y Y

On On On On O�

Constant curve 
speed 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Constant curve 
speed 3 (default)

G Y Y Y Y

On On On O� On

Constant curve 
speed 4

Constant curve: the circulator operates maintain-
ing constant speed.

Selection button lock. The button has a feature 
that locks its operation to prevent accidental 
modifications, to lock the control panel it is 
necessary to press button (1) longer than 10 
seconds (during which the current configuration 
flashes), the active lock is signalled by all LEDs of 
the control panel flashing. To unlock the button 
press again longer than 10 seconds.

Real time diagnostics: in the event of mal-
function the LEDs provide information on the 
circulator operation status, see table (Fig. 1-27):

Circulating pump LED
(first red LED) Description Diagnostics Remedy

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Circulator pump blocked The circulator pump cannot restart 

automatically due to an anomaly

Wait for the circulator to make auto-
matic release attempts or manually 
release the motor shaft acting on the 
screw in the centre of the head.
If the anomaly persists replace the 
circulator.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Abnormal situation (the circulator 
continues operating).
low power supply voltage

Voltage off range Check power supply

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Electrical fault
(Circulator pump blocked)

The circulator is locked due to power 
supply too low or serious malfunction

Check the power supply, if the anomaly 
persists replace the circulator

Key:
 1 - Function selection button
 2 - Green (G) / red (R) LED
 3 - 4 yellow LEDs (Y)
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1:26 OBĚHOVÉ ČERPADLO.
Kotel je dodáván s čerpadlem s regulátorem 
otáček.
Tyto nastaveníjsou vhodny pro většinu řešení 
na zařízeních.

Oběhové čerpadlo je vybaveno elektronickým 
ovládáním, které povoluje nastavit pokrokové 
funkce. Pro správnou činnost je nutné zvolit nej-
vhodnější typ činnosti zařízení a zvolit rychlost 
z rozsahu, který je k dispozici, přičemž se dává 
přednost energetické úspoře.

Regulace By-pass (část 30 Obr. 1-29). Kotel 
opustí výrobu s by-passem uzavřeným na 1,5 
otáčky v porovnání s úplným otevřením.
V případě potřeby pro specifické požadavky 
instalace můžete nastavit by-pass z minima (by-
-pass uzavřený) na maximum (by-pass otevřený). 
Regulaci proveďte pomocí plochého šroubováku, 
otáčením ve směru hodinových ručiček se by-
-pass zavírá, v protisměru se otevírá.

Zobrazení stavů činnosti kotle. Během nor-
málního provozu stavová LED (2) svítí zeleně, 
čtyři žluté LED (3) indikují příkon oběhového 
čerpadla podle následující tabulky:

Led oběhového čer-
padla Příkon

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Volba druhu činnosti. Pro zobrazení aktuálního 
druhu činnosti stačí jednou stisknout tlačítko (1).

Pro změnu druhu činnosti stiskněte tlačítko na 
dobu od 2 do 10 sekund, dokud nezačne blikat 
aktuální konfigurace, pak po každém stisknutí 
tlačítka se cyklicky procházejí všechny možné 
funkce podle tabulky. Po uplynutí několika 
sekund bez provedení jakékoli činnosti si obě-
hové čerpadlo uloží do paměti zvolený druh 
činnosti a vrátí se zpět k zobrazení činnosti.

Pozor: Oběhové čerpadlo má různé režimy 
provozu, ze kterých si musíte vybrat podle kon-
stantní křivky v následující tabulce.

Led oběhového čer-
padla Popis

G Y Y Y Y

On On On O� O�
Nepoužívejte

G Y Y Y Y

On On On On O�

Křivka rychlostní 
konstanty 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Křivka rychlostní 
konstanty 3 (stan-
dard)

G Y Y Y Y

On On On O� On

Křivka rychlostní 
konstanty 4

Konstantní křivka: oběhové čerpadlo pracuje s 
udržováním konstantních otáček.

Blokování tlačítka volby. Tlačítko je vybaveno 
funkcí, která blokuje jeho provoz, aby se zabrá-
nilo náhodným změnám; k uzamčení ovládacího 
panelu je nutné stisknout na více než 10 sekund 
(během nichž aktuální konfiguraci bliká) tlačít-
ko (1); provedené zablokování je signalizováno 
blikáním všech LED na ovládacím panelu. Pro 
odblokování tlačítka je znovu stiskněte na více 
než 10 sekund.

Diagnostika v reálném čase: v případě závad 
poskytují LED informace o stavu činnosti čer-
padla, viz tabulku (obr. 1-27):

Led oběhového čerpadla
(první červená LED) Popis Diagnostikování Náprava

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Oběhové čerpadlo zablokované

Oběhové čerpadlo není schopno star-
tu v automatickém režimu z důvodu 
poruchy

Počkejte, až oběhové čerpadlo provede 
pokusy o automatické odblokování 
nebo ručně odblokujte hřídel motoru 
pomocí šroubu uprostřed hlavy.
Pokud závada přetrvává, vyměňte 
oběhové čerpadlo.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Anomální situace (oběhové čerpadlo 
pokračuje v činnosti).
nízké napájecí napětí

Napětí mimo rozsah Zkontrolujte elektrické napájení

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Elektrická závada
(Oběhové čerpadlo zablokované)

Čerpadlo je zablokované z důvodu 
příliš nízkého napájení nebo závažné 
poruchy

Zkontrolujte elektrického napájení, 
pokud závada přetrvává, vyměňte 
oběhové čerpadlo

Vysvětlivky:
 1 - Tlačítko volby funkcí
 2 - Zelená LED (G) / červená LED 

(R)
 3 - 4 žluté LED (Y)
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Dostępna wysokość ciśnienia instalacji.

Opis:
 Vn = Dostępna wysokość ciśnienia
 An = Moc pobrana przez pompę obiegową
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Prevalentie beschikbaar op de installatie.

Legende:
 Vn = Beschikbare prevalentie
 An = Vermogen opgenomen door de circula-

tiepomp
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Hauteur manométrique disponible sur l'installation.

Légende :
 Vn = Hauteur manométrique disponible
 An = Puissance absorbée par le circulateur
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Head available to the system.

Key:
 Vn = Available head
 An = Circulating pump absorbed power
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Dostupný výtlak čerpadla na výstupu z kotle.

Vysvětlivky:
 Vn = Dostupný výtlak
 An = Příkon oběhového čerpadla
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1-29
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Opis:
 1 - Kurek napełniania instalacji
 2 - Syfon spustowy kondensatu
 3-Zawór gazowy
 4 - Zawór trójdrożny (z napędem)
 5-Zawór bezpieczeństwa 3 bary
 6 - Presostat instalacji
 7 - Pompa obiegowa kotła
 8-Zawór odpowietrzający
 9 - Wentylator
 10- Dysza gazowa
 11 - Zwężka Venturiego
 12 - Elektroda kontroli
 13-Moduł kondensacyjny
 14-Rura wlotowa powietrza
 15 - Termobezpiecznik bezpieczeństwa spalin
 16 - Studzienki pomiarowe (powietrze A) - (spaliny F)

 17 - Pobór ciśnienia sygnał ujemny
 18 - Palnik
 19 - Pobór ciśnienia sygnał dodatni
 20 - Odpowietrznik ręczny
 21 - Świeca zapłonowa
 22 - Zbiornik wyrównawczy instalacji
 23 - Sonda wyjścia c.o.
 24-Termostat bezpieczeństwa
 25 - Panel sterowania.
 26 - Sonda w.u.
 27 - Zasobnik inox
 28-Zawór bezpieczeństwa 8 bary
 29 - By-pass ustawialny
 30 - Kurek opróżniania podgrzewacza
 31 - Kurek opróżniania instalacji

UWAGA: Zespół przyłączeń (Opcja)

1.27 KOMPONENTY KOTŁA.
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Legende:
 1 - Kraan voor het vullen van de installatie 
 2 - Sifon condensafvoer
 3 - Gasklep
 4 - 3-weg klep (aangedreven)
 5 - Veiligheidsklep 3 bar
 6 - Drukregelaar installatie
 7 - Circulatiepomp ketel
 8 - Ontluchtingsventiel
 9 - Ventilator
 10 - Gasmondstuk
 11 - Venturi
 12 - Bougie meting
 13 - Condensatiemodule
 14 - Luchtzuigleiding
 15 - Thermische zekering rookgassen
 16 - Putje voor aftappen (lucht A) - (rookgassen F)

 17 - Drukaansluiting negatief signaal
 18 - Brander
 19 - Drukaansluiting positief signaal
 20 - Manueel ontluchtingsventiel 
 21 - Bougie inschakeling
 22 - Expansievat installatie
 23 - Sonde toevoer 
 24 - Veiligheidsthermostaat
 25 - Besturingspaneel.
 26 - Sanitaire sonda 
 27 - Inox boiler
 28 - Veiligheidsklep 8 bar
 29 - Instelbare by-pass
 30 - Kraan voor het legen van de boiler
 31 - Kraan voor het legen van de installatie

NB: Verbindingsgroep (optie).

1.27 KETELONDERDELEN.

K/FW/CP
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Légende :
 1 - Robinet de remplissage de l'installation
 2 - Siphon évacuation condensation
 3 - Soupape de gaz
 4 - Soupape 3 voies (motorisée)
 5 - Soupape de sécurité 3 bar
 6 - Pressostat d'installation
 7 - Circulateur chaudière
 8 - Soupape purge d'air
 9 - Ventilateur
 10 - Gicleur gaz
 11 - Venturi
 12 - Électrode d'allumage
 13 - Module à condensation
 14 - Tuyau d'aspiration de l'air
 15 - Thermofusible sécurité des fumées
 16 - Points de prélèvement (air A) - (fumées F)

 17 - Prise de pression signal négatif
 18 - Brûleur
 19 - Prise de pression signal positif
 20 - Vanne de purge d'air manuelle
 21 - Bougie d'allumage
 22 - Vase d'expansion installation
 23 - Sonde refoulement
 24 - Thermostat de sécurité
 25 - Panneau de commandes
 26 - Sonde sanitaire
 27 - Chauffe-eau en inox
 28 - Soupape de sécurité 8 bar
 29 - Bypass réglable
 30 - Robinet de vidange du chauffe-eau
 31 - Robinet de vidange installation

N.B. : Groupe connexions (Option).

1.27 COMPOSANTS DE LA CHAUDIÈRE.

K/FW/CP
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Key:
 1 -    System filling valve
 2 - Condensate drain trap
 3 - Gas valve
 4 - 3-way valve (motorised)
 5 - 3 bar safety valve
 6 - System pressure switch
 7 - Boiler circulator pump
 8 - Vent valve
 9 - Fan
 10 - Gas nozzle
 11 - Venturi
 12 - Detection electrode
 13 - Condensation module
 14 - Air intake pipe
 15 - Flue safety thermofuse
 16 - Sample points (air A) - (flue gas F)

 17 -  Negative signal pressure point
 18 - Burner
 19 - Positive signal pressure point
 20 - Manual air vent valve
 21 - Ignition electrode
 22 - System expansion vessel
 23 - Flow probe
 24 - Safety thermostat
 25 - Control panel.
 26 - Domestic hot water probe
 27 - Stainless steel storage tank
 28 - 8 bar safety valve
 29 -  Adjustable by-pass
 30 - orage tank unit draining valve
 31 - System draining valve

N.B.: Connection group (Optional).

1.27 BOILER COMPONENTS.
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Vysvětlivky:
 1 - Plnicí kohout zařízení
 2 - Sifon vypouštění kondenzátu
 3 - Plynový ventil
 4 - Trojcestný ventil (motorizovaný)
 5 - Bezpečnostní ventil 3 bar
 6 - Spínač tlaku
 7 - Oběhové čerpadlo kotle
 8 - Odvzdušňovací ventil
 9 - Ventilátor
 10 - Plynová tryska
 11 - Venturi
 12 - Detekční svíčka
 13 - Kondenzační modul
 14 - Nasávací vzduchové potrubí
 15 - Tepelná bezpečnostní pojistka spalin
 16 - Odběrové jímky (vzduch A) – (spaliny F)

 17 - Tlaková zásuvka negativní signál
 18 - Hořák
 19 - Tlaková zásuvka pozitivní signál
 20 - Manuální odvzdušňovací ventil
 21 - Zapalovací svíčka
 22 - Expanzní nádoba zařízení
 23 - NTC čidlo výstupu z primárního výmění-

ku
 24 - Bezpečnostní termostat
 25 - Ovládací panel
 26 - Užitková sonda
 27 - Ohřívač Inox
 28 - Bezpečnostní ventil 8 bar
 29 - Regulovatelný ventil by-pass
 30 - Vypouštěcí  kohout ohřívače
 31 - Vypouštěcí kohout kotle

POZN.: Sada přípojek (volitelné příslušenství).

1:27 KOMPONENTY KOTLE.
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2 INSTRUKCJA OBSŁUGI  
I KONSERWACJI

2.1 CZYSZCZENIE I KONSERWACJA.
Uwaga: aby zachować integralność kotła i jego 
cechy dotyczące bezpieczeństwa, wydajności 
i niezawodności, które charakteryzują kocioł, 
konieczne jest przeprowadzenie konserwacji 
przynajmniej raz w roku, jak podano w punkcie 
dotyczącym "corocznej kontroli i konserwacji 
urządzenia". Coroczna konserwacja jest niezbęd-
na dla ważności gwarancji Immergas. Sugeruje-
my zawarcie rocznych kontraktów na czyszczenie 
i konserwację z Waszym lokalnym technikiem.

2.2 UWAGI OGÓLNE.
Nie wystawiać wiszącego kotła na bezpośrednie 
opary z płyt kuchennych.
Zakazać korzystania z kotła dzieciom i osobom 
bez kwalifikacji.
W celach bezpieczeństwa należy sprawdzić, czy 
końcówka koncentryczna zasysania-powietrza/
spustu-spalin (jeśli obecna) nie jest zatkana 
nawet prowizorycznie.
W przypadku czasowego wyłączenia kotła 
należy:
a) opróżnić instalację hydrauliczną, gdzie nie jest 

przewidziane użycie funkcji mrozoochronnej;
b) odłączyć kocioł od zasilania elektrycznego, 

hydraulicznego i gazowego.
W razie prac lub konserwacji struktur umiesz-
czonych w niedużej odległości od przewodów lub 

urządzeń spustu spalin i ich dodatków, wyłączyć 
urządzenie i po zakończonych pracach sprawdzić 
wydajność przewodów i urządzeń przez wykwa-
lifikowany personel.
Nie czyścić urządzenia lub jego części produk-
tami łatwopalnymi.
Nie pozostawiać pojemników ani substancji 
łatwopalnych w pomieszczeniu, gdzie zainsta-
lowane jest urządzenie.

• Uwaga: użycie jakiegokolwiek elementu, któ-
ry korzysta z energii elektrycznej powoduje 
konieczność uwzględnienia niektórych pod-
stawowych reguł:

 - nie dotykać urządzenia mokrymi lub wilgot-
nymi częściami ciała; nie dotykać będąc boso;

 - nie ciągnąć za kable elektryczne, nie wy-
stawiać urządzenia na działanie czynników 
atmosferycznych (deszcz, słońce, itd.);

 - kabel zasilania urządzenia nie może zostać 
wymieniony przez użytkownika;

 - w razie uszkodzenia kabla, wyłączyć urzą-
dzenie i zwrócić się do wyspecjalizowanego 
i wykwalifikowanego personelu, aby go 
wymienił;

 - w razie nie wykorzystywania urządzenia 
przez pewien okres czasu, należy odłączyć 
przełącznik elektryczny i zasilania.

NB.: temperatury wskazane na wyświetlaczu 
mają zakres tolerancji +/- 3°C spowodowany 
warunkami środowiska niemożliwymi do przy-
pisania kotłowi.

Po zakończeniu okresu eksploatacji produktu nie 
należy go wyrzucać wraz z odpadami z gospodar-
stwa domowego ani pozostawiać w środowisku. 
Należy zlecić jego utylizację profesjonalnej 
firmie posiadającej uprawnienia. W sprawach 
dotyczących utylizacji należy kontaktować się 
z producentem.

2.3 PANEL STEROWANIA.

Opis:
 1 - Wyświetlacza sygnalizujący stan kotła
 2- Przełącznik Stand-by - w.u./Zdalne Stero-

wanie - w.u. i c.o.- Reset
 3 - Przełącznik temperatury c.w.u.
 4 - Przełącznik temperatury ogrzewania 

(c.o.)
 5 - Termomanometr kotła

Opis symboli wyświetlacza panelu sterowania

Opis Symbol

Cyfry do wskazania temperatury, ewentualny kod 
błędu lub współczynnik zależności temperatury 
sondy zewnętrznej Opcja

Symbol stopni

Symbol połączenia do sondy zewnętrznej (Opcja)

Symbol podłączenia do Zdalnego Sterowania 
Przyjaciel

Symbol Lato (tylko wytworzenie c.w.u.)

Symbol Zima (wytworzenie c.w.u. i c.o.)

Symbol fazy produkcji c.w.u. aktywnej

Symbol fazy c.o.aktywnej

Symbol funkcji kominiarza

Symbol obecności nieprawidłowości (połączony z 
kodem błędu)

Symbol obecności płomienia

Symbol skali mocy palnika
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2 GEBRUIK- EN ONDER-
HOUDSINSTRUCTIES

2.1 REINIGING EN ONDERHOUD.
Let op: om de ongeschondenheid, de veiligheid, 
het rendement en de betrouwbaarheid van de 
ketel te behouden, moet u minstens 1 keer per 
jaar het onderhoud van de ketel laten uitvoeren, 
volgens de aanwijzingen in het punt “jaarlijkse 
controle en onderhoud van het toestel”. Het 
jaarlijks onderhoud is noodzakelijk voor de gel-
digheid van de Immergas-garantie. Wij adviseren 
om voor de reiniging en het onderhoud jaarlijkse 
contracten te sluiten met een plaatselijke bevoeg-
de onderneming.

2.2 ALGEMEEN ADVIES.
Stel de wandketel niet bloot aan dampen van 
kookplaten.
Verbied kinderen en onervaren personen om de 
ketel te gebruiken.
Controleer of het concentrisch eindstuk voor 
luchtzuiging/rookgasafvoer (indien aanwezig) 
niet is verstopt, ook niet tijdelijk, om de veilig-
heid te handhaven.
Als wordt besloten de ketel tijdelijk uit te scha-
kelen, moet u:
a) de waterleidingen legen, indien geen antivries-

middel wordt gebruikt;
b) de elektrische voeding, watertoevoer en 

gastoevoer uitschakelen.
Schakel het toestel uit bij onderhoudswerk-

zaamheden van rookkanalen of rookgasafvoe-
rinrichtingen van aangrenzende structuren. 
Laat de doeltreffendheid van de rookkanalen en 
inrichtingen door bevoegd personeel controleren 
na afloop van de werken.
Reinig het toestel of de onderdelen niet met 
gemakkelijk ontvlambare stoffen. 
Laat geen ontvlambare recipiënten en stoffen in 
het lokaal waar het toestel is geïnstalleerd.

• Let op: als een onderdeel onder spanning wordt 
gebruikt, moeten enkele fundamentele regels in 
acht genomen worden:

 - raak het toestel niet aan met natte of vochtige 
lichaamsdelen, raak het ook niet aan op blote 
voeten;

 - trek niet aan de elektrische draden, stel het 
toestel niet bloot aan weersomstandigheden 
(regen, zon, enz.);

 - de voedingskabel van het apparaat mag niet 
door de gebruiker vervangen worden.

 - als de kabel is beschadigd, moet u het toestel 
uitschakelen. Wendt u uitsluitend tot profes-
sioneel gekwalificeerd personeel om de kabel 
te laten te vervangen;

 - als het toestel een bepaalde tijd niet wordt 
gebruikt, is het aanbevolen om de elektrische 
voedingsschakelaar uit te schakelen.

NB: de temperaturen aangeduid door de display 
hebben een tolerantie van +/- 3°C,  te wijten aan 
milieuomstandigheden die niet kunnen toege-
schreven worden aan de ketel.  

Op het einde van zijn leven mag het product niet 
als gewoon huishoudelijk afval worden verwij-
derd noch in het milieu worden gedumpt. Laat 
een professioneel bevoegde onderneming het 
toestel verwijderen. Wendt u tot de fabrikant 
voor instructies voor de verwijdering.

2.3 BESTURINGSPANEEL.

Legende:
 1 - Display signalering status van de ketel
 2 - Keuzeschakelaar Stand-by - Sanitair/

Afstandsbediening - Sanitair en ver-
warming - Reset

 3 - Keuzeschakelaar temperatuur warm-
tapwater

 4 - Keuzeschakelaar temperatuur  verwar-
ming

 5 - Thermomanometer ketel

Legende van de symbolen op het display van het besturingspaneel

Beschrijving Symbool

Numerieke cijfers voor aanduiding van de tempe-
ratuur, eventuele foutcodes of correlatiefactor van 
de temperatuur op de optionele externe sonde

Symbool graden

Symbool verbinding met externe sonde (optie)

Symbool verbinding met Commando Amico 
Remoto

Symbool Zomer (enkel productie van sanitair 
warm water)

Symbool Winter (productie van sanitair warm 
water en verwarming van de omgeving)

Symbool productiefase sanitair warm water actief

Symbool verwarmingsfase omgeving actief

Symbool werking schoorsteenveger

Symbool storing opgetreden (gekoppeld met een 
foutcode)

Symbool vlam aanwezig

Symbool vermogenschaal brander
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2 INSTRUCTIONS D'USAGE 
ET D'ENTRETIEN

2.1 NETTOYAGE ET ENTRETIEN.
Attention : pour préserver l'intégrité de la chaudière 
et maintenir inaltérés dans le temps les caractéris-
tiques de sécurité, le rendement et la fiabilité qui 
distinguent la chaudière, il est nécessaire d'effectuer 
un entretien avec une cadence au moins annuelle, 
selon ce qui est indiqué au point relatif au « contrôle 
et entretien annuel de l'appareil ». L'entretien annuel 
est indispensable pour la validité de la garantie 
Immergas. Nous suggérons de stipuler des contrats 
annuels de nettoyage et d'entretien avec une entre-
prise de zone habilitée.

2.2 AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX.
Ne pas exposer la chaudière suspendue à des vapeurs 
directes des plans de cuisson.
Interdire l'utilisation de la chaudière aux enfants et 
aux personnes inexpérimentées.
Pour la sécurité, vérifier que le terminal concentrique 
d'aspiration-air/évacuation-fumées (si présent) n'est 
pas obstrué, même provisoirement.
Dès que l'on décide la désactivation temporaire de 
la chaudière, il faudra :
a) procéder à la vidange de l'installation hydrique, 

si l'utilisation d'antigel n'est pas prévue ;
b) procéder à l'arrêt des alimentations électrique, 

hydrique et du gaz.

En cas de travaux ou d'entretiens des structures 
situées aux alentours des conduits ou dans les dis-
positifs d'évacuation des fumées et leurs accessoires, 
éteindre l'appareil  ; une fois que les travaux sont 
achevés, charger un personnel professionnellement 
qualifié du contrôle de l'efficacité des conduits ou 
des dispositifs.
Ne pas effectuer les nettoyages de l'appareil ou de ses 
parties avec des substances facilement inflammables.
Ne pas laisser des conteneurs ou des substances 
inflammables dans le local où est installé l'appareil.

• Attention : l'utilisation d'un composant nécessitant 
l'énergie électrique implique le respect de quelques 
règles fondamentales, telles que :

 - ne pas toucher l'appareil avec les parties du corps 
mouillées ou humides ; ne pas toucher pieds nus ;

 - ne pas tirer sur les câbles électriques, ne pas lais-
ser l'appareil exposé aux agents atmosphériques 
(pluie, soleil, etc.) ;

 - le câble d'alimentation de l'appareil ne doit pas 
être remplacé par l'utilisateur ;

 - en cas de dommages sur le câble, éteindre l'ap-
pareil et contacter exclusivement un personnel 
professionnellement qualifié pour son rempla-
cement ;

 - dès que l'on décide de ne pas utiliser l'appareil 
pendant un certain temps, il est opportun de dé-
sactiver l'interrupteur électrique d'alimentation.

N.B. : les températures indiquées par l'écran ont une 
tolérance de +/- 3 °C due à des conditions environ-
nementales non attribuables à la chaudière.

Le produit en fin de vie ne doit pas être éliminé 
comme les déchets domestiques normaux, ni aban-
donné dans l'environnement, mais doit être enlevé 
par une entreprise agréée professionnellement. Pour 
les instructions d'élimination, contacter le fabricant.

2.3 PANNEAU DE COMMANDES.

Légende :
 1 - Écran de signalisation état chaudière
 2 - Sélecteur Stand-by - Sanitaire/

Commande à Distance - Sanitaire et 
Chauffage - Reset

 3 - Sélecteur température eau chaude 
sanitaire

 4 - Sélecteur température chauffage
 5 - Thermomètre chaudière

Légende des symboles de l'écran du panneau de commandes

Description Symbole

Chiffres numériques pour indication de tempéra-
ture, éventuel code d'erreur ou facteur de corréla-
tion température sonde externe en option.

Symbole degrés

Symbole connexion à sonde externe (Option)

Symbole de connexion à Commande Amie à 
Distance

Symbole Été (uniquement production eau chaude 
sanitaire)

Symbole Hiver (production d'eau chaude sanitaire 
et chauffage ambiant)

Symbole phase de production eau chaude sanitaire 
activée

Symbole phase de chauffage ambiant activée

Symbole fonction ramonage

Symbole présence d'anomalie (associé au code 
erreur)

Symbole présence de flamme 

Symbole échelle de puissance brûleur
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2 USE AND MAINTENANCE 
INSTRUCTIONS

2.1 CLEANING AND MAINTENANCE.
Attention: to preserve the boiler's integrity 
and keep the safety features, performance and 
reliability, which distinguish it, unchanged over 
time, you must at least execute maintenance 
operations on a yearly basis in compliance with 
what is stated in the relative point at “annual 
check and maintenance of the appliance”. An-
nual maintenance is essential to validate the 
Immergas warranty. We recommend stipulating 
a yearly cleaning and maintenance contract with 
an authorised local firm.

2.2 GENERAL WARNINGS.
Never expose the wall-mounted boiler to direct 
vapours from cooking hobs.
Use of the boiler by unskilled persons or children 
is prohibited.
For safety purposes, check that the concentric 
air intake/flue exhaust terminal (if fitted), is not 
blocked, even just temporarily.
If temporary shutdown of the boiler is required, 
proceed as follows:
a) drain the water system if antifreeze is not used;
b) shut-off all electrical, water and gas supplies.
In the event of work or maintenance on struc-
tures located in the vicinity of ducting or devices 
for flue extraction and relative accessories, switch 
off the appliance and on completion of operations 

ensure that a qualified technician checks the ef-
ficiency of the ducting or other devices.
Never clean the appliance or connected parts 
with easily flammable substances.
Never leave containers or flammable substances 
in the same environment as the appliance.

• Attention: the use of components involving use 
of electrical power requires some fundamental 
rules to be observed, such as:

 - do not touch the appliance with wet or moist 
parts of the body; do not touch when bare-
foot;

 - never pull electrical cables nor leave the ap-
pliance exposed to weathering (rain, sunlight, 
etc.);

 - the appliance power cable must not be re-
placed by the user;

 - in the event of damage to the cable, switch off 
the appliance and contact exclusively quali-
fied staff for replacement;

 - if the appliance is not to be used for a certain 
period, disconnect the main power switch.

N.B.: the temperatures indicated by the display 
have a tolerance of +/- 3°C due to environmental 
conditions that cannot be attributed to the boiler.

At the end of its service life the appliance must 
not be disposed of like normal household waste 
nor abandoned in the environment, but must be 
removed by a professionally qualified firm. Con-
tact the manufacturer for disposal instructions.

2.3 CONTROL PANEL.

Key:
 1 - Boiler status signal display
 2 - Stand-by-Domestic hot water/Remote 

Control - Domestic hot water and 
Central Heating-Reset Selector switch

 3 - Domestic hot water temperature selector
 4 - Central heating temperature selector
 5 - Boiler thermo-manometer

Key of control panel display symbols

Description Symbol

Numerical characters to indicate temperature, any 
error code or optional external probe temperature 
correlation factor

Degrees symbol

External probe connection symbol (Optional)

Connection to Comando Amico Remoto remote 
control symbol

Summer symbol (production of DHW only)

Winter symbol (production of DHW and room 
central heating)

DHW production phase symbol active

Room central heating active phase symbol

Chimney sweep function symbol

Anomaly presence symbol (coupled to error code)

Flame presence symbol

Burner power scale symbol
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2 NÁVOD K POUŽITÍ 
A ÚDRŽBĚ

2.1 ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA.
Pozor: s cílem zachovat integritu kotle a udr-
žovat v průběhu času nezměněny bezpečnostní 
charakteristiky, výkon a spolehlivost, které kotel 
charakterizují, je nutné provést údržbu alespoň 
jednou ročně, jak je uvedeno v části "roční 
kontrola a údržba zařízení " Roční údržba je ne-
zbytná k platnosti standardní záruky společnosti 
Immergas. Doporučujeme uzavřít roční smlouvu 
o čištění a údržbě s vaším místním technickým 
střediskem.

2.2 VŠEOBECNÁ UPOZORNĚNÍ.
Nevystavujte závěsný kotel přímým výparům z 
kuchyňské plotny.
Zabraňte použití kotle dětem a nepovolaným 
osobám.
Z důvodu bezpečnosti zkontrolujte, zda kon-
centrický koncový díl pro sání vzduchu a odvod 
spalin (v případě, že je jím kotel vybaven) není 
ucpaný, a to ani dočasně.
V případě, že se rozhodnete k dočasnému vy-
pnutí kotle, je potřeba:
a) přistoupit k vypuštění vodního systému, po-

kud nejsou nutná opatření proti zamrznutí;
b) přistoupit k odpojení elektrického napájení a 

přívodu vody a plynu.

V případě prací nebo údržby stavebních prvků v 
blízkosti potrubí nebo na kouřovodech a jejich 
příslušenství průtokový ohřívač vypněte a po 
dokončení prací nechte zařízení a potrubí zkon-
trolovat odborně kvalifikovanými pracovníky.
Zařízení a jeho části nečistěte snadno hořlavými 
přípravky.
V místnosti, kde je zařízení instalováno, nepone-
chávejte hořlavé kontejnery nebo látky.

• Pozor: při použití jakéhokoliv zařízení, které 
využívá elektrické energie, je nezbytné dodr-
žovat některá základní pravidla, jako:

 - nedotýkejte se zařízení vlhkými nebo mokrý-
mi částmi těla; nedotýkejte se ho bosí.

 -     netahejte elektrické kabely, nenechte přístroj 
vystaven klimatickým vlivům (déšť, slunce, 
atd.);

 -     napájecí kabel kotle nesmí být vyměňován 
uživatelem;

 - v případě poškození kabelu zařízení vypněte a 
obraťte se výhradně na odborně kvalifikovaný 
personál, který se postará o jeho výměnu;

 - pokud byste se rozhodli nepoužívat zařízení 
na určitou dobu, je vhodné odpojit přívodní 
elektrický spínač.

POZN.:  teploty uvedené na displeji mají toleran-
ci +/- 3°C, která závisí od podmínek prostředí, 
nikoliv od kotle.

S výrobkem na konci životnosti se nesmí zacházet 
jako s běžným domovním odpadem, nebo jej 
vyhazovat do životního prostředí, ale musí být 
likvidován autorizovanou profesionální firmou. 
Pro pokyny k likvidaci se obraťte na výrobce.

2.3 OVLÁDACÍ PANEL.

Vysvětlivky:
 1 - Displej signalizace stavu kotle
 2 - Volič Stand-by - Užitkový soubor/

Řídicí jednotka - Užitkový a vytápěcí 
okruh - Reset

 3 - Volič teploty teplé užitkové vody
 4 - Volič teploty vytápění
 5 - Termomanometr kotle

Klíč k symbolům panelu displeje

Popis Symbol

Číslice pro zobrazení teploty, jakéhokoliv chybo-
vého kódu nebo faktoru korelace teploty venkovní 
sondy - volitelné příslušenství

Symbol stupňů

Symbol připojení venkovní sondy (volitelné 
příslušenství)

Symbol připojení řídicí jednotky

Symbol letního režimu (pouze produkce TUV)

Symbol zimního režimu (produkce TUV a vytápě-
ní prostředí)

Symbol fáze produkce užitkové vody aktivní

Symbol fáze vytápění prostředí aktivní

Symbol funkce kominík.

Symbol přítomnosti poruchy (v kombinaci s 
kódem chyby)

Symbol přítomnosti plamene

Symbol škály výkonu hořáku
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2.4 WŁĄCZENIE KOTŁA.
Przed włączeniem sprawdzić, czy instalacja na-
pełniona jest wodą kontrolując, czy wskazówka 
manometru (5) wskazuje wartość zawartą mię-
dzy 1÷1,2 Bara.
- Otworzyć kurek gazu przed kotłem.
- Przekręcić przełącznik główny (2) ustawiając 

go do pozycji w.u./Zdalne Sterowanie Przyjaciel 
( ) lub w.u. i c.o.( ).

• Funkcjonowanie ze Zdalnym Sterownikiem 
Przyjaciel (CARV2) (Opcja). Przełącznikiem (2) 
na pozycji ( )i przyłączonym Zdalnym 
Sterowaniem Przyjaciel, przełączniki kotła (3) 
i (4) są odcięte, na wyświetlaczu pojawia się 
symbol ( ).

 Parametry regulacji kotła można ustawić z 
panela Zdalnego Sterowania Przyjaciel.

 Sygnalizacja i kontrola - Pojawia się na Wy-
świetlaczu CARV2 (Opcja). Podczas normalnej 
pracy kotła, na wyświetlaczu CARV2 pojawia 
się wartość temperatury otoczenia; w razie 
niewłaściwego działania lub nieprawidłowości, 
wyświetlenie temperatury zastąpione jest odpo-
wiednim kodem błędu obecnym w poprzedniej 
tabeli.

 Uwaga: jeśli kocioł jest ustawiony w trybie 
stand-by “ ”. Zdalne sterowanie nie zostaje 
zasilane, w związku z tym, w razie wyczerpania 
baterii utraci się wszystkie zapisane programy.

• Funkcjonowanie bez Zdalnego Sterowania 
Przyjaciel. Gdy przełącznik (2) jest w pozycji 
( ), przełącznik regulacji ogrzewania (4) 
jest odłączony, temperatura w.u. jest regulowa-
na przy użyciu przełączna (3), na wyświetlaczu 
pojawia się symbol lato ( ). Gdy przełącznik 
jest w pozycji ( ), przełącznik regulacji 
ogrzewania (4) służy do regulacji temperatury 
kaloryferów, a w.u. reguluje się przy użyciu 
przełącznika (3), na wyświetlaczu pojawia się 

symbol zima ( ). 
 Przekręcając przełączniki zgodnie z ruchem 

wskazówek zegara temperatura wzrasta, w 
kierunku przeciwnym - obniża się. W fazie 
ustawiania na wyświetlaczu pojawia się chwi-
lowo temperatura, która jest ustawiana (c.o. lub 
wytworzenie c.w.u.).

Od tego momentu kocioł pracuje automatycznie. 
W razie braku żądań ciepła (c.o. lub wytworzenie 
c.w.u.), kocioł przechodzi do funkcji "oczeki-
wanie" równoznacznej z kotłem zasilanym bez 

obecności płomienia; w tym stanie na wyświe-
tlaczu pojawia się tylko symbol ustawienia kotła 
(lato lub zima i ewentualnie połączenie z CARV2). 
Za każdym razem, gdy palnik się włącza, na 
wyświetlaczu pojawia się odpowiedni symbol 
obecności płomienia, wskazanie mocy z palnika 
i temperatura wyjściowa połączone z symbolem 
dotyczącym rodzaju żądania: ( ) dla ogrzewa-
nia c.w.u. i ( ) dla c.o.

2.5 SYGNALIZACJE USTEREK I 
NIEPRAWIDŁOWOŚCI.

Kocioł Victrix Zeus 26 2 ErP wskazuje ewen-
tualną nieprawidłowość przy pomocy kodu na 
wyświetlaczu kotła (1).
W razie niewłaściwego działania lub niepra-
widłowości, uaktywnia się sygnalizacja niepra-
widłowości przy pomocy symbolu ( ) i 
włączenia odpowiedniego kodu:

UWAGA: w CARV2 (Opcja) kod błędu odpo-
wiada kolejnej liście z literą "E" umieszczoną z 
przodu (Np. kod 01 CARV2 kod E01).

Kod 
Błędu

Zasygnalizowana nie-
prawidłowość Przyczyna Stan kotła/Rozwiązanie

01 Blokada - brak zapłonu
W przypadku żądania c.o. lub c.w.u. kocioł nie włącza się w ustalo-
nym czasie. Przy pierwszym włączeniu lub po długim okresie nieak-
tywności urządzenia, może okazać się konieczne usunięcie blokady.

Należy obrócić przełącznik główny, 
umieszczając go tymczasowo w pozycji 
"Reset" (1)

02

Blokada termosta-
tu bezpieczeństwa 
(nadmierna tempera-
tura), nieprawidłowość 
kontroli płomienia 
albo termobezpieczni-
ka spalin

Jeśli podczas normalnej pracy pojawi się nieprawidłowość nadmier-
nego wewnętrznego przegrzania lub z powodu nieprawidłowości 
sekcji kontroli płomienia, 

Należy obrócić przełącznik główny, 
umieszczając go tymczasowo w pozycji 
"Reset" (1)

05 Nieprawidłowość 
sondy odpływu Płytka wykrywa nieprawidłowość na sondzie NTC wyjścia c.o. Kocioł nie uruchamia się (1)

08

- Uszkodzenie przełącz-
nika Reset.

- Maksymalna liczba 
Resetów

- Jeśli w razie niewłaściwego działania, przełącznik (2) pozostanie 
na przełączniku Reset przez więcej niż 30 sekund, kocioł pokaże 
nieprawidłowość.

- Liczba dostępnych już wykonanych resetów.

- Należy wyłączyć i ponownie włączyć 
kocioł.(1)

- Uwaga: Można zresetować nieprawidło-
wość 5 kolejnych razy, następnie funkcja 
zostaje zablokowana na przynajmniej 
godzinę i zyskuje się jedną próbę co go-
dzinę dla maksymalnie 5 prób. Odłączając 
i włączając zasilanie urządzenia zyskuje 
się ponownie 5 prób.

09
Funkcja kalibracji 
aktywna (wyświetlone 
na CARV2)

Podczas kalibracji kotła na wyświetlaczu CARV2 pojawia się stan 
kalibracji w toku. Komunikat znika po zakończeniu kalibracji

10 Niewystarczające 
ciśnienie w instalacji

Ciśnienie wody wewnątrz obwodu ogrzewania nie jest wystarczające 
do zagwarantowania właściwego funkcjonowania kotła.

Należy sprawdzić na manometrze kotła, czy 
ciśnienie instalacji zawiera się między 1÷1,2 
bara i ewentualnie przywrócić prawidłowe 
ciśnienie.

12 Nieprawidłowość son-
dy zasobnika c.w.u. Jeśli karta wykrywa nieprawidłowość na sondzie zasobnika. Kocioł nie wytwarza c.w.u. (1)

15 Błąd konfiguracji Karta wykrywa nieprawidłowość lub niezgodność na okablowaniu 
elektrycznym, kocioł nie uruchamia się.

W razie przywrócenia normalnego stanu, 
kocioł uruchamia się bez konieczności 
wyzerowania go. Sprawdzić, czy kocioł jest 
skonfigurowany prawidłowo (1)

16 Nieprawidłowość 
wentylatora

Pojawia się w przypadku mechanicznego lub elektrycznego uszko-
dzenia wentylatora.

Należy obrócić przełącznik główny, 
umieszczając go tymczasowo w pozycji 
''Reset'' (1)

(1) Gdy blokada lub nieprawidłowość wydłuża się, należy wezwać autoryzowaną firmę (na przykład Autoryzowany Serwis Techniczny)
(2) Niniejsza nieprawidłowość nie pojawia się na wyświetlaczu CARV2.
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2.4 INSCHAKELING VAN DE KETEL.
Controleer voor het inschakelen of de installatie 
met water is gevuld, controleer of de wijzer van 
de manometer (5) een waarde aanduidt begrepen 
tussen 1÷1,2 bar.
- Open de gaskraan, die vóór de ketel zit.
- Draai de hoofdkeuzeschakelaar (2) naar de stand 

Sanitair/Afstandsbediening Amico ( ) of 
Sanitair en Verwarming ( ).

• Werking met Commando Amico RemotoV2 
(CARV2) (Optional). Met de keuzeschakelaar (2) 
in de stand ( ) en de afstandsbediening 
Amico aangesloten, zijn de keuzeschakelaars 
van de ketel (3) en (4) uitgesloten; op het display 
verschijnt het symbool ( ).

 De parameters om de ketel te regelen kunnen vua 
het besturingspaneel van de afstandsbediening 
Amico worden ingesteld.

 Signaleringen en diagnose - Weergave op het 
display van de CARV2 (optie). Tijdens de norma-
le werking van de ketel verschijnt op het display 
van de CARV2 de waarde van de omgevingstem-
peratuur; in geval van een werkingsstoring of een 
probleem wordt de weergave van de temperatuur 
vervangen door de betreffende foutcode.

 Aandacht: indien de ketel in stand-by “ ” 
wordt gesteld, is de afstandsbediening niet ge-
voed. Dit betekent dat als alle programma's die 
in het geheugen opgeslagen zijn verloren gaan 
indien de batterijen op raken.

• Werking zonder afstandsbediening Ami-
co Wanneer de keuzeschakelaar (2) in de 
stand( )staat, is de keuzeschakelaar voor 
instelling van de verwarming (4) uitgesloten, 
de temperatuur van het sanitaire water wordt 
geregeld door de keuzeschakelaar (3) en op het 
display verschijnt het symbool van de zomer (

). Wanneer de keuzeschakelaar (2) in de 
stand ( ) staat, dient de keuzeschakelaar 
voor instelling van de verwarming (4) om de 
temperatuur van de radiators te regelen, voor het 
sanitaire water wordt opnieuw de keuzeschake-
laar (3) gebruikt en op het display verschijnt het 

symbool van de winter ( ). 
 Door de keuzeschakelaars in wijzerzin te draaien, 

wordt de temperatuur verhoogd, in tegenwijzer-
zin wordt de temperatuur verminderd. Tijdens de 
afstellingsfase verschijnt op het display tijdelijk 
de temperatuur die men aan het instellen is (ver-
warming of productie van sanitair warm water).

Van nu af aan werkt de ketel automatisch. . Wan-
neer er geen warmteaanvraag is (verwarming of 
productie van warm water), gaat de ketel over 
naar de functie "wachten", dit betekent dat de ketel 
gevoed is zonder vlam. In deze conditie verschijnt 
het symbool van de instelling van de ketel op het 
display (zomer of winter en eventueel de verbin-
ding met de CARV2). Telkens de brander aangaat, 
verschijnt op het display het symbool dat aangeeft 
dat er een vlam aanwezig is, de aanduiding van het 
vermogen dat door de brander wordt afgegeven 
en de toevoertemperatuur gekoppeld met het 
symbool betreffende het type aanvraag: ( ) voor 
verwarming van sanitair warm water ( ) voor 
verwarming van de omgeving.

2.5 SIGNALERINGEN VAN DEFECTEN EN 
STORINGEN.

De ketel Victrix Zeus 26 2 ErP signaleert de sto-
ringen via een code, weergegeven op het display 
van de ketel (1).
Bij een werkingsstoring of een probleem wordt de 
signalering geactiveerd: het symbool ( ) knip-
pert en de betreffende code wordt ingeschakeld:

N.B.: op de CARV2 (optie) komt de foutcode over-
een met de volgende lijst, met daarvoor de letter 
“E” (Vb. code 01 CARV2 code E01).

Fout-
code Gesignaleerde storing Oorzaak Staat ketel / Oplossing

01 Blokkering geen 
inschakeling

De ketel gaat niet binnen de voorbepaalde tijd aan wanneer er vraag 
is naar verwarming van de omgeving of productie van warm water.   
Bij de eerste inschakeling of na een lange inactiviteit van het toestel, 
kan het nodig zijn om in te grijpen om de blokkering te elimineren. 

Draai aan de hoofdschakelaar om die 
tijdelijk op de stand “Reset” (1) te brengen

02

Blokkering veilig-
heidsthermostaat (te 
hoge temperatuur), 
probleem vlamcontrole 
of thermische zekering 
rookgassen

Als tijdens de normale werking een interne oververhitting optreedt 
wegens een storing of als er een probleem is met de sectie voor vlam-
controle, wordt de ketel geblokkeerd.

Draai aan de hoofdschakelaar om die 
tijdelijk op de stand “Reset” (1) te brengen

05 Storing toevoersonde De kaart detecteert een storing op de toevoersonde NTC. De ketel start niet (1)

08

- Defect  Reset-keu-
zeschakelaar

- Max. aantal resets

- Indien de keuzeschakelaar (2) wegens een werkingsstoring langer 
dan 30 seconden op Reset blijft, signaleert de ketel een probleem.

- Aantal beschikbare maar reeds uitgevoerde resets.

- Zet de ketel (1) uit en opnieuw aan
- Aandacht: de storing kan tot 5 keer ach-

tereenvolgens gereset worden, waarna de 
functie minstens 1 uur niet meer werkt. 
Elk uur hebt u een nieuwe poging tegoed 
en u kunt maximum 5 pogingen krijgen.  
Als de voeding van het toestel wordt 
afgesloten en vervolgens weer wordt 
aangesloten, verwerft u de 5 pogingen.

09
Functie afstelling actief 
(weergegeven op de 
CARV2)

Tijdens de afstelling van de ketel wordt de status van de afstelling in 
uitvoering op de display van de CARV2 gesignaleerd.

Op het einde van de afstelling verdwijnt 
de signalering.

10 Onvoldoende druk in 
de installatie

Er wordt niet voldoende waterdruk waargenomen in het verwarmings-
circuit om een correcte werking van de ketel te garanderen.  

Controleer op de manometer van de ketel 
of de druk van de installatie is begrepen 
tussen 1÷1,2 bar en herstel eventueel de 
correcte druk.

12 Storing boilersonde De kaart detecteert een storing op de boilersonde. De ketel kan geen sanitair warm water 
produceren (1)

15 Configuratiefout De kaart detecteert een storing of afwijking op de elektrische bekabe-
ling van de ketel en hij start niet.

Als de normale omstandigheden worden 
hersteld, zal de ketel starten zonder dat hij 
gereset moet worden.  Controleer of de ketel 
op correcte wijze werd geconfigureerd (1)

16 Storing ventilator In dit geval is een mechanische of elektronische storing van de ven-
tilator opgetreden.

Draai aan de hoofdschakelaar om die 
tijdelijk op de stand “Reset” (1) te brengen

(1) Als de blokkering of storing aanhoudt, moet u contact opnemen met een gespecialiseerd bedrijf (bijvoorbeeld een erkend technisch service-
centrum)
(2) Deze storing wordt niet op het display van de CAR V2 weergegeven.
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2.4 ALLUMAGE DE LA CHAUDIÈRE.
Avant l'allumage, vérifier que l'installation soit 
pleine d'eau en contrôlant que l'aiguille du ma-
nomètre (5) indique une valeur comprise entre 
1 ÷ 1,2 bar.
- Ouvrir le robinet du gaz en amont de la chaudière.
- Tourner le sélecteur général (2) en le mettant 

sur la position Sanitaire/Commande Amie à 
Distance ( ) ou Sanitaire et Chauffage 
( ).

• Fonctionnement avec Commande Amie à Dis-
tance (CARV2) (Option). Avec le sélecteur (2) 
en position ( ) et la Commande Amie à 
Distance connectée, les sélecteurs de la chau-
dière (3) et (4) sont exclus, sur l'écran s'affiche 
le symbole  ( ).

 Les paramètres de réglage de la chaudière sont 
configurables à partir du panneau de com-
mandes de la Commande Amie à Distance.

 Signalisations et diagnostic - Visualisation à 
l'écran de la  CARV2(Option). Lors du fonc-
tionnement normal de la chaudière, sur l'écran 
de la CARV2 s'affiche la valeur de température 
ambiante ; en cas de mauvais fonctionnement ou 
d'anomalie, la visualisation de la température est 
remplacée par le code d'erreur correspondant.

 Attention  : si la chaudière se met en stand-
by « ». La commande à distance n'est pas 
alimentée, par conséquent en cas d'épuisement 
des batteries on perdra tous les programmes 
mémorisés.

• Fonctionnement sans Commande Amie à Dis-
tance. Avec le sélecteur (2) en position ( ) 
le sélecteur de réglage du chauffage (4) est exclu, 
la température de l'eau sanitaire est réglée par le 
sélecteur (3), sur l'écran s'affiche le symbole été 
( ). Avec le sélecteur en position ( ) le 
sélecteur de réglage du chauffage (4) sert à régler 
la température des radiateurs, alors que pour 
l'eau sanitaire on utilise toujours le sélecteur 

(3), sur l'écran s'affiche le symbole hiver ( ). 
 En tournant les sélecteurs dans le sens des ai-

guilles d’une montre, la température augmente, 
dans le sens inverse des aiguilles d’une montre, 
elle diminue. En phase de réglage à l'écran s'af-
fiche momentanément la température en cours 
de configuration (chauffage ou production d'eau 
chaude sanitaire).

À partir de ce moment, la chaudière fonctionne 
automatiquement. En l'absence de demandes de 
chaleur, (chauffage ou production d'eau chaude 

sanitaire), la chaudière se met en fonction « at-
tente  » équivalente à chaudière alimentée sans 
la présence de flamme, dans cette condition, 
à  l'écran s'affichera uniquement le symbole de 
configuration de la chaudière (été ou hiver et 
éventuellement connexion à la CARV2). Chaque 
fois que le brûleur s'allume, s'affiche à l'écran le 
symbole correspondant de présence de flamme, 
l'indication de la puissance distribuée par le brû-
leur et la température de refoulement associées au 
symbole relatif au type de demande : ( ) pour 
chauffage eau chaude sanitaire et ( ) pour le 
chauffage ambiant.

2.5 SIGNALISATIONS DES PANNES ET 
DES ANOMALIES.

La chaudière Victrix Zeus 26 2 ErP signale une 
éventuelle anomalie avec un code affiché sur 
l'écran de la chaudière (1).
Enprésence de dysfonctionnement ou d'anomalie 
la signalisation de celle-ci est activée par le cligno-
tement du symbole ( ) et l'allumage du code 
correspondant :

N.B. : sur la CARV2 (Option) le code erreur cor-
respond à la liste suivante précédé de la lettre « E » 
(Ex. code 01 CARV2 code E01).

Code 
d'Er-
reur

Anomalie signalée Cause État chaudière/Solution

01 Blocage allumage raté

En cas de demande de chauffage ambiant ou de production d’eau 
chaude sanitaire, la chaudière ne s'allume pas dans le temps préé-
tabli. Au premier allumage ou après une inactivité prolongée de 
l'appareil, il peut être nécessaire d'intervenir pour l'élimination du 
blocage.

Tourner le sélecteur général en le portant 
momentanément sur la position « Reset » 
(1)

02

Blocage du thermostat 
de sécurité (sur-
chauffe), anomalie de 
contrôle de la flamme 
ou du protecteur ther-
mique de fumées

Lors du régime de fonctionnement normal, s'il se produit une sur-
chauffe interne importante ou bien une anomalie sur la section contrôle 
de la flamme, la chaudière se met en blocage.

Tourner le sélecteur général en le portant 
momentanément sur la position « Reset » 
(1)

05 Anomalie sonde refou-
lement La carte relève une anomalie sur la sonde NTC refoulement. La chaudière ne part pas (1)

08

- Panne du sélecteur 
Reset

- Nombre maximum de 
reset

- Si pour un dysfonctionnement, le sélecteur (2) reste positionné sur 
Reset pendant plus de 30 secondes, la chaudière signale l'anomalie.

- Nombre de reset disponibles déjà exécutées.

- Éteindre et rallumer la chaudière (1)
- Attention  : il est possible de rétablir 

l'anomalie 5 fois de suite, après quoi la 
fonction est inhibée pour au moins une 
heure et on gagne une tentative chaque 
heure avec un maximum de 5 tentatives. 
En coupant et en remettant l'alimentation 
à l'appareil, on retrouve les 5 tentatives.

09
Fonction d'étalonnage 
activée (affichée sur la 
CARV2)

Durant l'étalonnage de la chaudière, sur l'écran de la CARV2 est signalé 
l'état de l'étalonnage en cours.

Au terme de l'étalonnage, la signalisation 
termine.

10 Pression installation 
insuffisante

Une pression de l'eau à l'intérieur du circuit de chauffage suffisante 
pour garantir le fonctionnement correct de la chaudière n'a pas été 
détectée.

Vérifier sur le manomètre de chaudière que 
la pression de l'installation soit comprise 
entre 1÷1,2 bar et éventuellement rétablir 
la pression correcte.

12 Anomalie de la sonde 
du chauffe-eau La carte relève une anomalie sur la sonde du chauffe-eau. La chaudière ne peut pas produire d'eau 

chaude sanitaire (1).

15 Erreur configuration La carte détecte une anomalie ou une incohérence sur le câblage 
électrique de la chaudière, elle ne part pas.

En cas de rétablissement des conditions 
normales, la chaudière repart sans la né-
cessité d'être réinitialisée. S'assurer que la 
chaudière soit correctement configurée (1)

16 Anomalie ventilateur  Se vérifie lorsque le ventilateur a une panne mécanique ou électro-
nique.

Tourner le sélecteur général en le portant 
momentanément sur la position « Reset » 
(1)

(1) Si le blocage ou l'anomalie persiste, il faut contacter une entreprise habilitée (par exemple, le service d'Assistance Technique Autorisé)
(2) Cette anomalie n'est pas affichée à l'écran de la CARV2.
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2.4 IGNITION OF THE BOILER.
Before ignition make sure the central heating sys-
tem is filled with water and that the manometer 
(5) indicates a pressure of 1 - 1.2 bar;
- Open the gas cock upstream from the boiler.
- Turn the main selector switch (2) taking it to 

the Domestic Hot Water/Comando Amico 
Remoto ( ) control or Domestic Hot 
Water and Central heating ( )position.

• Operation with Comando Amico Remoto con-
trol (CARV2) (Optional). With selector switch 
(2) in position ( ) and Comando Amico 
Remoto control connected, the boiler selector 
switches (3) and (4) are excluded. The ( ) 
symbol is displayed.

 The boiler adjustment parameters are set from 
the control panel of the Comando Amico Re-
moto remote control.

 Signals and diagnostics - Display on  
CARV2(Optional). During normal boiler 
functioning the CARV2 remote control display 
shows the room temperature value; in the event 
of malfunctioning or anomaly, the temperature 
display is replaced by the relevant error code.

 warning: if the boiler is put in stand-by “
”. The remote control is not powered, con-
sequently if the batteries should run out all 
memorised programs will be lost.

• Operation without Comando Amico Remoto 
control. With the selector switch (2) in posi-
tion ( ) the central heating adjustment 
selector switch (4) is excluded, the domestic 
hot water temperature is regulated by selec-
tor switch (3). The summer symbol ( ) is 
displayed. With the selector switch in position 
( )the central heating adjustment selec-
tor switch (4) is used to regulate the radiator 
temperature, while selector (3) continues be-
ing used for domestic hot water. The winter 

symbol( ) is displayed. 
 Turn the selector switches clockwise to in-

crease the temperature and anti-clockwise 
to decrease it. In the adjustment phase, the 
temperature being set appears temporarily on 
the display(central heating or production of 
DHW).

From this moment the boiler functions automati-
cally. With no demand for heat (central heating 

or domestic hot water production) the boiler 
goes into “stand-by” function, equivalent to the 
boiler being powered without presence of flame. 
In this condition, only the boiler setting symbol 
is displayed (summer or winter and any connec-
tion to CARV2). Every time the burner ignites the 
relative flame presence symbol, the indication 
of the power emitted by the burner and the flow 
temperature coupled to the symbol relative to 
the type of request are displayed: ( ) for heat-
ing DHW and ( ) for room central heating.

2.5 TROUBLESHOOTING.
The Victrix Zeus 26 2 ErP boiler signals any 
anomalies using a code shown on the boiler 
display (1).
In case of malfunction or anomaly, this is sig-
nalled by the flashing symbol ( ) and the 
relevant code switching on:

Note: on the CARV2 (Optional) the error code 
corresponds to the following list with the letter 
“E” in front (E.g. code 01 CARV2 code E01).

Error 
Code Anomaly signalled Cause Boiler status / Solution

01 No ignition block

In the event of request of room central heating or domestic hot 
water production, the boiler does not switch on within the preset 
time. Upon appliance commissioning or after extended downtime, 
it may be necessary to eliminate the block.

Turn the main selector temporarily to the 
“Reset” position (1)

02

Safety thermostat 
block (overheating), 
flame control or 
flue gas thermofuse 
anomaly

During normal operation, if a fault causes excessive overheating 
internally, or an anomaly occurs in the flame control section, a boiler 
lockout is triggered.

Turn the main selector temporarily to the 
“Reset” position (1)

05 Flow probe anomaly The board detects an anomaly on the flow NTC probe. The boiler does not start (1)

08

- Reset selector fault

- Maximum No. of re-
sets

- If, due to malfunctioning, the selector (2) remains positioned on 
Reset for more than 30 seconds, the boiler signals the anomaly.

- Number of allowed resets already performed.

- Power cycle the boiler (1)
- Warning: the anomaly can be reset 5 

times consecutively, after which the func-
tion in inhibited for at least one hour. 
One attempt is gained every hour for a 
maximum of 5 attempts. By switching the 
appliance on and off again, the 5 attempts 
are re-acquired.

09
Calibration function 
active (displayed on 
CARV2)

During boiler calibration the CARV2 displays calibration in progress 
status.

The message ends upon completing cali-
bration.

10 Insufficient system 
pressure

Water pressure inside the central heating circuit that is sufficient to 
guarantee the correct operation of the boiler is not detected.

Check on the boiler pressure gauge (1) that 
the system pressure is between 1÷1.2 bar 
and restore the correct pressure if necessary.

12 Storage tank probe 
anomaly The board detects an anomaly on the storage tank probe. The boiler cannot produce domestic hot 

water (1)

15 Configuration error If the board detects an anomaly or incongruity on the electric wiring, 
the boiler will not start.

If normal conditions are restored the boiler 
restarts without having to be reset. Check 
that the boiler is configured correctly (1)

16 Fan anomaly This occurs if the fan has a mechanical or electrical fault. Turn the main selector temporarily to the 
“Reset” position (1)

20 Parasite flame block This occurs in the event of a leak on the detection circuit or anomaly 
in the flame control unit.

Turn the main selector temporarily to the 
“Reset” position (1)

(1) If the shutdown or fault persists, contact an authorised firm (e.g. Authorised Technical After-Sales Service).
(2) This anomaly is not displayed by the CARV2.
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2.4 ZAPNUTÍ KOTLE.
Před zapnutím prověřte, jestli je zařízení naplněno 
vodou; zkontrolujte, zda ručička tlakoměru (5) 
ukazuje hodnotu mezi 1÷1,2 barem.
- Otevřete plynový kohout před kotlem.
- Otočte hlavním vypínačem (2) do polohy Užit-

kový soubor/Řídicí jednotka ( ) nebo 
Užitkový a vytápěcí okruh ( ).

• Provozování s Řídicí jednotkou (CARV2) (voli-
telné příslušenství). Pokud je spínač (2) v poloze 
( ) a Řídicí jednotka a voliče kotle (3) a 
(4) jsou vyloučeny, na displeji se zobrazí symbol 
( ).

 Kontrolní parametry kotle lze nastavit z ovláda-
cího panelu Řídicí jednotky.

 Signalizování a diagnostikování - Zobrazení 
na displeji CARV2 (Volitelné příslušenství). 
Během normálního provozování kotle se na dis-
pleji CARV2 zobrazí hodnota teploty prostředí; v 
případě špatného provozování nebo poruchy je 
hodnota teploty nahrazena odpovídajícím kódem 
chyby.

 Pozor: pokud kotel uvedete do režimu stand-by „
“. Dálkové ovládání není součástí dodávky, při 

vybití baterií ztratíte všechny uložené programy.

• Provozování bez Řídicí jednotky (Volitelné pří-
slušenství). Pokud je volič (2) v poloze ( ) 
a volič regulace vytápění (4) je vyloučen, teplota 
užitkové vody je regulována voličem (3), na 
displeji se zobrazí symbol letního režimu (
). S voličem v poloze ( ) se volič regulace 
vytápění (4) používá pro nastavení teploty 
radiátorů, zatímco pro přípravu užitkové vody 
se vždy používá volič (3), na displeji se zobrazí 

symbol zimního režimu ( ). 
 Otáčením voličů ve směru hodinových ručiček 

se teplota zvyšuje, v protisměru snižuje. Při 
nastavování displej dočasně zobrazuje teplotu, 
kterou nastavujete (vytápění nebo produkce 
teplé užitkové vody).

Od tohoto momentu kotel funguje automaticky. 
Nejsou-li požadavky na teplo (vytápění nebo pro-
dukce TUV), kotel se dostává do funkce „čekání“, 
což se rovná kotli napájenému bez přítomnosti 
plamene. V tomto stavu se na displeji zobrazí 
pouze symbol nastavení kotle (letní nebo zimní 
režim a případně připojení CARV2). Pokaždé, 
když se hořák zapne, zobrazí se na displeji od-
povídající symbol přítomnosti plamene, indikace 
výkonu dodávaného hořáku a náběhová teplota 

v kombinaci se symbolem pro typ požadavku: (
) pro vytápění a přípravu teplé užitkové vody 

a ( ) pro vytápění prostředí.

2.5 SIGNÁLY ZÁVAD A ANOMÁLIÍ.
Kotel Victrix Zeus 26 2 ErP signalizuje eventuální 
anomálii prostřednictvím kódu, který je zobra-
zen na displeji kotle (1).
V případě poruchy nebo anomálie je spouštěna 
signalizace anomálie (poruchy) blikáním symbo-
lu ( ) a zapnutím příslušného kódu:

Poznámka: na CARV2 (Volitelné příslušenství) 
kód chyby odpovídá následujícímu seznamu před 
písmenem „E“ (např. kód 01 CARV2 kód E01).

Kód 
chyby Signalizovaná porucha Příčina Stav kotle /Řešení

01 Zablokování v důsled-
ku nezapálení

Kotel v případě požadavku na vytápění nebo ohřev teplé užitkové 
vody se nezapne do stanovené doby. Při prvním zapalování nebo po 
dlouhé nečinnosti přístroje může být potřebný zásah pro odstranění 
zablokování.

Otočte hlavním vypínačem dočasně do 
polohy „Reset“ (1)

02

Zásah bezpečnostního 
termostatu (nadměrná 
teplota), porucha kon-
troly plamene, nebo 
tepelná pojistka spalin

Pokud se během normálního provozního režimu objeví porucha 
nadměrného vnitřního zahřívání nebo porucha na volbě kontroly 
plamene, kotel se zablokuje.

Otočte voličem dočasně do polohy "Reset" 
(1)

05 Porucha čidla výstupu 
primárního okruhu Karta detekuje poruchu výstupního bezpečnostního čidla NTC  Kotel se nespustí (1)

08

- Porucha voliče Reset

- Maximální počet rese-
tování

- Pokud v případě závady volič (2) zůstane nastaven v poloze Reset 
na více než 30 sekund, kotel signalizuje anomálii (poruchu).

- Počet možných resetování byl již vyčerpán.

- Vypněte a opětovně zapněte kotel (1).
- Upozornění: Je možné resetovat anomálii 

5 krát za sebou, pak je funkce deaktivo-
vána nejméně na jednu hodinu a pak 
je možné zkoušet jednou za hodinu po 
maximální počet pokusů 5. Odpojením a 
opětovným zapojením napájení zařízení 
se znovu získá 5 pokusů.

09
Funkce kalibrace 
aktivní (zobrazí se na 
CARV2)

Při kalibraci kotle je na displeji CARV2 signalizován stav probíhající 
kalibrace.

Při ukončení kalibrace se ukončí signa-
lizace.

10 Nedostatečný tlak v 
zařízení

Není zjištěn postačující tlak vody uvnitř ohřívacího okruhu, potřebný 
pro správný provoz kotle.

Zkontrolujte na tlakoměru kotle, jestli je 
tlak zařízení mezi 1÷1,2 bary a eventuálně 
nastavte správný tlak.

12 Porucha NTC čidla 
bojleru Karta detekuje poruchu sondy ohřívače. Kotel nemůže produkovat teplou užitko-

vou vodu (1)

15 Chyba v konfiguraci 
elektroniky

Karta detekuje poruchu nebo neshodnost na elektrických kabelech, 
kotel se nespustí.

V případě opětovného nastavení normál-
ních podmínek se kotel spustí bez toho, že 
by musel být resetován. Zkontrolujte, zda je 
kotel správně nakonfigurován (1)

16 Porucha ventilátoru Objevuje se v případě mechanické nebo elektronické poruchy venti-
látoru.   

Otočte voličem dočasně do polohy "Reset" 
(1)

20 Porucha v okruhu 
hlídání plamene

Objevuje se v případě rozptylu v detekčním okruhu nebo při anomálii 
kontroly plamene.

Otočte voličem dočasně do polohy "Reset" 
(1)

(1) Pokud porucha přetrvává, zavolejte autorizovanou firmu (například Středisko Technické Asistence Immergas).
(2) Aktuální anomálie nejsou zobrazovány na displeji CARV2.
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2.6 WYŁĄCZENIE KOTŁA.
Należy odłączyć przełącznik główny (2) umiesz-
czając go w pozycji " " i zamknąć zawór gazu 
przed urządzeniem.
Nie pozostawiać kotła niepotrzebnie włączonego, 
gdy nie jest wykorzystywany przez długi okres.

2.7 PRZYWRÓCENIE CIŚNIENIA 
INSTALACJI OGRZEWANIA.

Sprawdzać okresowo ciśnienie wody instalacji.
Wskazówka manometru kotła musi wskazywać 
wartość między 1 i 1,2 Bara.
Jeśli ciśnienie jest niższe od 1 Bara (przy zimnej in-
stalacji) konieczne jest przywrócenie stanu poprzez 
kurek umieszczony w dolnej części kotła (Rys. 2-2).

UWAGA: zamknąć kurek po wykonaniu tej 
czynności. 
Jeśli ciśnienie zbliża się do wartości bliskich 
3 barom, istnieje ryzyko interwencji zaworu 
bezpieczeństwa.
W takim przypadku należy usunąć wodę z 
zaworu odpowietrzającego grzejnika, do czasu 
ustawienia ciśnienia na 1 bar lub poprosić o 
pomoc wykwalifikowanego personelu.

Jeśli obniżanie się ciśnienia pojawiałoby się 
często, zwrócić się o interwencję wykwalifiko-
wanego personelu, aby usunąć ewentualną utratę 
w instalacji.

2.8 OPRÓŻNIENIE INSTALACJI.
Aby opróżnić kocioł, należy użyć odpowiedniego 
zaworu spustowego instalacji (rys. 2-2).
Przed przeprowadzeniem tej czynności, należy 
się upewnić, czy kurek napełnienia instalacji 
jest zamknięty.

2.9 OPRÓŻNIENIE ZASOBNIKA.
Aby opróżnić podgrzewacz korzystać z odpo-
wiedniego Kurka opróżniania podgrzewacza 
(Rys. 2-2).

UWAGA:przed wykonaniem tej czynności, 
zamknąć kurek wejścia wody zimnej kotła i 
otworzyć jakikolwiek kurek c.w.u., aby umożliwić 
wejście powietrza do podgrzewacza.

2.10 OCHRONA PRZED 
ZAMARZNIĘCIEM.

Kocioł serii “Victrix Zeus 26 2 ErP” jest wyposa-
żony w funkcję mrozoochronną, która automa-
tycznie uruchamia palnik, gdy temperatura jest 
niższa niż 4°C (ochrona seryjna do temperatury 
min. -5°C). Wszystkie informacje dotyczące 
ochrony przed mrozem znajdują się w Par. 1.3. 
Aby zagwarantować integralność urządzenia i 
instalacji w miejscach, gdzie temperatura niższa 
jest niż zero stopni, zalecamy zabezpieczyć in-
stalację grzewczą płynem przeciw zamarzaniu i 
zamontowaniu na kotle Zestawu Mrozoochron-

nego Immergas. W przypadku dłuższego postoju 
(drugi dom), zalecamy ponadto:
- odłączyć zasilanie elektryczne;
- należy całkowicie opróżnić obwód ogrzewania 

(jeśli nie jest zabezpieczony przy użyciu płynu 
zabezpieczającego przed mrozem, obwód w.u. 
kotła i syfon zbioru kondensatu. W instalacjach 
często opróżnianych, niezbędne jest napełnie-
nie wodą odpowiednio przygotowaną, aby wy-
eliminować twardość, która może spowodować 
powstawanie osadów wapiennych.

2.11 CZYSZCZENIE OBUDOWY.
Aby oczyścić osłonę kotła korzystać z wilgotnych 
ściereczek i neutralnego mydła. Nie używać 
ściernych płynów ani proszku.

2.12 DEZAKTYWACJA DEFINITYWNA.
W razie decyzji definitywnego odłączenia kotła, 
należy zlecić wykonanie następujących czynności 
wykwalifikowanemu personelowi, upewniając się 
między innymi, że zostanie wyłączone zasilanie: 
elektryczne, wodne i paliwa.

Kod 
Błędu

Zasygnalizowana nie-
prawidłowość Przyczyna Stan kotła/Rozwiązanie

20 Blokada - niepożądany 
płomień

Pojawia się w przypadku dyspersji w obwodzie wykrywania lub nie-
prawidłowości w kontroli płomienia.

Należy obrócić przełącznik główny, 
umieszczając go tymczasowo w pozycji 
''Reset'' (1)

27 Niewystarczający obieg

Pojawia się w przypadku przegrzania kotła spowodowanego niskim 
obiegiem wody w obwodzie pierwotnym; powody mogą być nastę-
pujące: 

- niski obieg w instalacji; sprawdzić, czy nie ma przerwania na obwo-
dzie ogrzewania i czy instalacja jest całkowicie wolna od powietrza 
(odpowietrzona);

- pompa obiegowa zablokowana; należy odblokować pompę obiegową.

Należy obrócić przełącznik główny, 
umieszczając go tymczasowo w pozycji 
''Reset'' (1)

31
Utrata komunikacji ze 
Sterownikiem Pogodo-
wym V2

Pojawia się po 1 minucie utraty komunikacji między kotłem i Sterow-
nikiem Pogodowym CAR.

Należy odłączyć i ponownie przyłączyć 
napięcie kotła (1) (2).

37 Niskie ciśnienie 
zasilania

Pojawia się, gdy napięcie zasilania jest niższe od dopuszczalnego i 
koniecznego dla prawidłowego działania kotła. 

W razie przywrócenia normalnego stanu, 
kocioł uruchamia się bez konieczności jego 
wyzerowania (1) (2)

38 Utrata sygnału pło-
mienia

Pojawia się w przypadku, gdy kocioł jest włączony prawidłowo i 
dochodzi do nieoczekiwanego wyłączenia płomienia palnika; zostaje 
przeprowadzona nowa próba włączenia i, w razie przywrócenia nor-
malnego stanu, kocioł nie musi być wyzerowany.

 (1) (2)

(1) Gdy blokada lub nieprawidłowość wydłuża się, należy wezwać autoryzowaną firmę (na przykład Autoryzowany Serwis Techniczny)
(2) Niniejsza nieprawidłowość nie pojawia się na wyświetlaczu CARV2.

Opis:
 1 - Kurek opróżniania podgrzewacza
 2 - Kurek dopływu wody zimnej
 3 - Kurek gazu
 4 - Kurek opróżniania instalacji
 5 - Kurek napełniania instalacji

IN
ST

A
LL

AT
EU

R
G

EB
RU

IK
ER

O
N

D
ER

H
O

U
D

ST
EC

H
N

IC
U

S

2.6 UITSCHAKELING VAN DE KETEL.
Schakel de hoofdkeuzeschakelaar (2) uit door die 
op de stand “ ” te zetten en sluit de gaskraan 
die vóór het toestel zit.
Laat de ketel niet aan als hij een lange tijd niet 
zal gebruikt worden.

2.7 HERSTEL VAN DE DRUK IN DE 
VERWARMINGSINSTALLATIE 

Controleer regelmatig de druk van het water in 
de installatie.
De wijzers van de manometer van de ketel 
moeten een waarde aanduiden begrepen tussen 
1 en 1,2 bar.
Als de druk lager is dan 1 bar (installatie koud) 
moet hij via de kraan op de onderzijde van de ketel 
hersteld worden (fig. 2-2).

NB: sluit vervolgens de kraan. 
Als de druk 3 bar nadert, bestaat het risico dat 
de veiligheidsklep ingrijpt.
Verwijder in dit geval het water uit een ontluch-
tingsklep van een radiator tot de druk op 1 bar 
terugkeert of vraag hulp aan bevoegd personeel.

Als vaak drukvallen worden waargenomen, 
contact opnemen met bevoegd personeel daar 
een eventuele lekken moeten hersteld worden. 

2.8 DE INSTALLATIE LEEGMAKEN.
Om de ketel leeg te maken, dient u de voorziene 
kraan te openen om de installatie leeg te maken 
(fig. 2-2).
Controleer eerst of de kraan voor het vullen van 
de installatie dicht is vooraleer de kraan voor het 
legen te openen.

2.9 DE BOILER LEEGMAKEN.
Om de boiler leeg te maken, dient u de voorziene 
kraan te openen om de boiler leeg te maken 
(fig. 2-2).

N.B.: vooraleer deze handeling uit te voeren, 
moet u de kraan voor toevoer van koud water 
van de ketel sluiten en een willekeurige warm-
waterkraan van de sanitaire installatie openen 
zodat er lucht in de boiler kan komen.

2.10 ANTIVRIESBESCHERMING.
De ketel serie “Victrix Zeus 26 2 ErP” is voor-
zien van een antivriesfunctie die de brander 
automatisch inschakelt als de temperatuur 
onder 4°C daalt (standaardbescherming tot 
op een minimumtemperatuur van -5°C). Alle 
informatie m.b.t. de antivriesbescherming 
staat in de paragraaf 1.3. In gebieden waar de 
temperatuur onder nul daalt, adviseren wij om 
de verwarmingsinstallatie te beschermen met 
een antivriesmiddel en het pakket Antivries van 

Immergas te monteren zodat het apparaat en de 
installatie intact blijven. Bij langdurige inactivi-
teit (vakantiehuis) adviseren wij:
- de elektrische voeding uit te schakelen;
- het verwarmingscircuit (indien niet beschermd 

door antivries vloeistof), het warmwatercircuit 
van de ketel en de sifon voor condensopvang 
volledig leeg te maken. Een installatie die vaak 
wordt geleegd moet met behandeld onthard 
water gevuld worden om afzettingen te voor-
komen. 

2.11 DE BEKLEDING SCHOONMAKEN.
Om de mantel van de ketel te reinigen moeten 
vochtige doeken en een neutrale zeep gebruikt 
worden.  Gebruik geen schurende detergenten of 
schoonmaakmiddelen in poedervorm.

2.12 DEFINITIEVE UITSCHAKELING.
Als de ketel definitief moet uitgeschakeld wor-
den, moet dit door bevoegd personeel uitgevoerd 
worden. Controleer of de elektrische, hydrauli-
sche en brandstofvoeding uitgeschakeld zijn.

Fout-
code Gesignaleerde storing Oorzaak Staat ketel / Oplossing

20 Blokkering parasiet-
vlam

Deze storing treedt op als er dispersie is in het metingcircuit of een 
afwijking aanwezig is in de vlamcontrole.

Draai aan de hoofdschakelaar om die 
tijdelijk op de stand “Reset” (1) te brengen

27 Onvoldoende circulatie

Dit doet zich voor wanneer er een oververhitting van de ketel is, te 
wijten aan weinig watercirculatie in het primaire circuit; de oorzaken 
hiervoor kunnen als volgt zijn: 

- weinig circulatie in de installatie; controleer of er geen afsluiting 
is op het verwarmingscircuit gesloten is en of er geen lucht in de 
installatie aanwezig is (installatie ontlucht);

- circulatiepomp geblokkeerd; u moet de circulatiepomp gaan deblok-
keren.

Draai aan de hoofdschakelaar om die 
tijdelijk op de stand “Reset” (1) te brengen

31 Communicatieverlies 
met de CARV2 Dit treedt op na 1 minuut dat de CARV2is uitgevallen. De spanning van de ketel uitschakelen en 

weer inschakelen (1) (2).

37 Lage voedingsspanning Dit treedt op als de voedingsspanning beneden de toegestane limieten 
valt voor de correcte werking van de ketel. 

Als de normale omstandigheden worden 
hersteld, zal de ketel starten zonder dat hij 
gereset moet worden.  (1) (2)

38 Verlies vlamsignaal

Dit treedt op als de ketel correct werkt maar de vlam van de brander 
onverwacht uitgaat; een poging tot inschakeling wordt uitgevoerd en 
in geval van een goed resultaat en het herstel van de normale omstan-
digheden moet de ketel niet gereset worden. 

 (1) (2)

(1) Als de blokkering of storing aanhoudt, moet u contact opnemen met een gespecialiseerd bedrijf (bijvoorbeeld een erkend technisch service-
centrum)
(2) Deze storing wordt niet op het display van de CAR V2 weergegeven.

Legende:
 1 - Kraan voor het legen van de boiler
 2 - Kraan inlaat koud water
 3 - Gaskraan
 4 - Kraan voor het legen van de installatie
 5 - Kraan voor het vullen van de installatie 
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2.6 EXTINCTION DE LA CHAUDIÈRE.
Désactiver l'interrupteur général (2) en le mettant 
sur la position «   » et fermer le robinet du gaz 
en amont de l’appareil.
Ne pas laisser la chaudière inutilement activée 
quand elle n'est pas utilisée pendant de longues 
périodes.

2.7 RÉTABLISSEMENT PRESSION 
INSTALLATION DE CHAUFFAGE.

Contrôler périodiquement la pression de l'eau 
de l'installation.
L'aiguille du manomètre de la chaudière doit 
indiquer une valeur comprise entre 1 et 1,2 bar.
Si la pression est inférieure à 1 bar (installation 
froide), il faut effectuer le rétablissement avec le 
robinet situé sur la partie inférieure de la chau-
dière (Fig. 2-2).

N.B. : fermer le robinet après l'opération. 
Si la pression arrive à des valeurs proches de 3 
bars, il y a un risque d'intervention de la soupape 
de sécurité.
Dans ce cas, retirer de l'eau en purgeant l'air d'un 
radiateur? jusqu'à ce que la pression soit à 1 bar 
ou l'intervention du personnel professionnelle-
ment qualifié.

Si des baisses de pression se produisent souvent, 
demander l'intervention d'un personnel profes-
sionnellement qualifié, pour éliminer l'éventuelle 
fuite de l'installation.

2.8 VIDANGE DE L'INSTALLATION.
Pour accomplir l'opération de vidange de la chau-
dière, actionner le robinet de vidange spécifique 
de l'installation (Fig. 2-2).
Avant d'effectuer cette opération, s'assurer que le 
robinet de remplissage de l'installation soit fermé.

2.9 VIDANGE DU CHAUFFE-EAU.
Pour accomplir l'opération de vidange du 
chauffe-eau, actionner le robinet de vidange 
spécifique du chauffe-eau (Fig. 2-2).

N.B.  : avant cette opération, fermer le robinet 
d'entrée d'eau froide de la chaudière et ouvrir 
n'importe lequel des robinets d'eau chaude de 
l'installation sanitaire, pour permettre l'entrée 
d'air dans le chauffe-eau.

2.10 PROTECTION ANTIGEL.
La chaudière série «  Victrix Zeus 26 2 ErP”  » 
est équipée d'une fonction antigel qui allume 
automatiquement le brûleur lorsque la tempé-
rature descend en dessous de 4 °C (protection 
de série jusqu'à une température min. de -5 °C.) 
Toutes les informations relatives à la protection 
antigel sont reportées dans le Paragr. 1.3. Afin de 
garantir l'intégrité de l'appareil et de l'installation 
thermosanitaire dans les zones où la température 
descend en dessous de zéro, nous conseillons 
de protéger l'installation de chauffage avec un 

liquide antigel et l'installation en chaudière du Kit 
Antigel Immergas. En cas d'inactivité prolongée 
(deuxième maison), nous conseillons en plus de :
- désactiver l'alimentation électrique ;
- vidanger complètement le circuit de chauffage 

(s'il n'est pas protégé par le liquide antigel), le 
circuit sanitaire de la chaudière et le siphon 
de récupération de la condensation. Dans une 
installation destinée à être vidangée fréquem-
ment, il est indispensable que le remplissage 
soit effectué avec de l'eau bien traitée pour 
éliminer la dureté qui peut donner lieu à des 
incrustations de calcaire.

2.11 NETTOYAGE DU REVÊTEMENT.
Pour nettoyer l'enveloppe de la chaudière, utiliser 
des chiffons humides et du savon neutre. Ne pas 
utiliser de détergents abrasifs ou en poudre.

2.12 DÉSACTIVATION DÉFINITIVE.
Dès que l'on décide de désactiver définitivement 
la chaudière, faire exécuter les opérations corres-
pondantes par un personnel professionnellement 
qualifié, en s'assurant entre autre que les alimen-
tations électriques, hydriques et du combustible 
soient désactivées.

Code 
d'Er-
reur

Anomalie signalée Cause État chaudière/Solution

20 Blocage flamme 
parasite

Se vérifie en cas de dispersion du circuit de détection ou d'anomalie 
du contrôle de la flamme.

Tourner le sélecteur général en le portant 
momentanément sur la position « Reset » 
(1)

27  Circulation insuffi-
sante

Se vérifie s'il y a une surchauffe de la chaudière due à une mauvaise 
circulation d'eau dans le circuit primaire ; les causes peuvent être : 

- une mauvaise circulation de l'installation ; vérifier qu'il n'y ait pas 
d'interception fermée sur le circuit de chauffage et que l'installation 
soit parfaitement dégagée de l'air (purgé) ;

- circulateur bloqué ; il faut le débloquer.

Tourner le sélecteur général en le portant 
momentanément sur la position « Reset » 
(1)

31 Perte de communica-
tion avec le CARV2

Se vérifie après 1 minute de perte de communication entre la chau-
dière et le CARV2.

Couper et remettre le courant à la chaudière 
(1) (2).

37 Basse tension d'alimen-
tation

 Se vérifie si la tension d'alimentation est inférieure aux limites auto-
risées pour le fonctionnement correct de la chaudière. 

En cas de rétablissement des conditions 
normales, la chaudière repart sans la né-
cessité d'être réinitialisée (1) (2)

38 Perte signal de flamme

Ceci a lieu si la chaudière est allumée correctement et que la flamme 
du brûleur s'éteint subitement ; une nouvelle tentative d'allumage est 
effectuée et si les conditions normales sont rétablies, la chaudière n'a 
pas besoin d'être réinitialisée.

 (1) (2)

(1) Si le blocage ou l'anomalie persiste, il faut contacter une entreprise habilitée (par exemple, le service d'Assistance Technique Autorisé)
(2) Cette anomalie n'est pas affichée à l'écran de la CARV2.

Légende :
 1 - Robinet de vidange du chauffe-eau
 2 - Robinet d’entrée d’eau chaude
 3 - Robinet du gaz
 4 - Robinet de vidange installation
 5 - Robinet de remplissage de l'installation
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2.6 BOILER SHUTDOWN
Disconnect the main selector switch (2) taking 
it to the “ ” position and close the gas cock 
upstream from the appliance.
Never leave the boiler switched on if left unused 
for prolonged periods.

2.7 RESTORING CENTRAL HEATING 
SYSTEM PRESSURE.

Periodically check the system water pressure.
The boiler pressure gauge should read a pressure 
between 1 and 1.2 bar.
If the pressure falls below 1 bar (with the circuit 
cold) restore normal pressure via the valve located 
at the bottom of the boiler (Fig. 2-2).

N.B.: close the cock after the operation. 
If pressure values reach around 3 bar the safety 
valve may be activated.
In this case, remove water from an air vent valve 
of a radiator until reaching pressure of 1 bar, or 
ask for assistance from professionally qualified 
personnel.

In the event of frequent pressure drops, contact 
qualified staff for assistance to eliminate the pos-
sible system leakage.

2.8  SYSTEM DRAINING.
To drain the boiler, use the special system drain-
ing valve (Fig. 2-2).
Before draining, ensure that the system filling 
valve is closed.

2.9 STORAGE TANK DRAINING.
To drain the storage tank, use the special draining 
valve (Fig. 2-2).

N.B.: before performing this operation, close 
the boiler cold water inlet valve and open any 
DHW system hot water valve in order to air 
into the cylinder.

2.10 ANTI-FREEZE PROTECTION.
The “Victrix Zeus 26 2 ErP” series boiler has an 
anti-freeze function that switches the burner 
on automatically when the temperature falls 
below 4°C (standard protection to minimum 
temperature of -5°C). All information relative to 
the anti-freeze protection is stated in Par. 1.3. In 
order to guarantee the integrity of the appliance 
and the domestic hot water heating system in 
zones where the temperature falls below zero, 
we recommend the central heating system is 
protected using anti-freeze liquid and installation 
of the Immergas Anti-freeze Kit in the boiler. In 
the case of prolonged inactivity (second case), 
we also recommend that:

- disconnect the electric power supply;
- fully drain the central heating circuit (if not 

protected by anti-freeze liquid), the boiler do-
mestic hot water circuit and the condensation 
trap. In systems that are drained frequently, 
filling must be carried out with suitably treated 
water to eliminate hardness that can cause lime-
scale.

2.11 CASE CLEANING.
Use damp cloths and neutral detergent to clean 
the boiler casing. Never use abrasive or powder 
detergents.

2.12 DECOMMISSIONING.
In the event of permanent shutdown of the boiler, 
contact professional staff for the procedures and 
ensure that the electrical, water and gas supply 
lines are shut off and disconnected.

Error 
Code Anomaly signalled Cause Boiler status / Solution

27 Insufficient circulation

This occurs if there is overheating in the boiler due to insufficient water 
circulating in the primary circuit; the causes can be: 

- low system circulation; check that no shut-off devices are closed on 
the heating circuit and that the system is free of air (deaerated);

- pump blocked; free the pump.

Turn the main selector temporarily to the 
“Reset” position (1)

31 Loss of communication 
with the CARV2

This occurs 1 minute after communication is lost between the boiler 
and the CARV2. Power cycle the boiler (1) (2).

37 Low power supply 
voltage

This occurs when the power supply voltage is lower than the allowed 
limits for the correct boiler operation. 

If normal conditions are restored the boiler 
restarts without having to be reset (1) (2)

38 Loss of flame signal
This occurs when the boiler is ignited correctly and the burner flame 
switches off unexpectedly; a new attempt at ignition is performed and 
if normal conditions are restored, the boiler does not have to be reset.

 (1) (2)

(1) If the shutdown or fault persists, contact an authorised firm (e.g. Authorised Technical After-Sales Service).
(2) This anomaly is not displayed by the CARV2.

Key:
 1 - Storage tank unit draining valve
 2 - Cold water inlet cock
 3 - Gas cock
 4 - System draining valve
 5 - System filling valve
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2.6 VYPNUTÍ (ZHASNUTÍ) KOTLE.
Vypněte hlavní spínač (2) jeho přepnutím do 
polohy „ “ a zavřete plynový kohout na kotli.
Nenechávejte kotel zbytečně zapojený, pokud jej 
nebudete delší dobu používat.

2.7 OBNOVENÍ TLAKU V TOPNÉM 
SYSTÉMU.

Pravidelně kontrolujte tlak vody v systému.
Ručička tlakoměru kotle musí ukazovat hodnotu 
mezi 1 a 1,2 bary.
Je-li tlak nižší než 1 bar (zařízení studené) je nutné 
provést opětovné nastavení pomocí kohoutu, který 
se nachází na spodní části kotle (Obr.   2-2).

Pozn.: po provedení zásahu kohout uzavřete. 
Blíží-li se tlak s soustavě hodnotě 3 bar, může 
zasáhnou pojistný ventil kotle.
V takovém případě odstraňte vodu vypuštěním 
vzduchu z radiátoru pomocí odvzdušňovacího 
ventilu, až dokud se tlak nesníží na 1 bar, nebo 
požádejte o pomoc kvalifikovaný personál.

Jsou-li poklesy tlaku časté, požádejte o prohlídku 
systému odborně vyškoleného pracovníka, abyste 
zabránili jeho případnému nenapravitelnému 
poškození.

2.8 VYPUŠTĚNÍ KOTLE.
Pro vypuštění kotle použijte příslušný výpustný 
kohout zařízení (Obr.  2-2).
Před provedením této operace se ujistěte, že je 
plnicí kohout zařízení zavřený.

2.9 VYPOUŠTĚNÍ OHŘÍVAČE.
Pro vypuštění kotle použijte vypouštěcí kohout 
zařízení (Obr. 2-2).

POZN.: před provedením této operace uzavřete 
vstupní kohout studené vody kotle a otevřete 
kterýkoliv kohout teplé vody užitkového okruhu, 
aby se vypustil vzduch z ohřívače.

2.10 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTÍ.
Kotel série „Victrix Zeus 26 2 ErP“ je vybaven 
funkcí proti zamrznutí, která automaticky zapne 
hořák, když teplota sestoupí pod 4 °C (ochrana v 
sériové výrobě do min. teploty -5 °C). Všechny 
informace týkající se ochrany proti zamrznutí 
jsou uvedeny v odst. 1.3 Pro zabezpečení celis-
tvosti zařízení a tepelno-užitkového okruhu v 
oblastech, ve kterých teplota sestoupí pod nulu, 
doporučujeme chránit vytápěcí okruh proti-
námrazovou kapalinou a nainstalovat Sadu proti 

zamrznutí Immergas. V případě prodloužené 
nečinnosti (druhý dům) doporučujeme také:
- odpojit elektrické napájení;
- kompletně vyprázdnit ohřívací okruh (není-li 

chráněn proti zamrznutí), užitkový okruh kotle 
a sifón na zachycování kondenzace. U systémů, 
které je třeba vypouštět často, je nutné, aby 
se plnily náležitě upravenou vodou, protože 
vysoká tvrdost může být původcem usazování 
kotelního kamene.

2.11 ČIŠTĚNÍ PLÁŠTĚ KOTLE.
Plášť kotle vyčistíte pomocí navlhčených hadrů a 
neutrálního čisticího prostředku na bázi mýdla. 
Nepoužívejte práškové a drsné čisticí prostředky.

2.12 DEFINITIVNÍ DEAKTIVACE.
V případě, že se rozhodnete pro definitivní 
odstávku kotle, svěřte příslušné s tím spojené 
operace kvalifikovaným odborníkům a ujistěte se 
mimo jiné, že bylo před tím odpojeno elektrické 
napětí a přívod vody a paliva.

Kód 
chyby Signalizovaná porucha Příčina Stav kotle /Řešení

27 Nedostatečná cirkulace 
otopné vody

Objevuje se v případě, kdy docházík přehřátí kotle v důsledku slabého 
oběhu vody v primrním okruhu; příčiny mohou být: 

- slabý oběh zařízení; zkontrolovat, jestli na otopné soustavě není 
nějaká zábrana a jestli je zařízení úplně uvolněné od vzduchu (od-
vzdušněné);

- oběhové čerpadlo zablokováno; je třeba provést odblokování obě-
hového čerpadla.

Otočte voličem dočasně do polohy "Reset" 
(1)

31
Ztráta komunikace s 
dálkovou řídicí jednot-
kou CARV2

Objevuje se po 1 minutě od ztráty komunikace mezi kotlem a řídicí 
jednotkou CARV2. Odpojte a znovu dodejte napětí kotli (1) (2).

37 Nízké napájecí napětí 
kotle

Objevuje se v případě, když je napájecí napětí nižší než jsou limity 
povolené pro správný provoz kotle. 

V případě obnovení normálních podmínek 
se kotel spustí bez toho, že by musel být 
resetován (1) (2)

38 Ztráta signálu plamene

Objevuje se v případě, když je kotel správně zapnutý a dojde k neoče-
kávanému vypnutí plamene hořáku; dojde k novému pokusu o zapnutí 
a v případě obnovení normálních podmínek se kotel spustí bez toho, 
že by musel být resetován.

 (1) (2)

(1) Pokud porucha přetrvává, zavolejte autorizovanou firmu (například Středisko Technické Asistence Immergas).
(2) Aktuální anomálie nejsou zobrazovány na displeji CARV2.

Vysvětlivky:
 1 - Vypouštěcí  kohout ohřívače
 2 - Vstupní kohout studené vody
 3 - Plynový kohout
 4 - Vypouštěcí kohout kotle
 5 - Plnicí kohout zařízení
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3 URUCHOMIENIE KOTŁA 
(KONTROLA POCZĄTKOWA)

Aby uruchomić kocioł, należy:
- sprawdzić istnienie deklaracji zgodności insta-

lacji;
- sprawdzić odpowiedniość używanego gazu w 

stosunku do gazu, do którego przystosowany 
jest kocioł;

- sprawdzić podłączenie do sieci 230V-50Hz, 
uwzględnienie biegunowości L-N (faza-zero) 
i uziemienie;

- sprawdzić, czy instalacja ogrzewania jest pełna 
wody kontrolując, czy wskazówka manometru 
kotła wskazuje ciśnienie 1÷1,2 Bara.

- sprawdzić, czy kapturek zaworu odpowie-
trzającego jest otwarty i instalacja jest dobrze 
odpowietrzona;

- włączyć kocioł i sprawdzić właściwy zapłon;
- sprawdzić wartości ∆p gazu w w.u. i c.o.;
- sprawdzić CO2 spalin o natężeniu przepływu 

maksymalnym i minimalnym;
- sprawdzić interwencję urządzenia bezpieczeń-

stwa w przypadku braku gazu i odpowiadający 
temu czas interwencji;

- sprawdzić interwencję przełącznika głównego 
umieszczonego przed kotłem i na kotle;

- sprawdzić, czy końcówki zasysania i/lub od-
prowadzania nie są zatkane;

- sprawdzić interwencję elementów regulacyj-
nych;

- zaplombować urządzenia regulacji natężenia 
przepływu gazu (gdyby zostały zmienione);

- sprawdzić wytwarzanie c.w.u.;
- sprawdzić szczelność obwodów hydraulicz-

nych;
- sprawdzić wentylację i/lub aerację lokalu insta-

lacji tak, jak przewidziano.
Jeśli tylko jedna z kontroli dotyczących bezpie-
czeństwa okazałaby się negatywna, instalacja nie 
może zostać uruchomiona.

3.1 SCHEMAT HYDRAULICZNY.

Opis:
 1 - Syfon spustowy kondensatu
 2 - Wężownica inox zasobnika 
 3 - Anoda magnezowa
 4 - Zasobnik inox
 5 - Zawór gazowy
 6 - Pobór ciśnienia wyjścia zaworu gazowego (P3)
 7 - Zbiornik zwężki Venturiego powietrze/gaz
 8 - Wentylator
 9 - Dysza gazowa
 10 - Elektroda kontroli
 11 - Moduł kondensacyjny
 12 - Rura wlotowa powietrza
 13 - Okap dymu
 14 - Odpowietrznik ręczny
 15 - Termobezpiecznik bezpieczeństwa spalin
 16 - Studzienka analizatora powietrza 
 17 - Pobór ciśnienia ∆p gazu
 18 - Studzienka analizatora spalin
 19 - Sonda wyjścia c.o.
 20 - Termostat bezpieczeństwa
 21 - Palnik
 22 - Świece zapłonowe
 23 - Pokrywa modułu kondensacyjnego
 24 - Sygnał negatywny zwężki Venturiego (P2)
 25 - Sygnał pozytywny zwężki Venturiego (P1)
 26 - Zbiornik wyrównawczy instalacji
 27 - Pompa obiegowa kotła
 28 - By-pass ustawialny
 29 - Presostat instalacji
 30 - Kurek opróżniania instalacji
 31 - Zawór trójdrożny (z napędem)
 32 - Sonda w.u.
 33 - Zawór bezpieczeństwa 3 bary
 34 - Kurek napełniania instalacji
 35 - Zawór bezpieczeństwa 8 bary
 36 - Zawór zwrotny wejścia zimnego
 37 - Kurek opróżniania podgrzewacza

 G - Zasilanie gazem
 SC - Odprowadzenie kondensatu
 AC - Wyjście c.w.u.
 AF - Wejście w.u.
 R - Dopływ instalacji
 M - Odpływ instalacji
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3 INBEDRIJFSTELLING VAN 
DE KETEL (EERSTE KEU-
RING)

Om de ketel in bedrijf te stellen moet u:
- controleren of de verklaring van overeenstem-

ming aanwezig is. 
- controleren of het gebruikte gas overeenstemt 

met het gas waarvoor de ketel is voorzien;
- de aansluiting met een netwerk van 230V- 

50Hz, de correcte polariteit L-N en de aardaan-
sluiting controleren;

- controleren of de verwarmingsinstallatie is 
gevuld door na te gaan of de wijzer van de 
manometer van de ketel een druk van 1÷1,2 
bar aanduidt;

- controleren of het kapje van de ontluchtings-

klep open is en of de installatie correct ontlucht 
is;

- de ketel aanzetten en de correcte inschakeling 
controleren;

- de waarden ∆p gas in sanitair en in verwarming 
controleren;

- de CO2 in de rookgassen bij maximaal en 
minimaal debiet controleren:

- controleer of de veiligheidsvoorziening ingrijpt 
bij gasgebrek en check de relatieve ingreeptijd;

- controleren of de hoofdschakelaar in werking 
treedt, die voorgeschakeld voor de ketel zit en 
in de ketel;

- controleer of de eindstukken voor de zuiging 
en/of afvoer niet zijn verstopt;

- controleer of de regelorganen ingrijpen;
- de inrichtingen voor afstelling van het gas-

debiet verzegelen (wanneer de afstellingen 
worden gewijzigd);

- controleer de productie van warmtapwater;
- controleer de dichting van de hydraulische 

circuits;
- controleer de ventilatie en/of verluchting, 

indien voorzien, van het lokaal waar de ketel 
is geïnstalleerd.

Als het resultaat van een van deze controles 
negatief is, mag de installatie niet in werking 
gesteld worden. 

3.1 HYDRAULISCH SCHEMA.

Verklarende woordenlijst:
 1 - Sifon condensafvoer
 2 - Inox spiraal voor boiler
 3 - Opofferingsanode
 4 - Inox boiler
 5 - Gasklep
 6 - Drukaansluiting uitgang gasklep (P3)
 7 - Collector venturi lucht/gas
 8 - Ventilator
 9 - Gasmondstuk
 10 - Bougie meting
 11 - Condensatiemodule
 12 - Luchtzuigleiding
 13 - Kap rookgassen
 14 - Manueel ontluchtingsventiel 
 15 - Thermische zekering rookgassen
 16 - Putje luchtanalyse 
 17 - Drukaansluiting  ∆p gas
 18 - Putje rookgasanalyse
 19 - Sonde toevoer 
 20 - Veiligheidsthermostaat
 21 - Brander
 22 - Bougies inschakeling
 23 - Afdekking condensatiemodule
 24 - Negatief signaal venturi (P2)
 25 - Positief signaal venturi (P1)
 26 - Expansievat installatie
 27 - Circulatiepomp ketel
 28 - Instelbare by-pass
 29 - Drukregelaar installatie
 30 - Kraan voor het legen van de installatie
 31 - Driewegsklep (aangedreven)
 32 - Sanitaire sonda 
 33 - Veiligheidsklep 3 bar
 34 - Kraan voor het vullen van de installa-

tie 
 35 - Veiligheidsklep 8 bar
 36 - Terugslagklep inlaat koud water
 37 - Kraan voor het legen van de boiler

 G - Gastoevoer
 S - Condensafvoer
 W/C - Uitgang sanitair warm water
 K/F - Ingang warmtapwater
 R - Retour installatie
 P - Toevoer installatie

K/FW/C PS
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3 MISE EN SERVICE DE LA 
CHAUDIÈRE (VÉRIFICA-
TION INITIALE)

Pour la mise en service de la chaudière, il faut :
- vérifier l'existence de la déclaration de confor-

mité de l'installation ;
- vérifier la correspondance du gaz utilisé avec 

celui pour lequel la chaudière est prévue ;
- vérifier le raccordement à un réseau à 230 

V - 50 Hz, le respect de la polarité L-N et le 
branchement à la terre ;

- vérifier que l'installation de chauffage soit 
pleine d'eau, en contrôlant que l'aiguille du ma-
nomètre de la chaudière indique une pression 
de 1÷1,2 bar ;

- vérifier que le capuchon de la vanne de purge 

d'air soit ouvert et que l'installation soit parfai-
tement dégagée de l'air ;

- allumer la chaudière et vérifier le correct dé-
marrage ;

- vérifier les valeurs de ∆p gaz en sanitaire et en 
chauffage ;

- vérifier la CO2 dans les fumées à débit maxi-
mum et minimum ;

- vérifier l'intervention du dispositif de sécurité 
en cas d'absence de gaz et le temps correspon-
dant d'intervention ;

- vérifier l'intervention de l'interrupteur géné-
ral situé en amont de la chaudière et dans la 
chaudière ;

- vérifier que les terminaux d'aspiration et/ou 

d'évacuation ne soient pas obstrués ;
- vérifier l'intervention des organes de réglage ;
- sceller les dispositifs de réglage du débit de gaz 

(si les réglages ont changé) ;
- vérifier la production de l'eau chaude sanitaire;
- vérifier l'étanchéité des circuits hydrauliques  ;
- vérifier la ventilation et/ou l'aération du local 

d'installation si c'est prévu.
Si un seul des contrôles inhérents à la sécurité 
résulte négatif, l'installation ne doit pas être mise 
en fonction.

3.1 SCHÉMA HYDRAULIQUE.

Légende :
 1 - Siphon évacuation condensation
 2 - Serpentin en inox pour chauffe-eau
 3 - Anode de magnésium
 4 - Chauffe-eau en inox
 5 - Soupape de gaz
 6 - Prise pression sortie soupape gaz (P3)
 7 - Collecteur venturi air/gaz
 8 - Ventilateur
 9 - Gicleur gaz
 10 - Électrode d'allumage
 11 - Module à condensation
 12 - Tuyau d'aspiration de l'air
 13 - Hotte des fumées
 14 - Soupape purge d'air manuelle
 15 - Thermofusible sécurité des fumées
 16 - Réservoir analyseur d'air 
 17 - Prise pression Δp gaz
 18 - Réservoir analyseur de fumées
 19 - Sonde refoulement
 20 - Thermostat de sécurité
 21 - Brûleur
 22 - Bougies d'allumage
 23 - Couvercle du module à condensation
 24 - Signal négatif venturi (P2)
 25 - Signal positif venturi (P1)
 26 - Vase d'expansion installation
 27 - Circulateur chaudière
 28 - Bypass réglable
 29 - Pressostat d'installation
 30 - Robinet de vidange installation
 31 - Soupape 3 voies (motorisée)
 32 - Sonde sanitaire
 33 - Soupape de sécurité 3 bar
 34 - Robinet de remplissage de l'installation
 35 - Soupape de sécurité 8 bar
 36 - Clapet anti-retour entrée froide
 37 - Robinet de vidange du chauffe-eau

 G - Alimentation du gaz
 S - Évacuation condensation
 W/C - Sortie de l'eau chaude sanitaire
 K/F - Entrée eau froide sanitaire
 R - Retour installation
 P - Refoulement installation

K/FW/C PS
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3 BOILER COMMISSIONING  
(INITIAL CHECK)

To commission the boiler:
- make sure that the declaration of conformity 

for installation is supplied with the appliance;
- make sure that the type of gas used corresponds 

to boiler settings;
- check connection to a 230V-50Hz power 

mains, correct L-N polarity and the earthing 
connection;

- make sure the central heating system is filled 
with water and that the pressure gauge indicates 
a pressure of 1-1.2 bar.

- make sure the air valve cap is open and that the 
system is well deaerated;

- switch the boiler on and check correct ignition;
- check the ∆p gas values in domestic hot water 

and central heating modes;
- check the CO2 in the fumes at maximum and 

minimum flow rate;
- check activation of the safety device in the event 

of no gas, as well as the relative activation time;
- check the intervention of the main switch 

located upstream of the boiler and in the boiler;
-  check that the intake and/or exhaust terminals 

are not blocked;
- ensure activation of all adjustment devices;
- seal the gas flow rate regulation devices (if set-

tings are modified);

- check the production of domestic hot water;
- check sealing efficiency of water circuits;
- check ventilation and/or aeration of the instal-

lation room where provided.
If even only a single safety check offers a negative 
result, do not commission the system.

3.1 PLUMBING DIAGRAM.

Key:
 1 - Condensate drain trap
 2 - Stainless steel coil for storage tank
 3 - Magnesium anode
 4 - Stainless steel storage tank
 5 - Gas valve
 6 - Gas valve outlet pressure point (P3)
 7 - Air/gas Venturi manifold
 8 - Fan
 9 - Gas nozzle
 10 - Detection electrode
 11 - Condensation module
 12 - Air intake pipe
 13 - Fumes hood
 14 - Manual air vent valve
 15 - Flue safety thermofuse
 16 - Air sample point 
 17 - ∆p gas pressure point
 18 - Flue sample point
 19 - Flow probe
 20 - Safety thermostat
 21 - Burner
 22 - Ignition electrodes
 23 - Condensation module cover
 24 - Venturi negative sign (P2)
 25 - Venturi positive sign (P2)
 26 - System expansion vessel
 27 - Boiler circulator pump
 28 - Adjustable by-pass
 29 - System pressure switch
 30 - System draining valve
 31 - Three-way valve (motorised)
 32 - Domestic hot water probe
 33 - 3 bar safety valve
 34 - System filling valve
 35 - 8 bar safety valve
 36 - Cold water inlet non-return valve
 37 - Storage tank unit draining valve

 G - Gas supply
 SC - Condensate drain
 AC - Domestic hot water outlet
 AF - Domestic cold water inlet
 R - System return
 M - System flow
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3 UVEDENÍ KOTLE DO PRO-
VOZU  
(PŘEDBĚŽNÁ KONTROLA)

Při uvádění kotle do provozu je nutné:
- zkontrolovat existenci prohlášení o shodě dané 

instalace;
- zkontrolovat, zda použitý plyn odpovídá tomu, 

pro který je kotel určen;
- zkontrolovat připojení k síti 230V-50Hz, re-

spektování správnosti polarity L-N a uzemnění;
- zkontrolovat, zda je vytápěcí systém naplněn 

vodou, podle ručičky tlakoměru, která má 
ukazovat tlak 1÷1,2 bar;

- zkontrolovat, je-li uzávěr odvzdušňovacího 
ventilu (je-li přítomen) otevřený a je-li zařízení 
úplně uvolněné od vzduchu (odvzdušněné);

- zapnout kotel a zkontrolovat správnost zapále-
ní;

- zkontrolovat hodnoty plynu ∆p v užitkovém a 
ve vytápěcím systému;

- zkontrolovat CO2 ve spalinách při maximálním 
a minimálním výkonu;

- zkontrolovat, zda bezpečnostní zařízení pro 
případ absence plynu pracuje správně a dobu, 
za kterou zasáhne;

- zkontrolovat zásah hlavního vypínače umístě-
ného před kotlem a v kotli;

-  zkontrolovat, zda nasávací a výfukové koncové 
kusy nejsou ucpané;

-  zkontrolovat zásah regulačních prvků;
-  zaplombovat regulační zařízení průtoku plynu 

(pokud by se měla nastavení změnit);
- zkontrolovat produkci teplé užitkové vody;
- zkontrolovat těsnost hydraulických okruhů;
- zkontrolovat ventilaci a/nebo větrání v míst-

nosti, kde je kotel instalován, jestli je to třeba.
Pokud by výsledek byť jen jedné kontroly souvi-
sející s bezpečností měl být záporný, nesmí být 
zařízení uvedeno do provozu.

3.1 HYDRAULICKÉ SCHÉMA.

Vysvětlivky:
 1  -     Sifon vypouštění kondenzátu
 2 - Serpentýna Inox pro hořák
 3 - Magnéziová elektroda
 4 - Ohřívač inox
 5 - Plynový ventil
 6 - Měřicí místo tlaku plynu (P3)
 7 - Kolektor Venturi vzduch/plyn
 8 - Ventilátor
 9 - Plynová tryska
 10  - Detekční svíčka
 11 -  Kondenzační modul
 12 -  Nasávací vzduchové potrubí
 13 -  Sběrač spalin
 14 - Manuální odvzdušňovací ventil
 15  - Tepelná bezpečnostní pojistka spalin
 16  - Místo odběru pro analýzu vzduchu 
 17 - Měřicí místo tlaku plynu Δp
 18 - Šachta analyzátoru spalin
 19 - NTC čidlo výstupu z primárního 

výměníku
 20 - Bezpečnostní termostat
 21 - Hořák
 22 - Zapalovací elektrody
 23 - Kryt kondenzačního modulu
 24 - Záporný Venturiho signál (P2)
 25 - Kladný Venturiho signál (P1)
 26 - Expanzní nádoba zařízení
 27 - Oběhové čerpadlo kotle
 28 -  Regulovatelný ventil by-pass
 29 - Spínač tlaku
 30 - Vypouštěcí kohout kotle
 31 - Trojcestný ventil (motorizovaný)
 32 - Užitková sonda
 33 - Bezpečnostní ventil 3 bar
 34 - Plnicí kohout zařízení
 35 - Bezpečnostní ventil 8 bar
 36 - Beznávratový ventilal vstup studená
 37 - Výpustní kohout ohřívače

 G - Přívod plynu
 SC -  Odvod kondenzátu
 AC - Výstup teplé užitkové vody
 AF - Vstup užitkové vody
 R - Zpátečka z otopné soustavy 
 M - Výstup do otopné soustavy
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3.2 SCHEMAT ELEKTRYCZNY.

 M20 - Wentylator
 M30 - Zawór trójdrożny (z napędem)
 S2 - Przełącznik funkcjonowania
 S5 - Presostat instalacji
 S7 - Przełącznik zegara czasowego ogrzewania (c.o.)
 S9 - Przełącznik trybu w.u.
 S10 - Przełącznik trybu pompy obiegowej
 S13 - Przełącznik zakresu temperatury ogrzewania (c.o.)
 S20 - Termostat pokojowy (opcja)
 T2 - Transformator niskiego napięcia

Opis:
 A4 - Karta wizualizacji
 B1 - Sonda wyjściowa
 B2 - Sonda w.u.
 B4 - Sonda zewnętrzna (opcja)
 CAR - Zdalny Sterownik Przyjaciel V2(opcja)
 E1 - Świece zapłonowe
 E2 - Świeca pomiarowa
 E4 - Termostat bezpieczeństwa
 E14 - Termobezpiecznik bezpieczeństwa spalin
 G2 - Urządzenie zapłonowe
 M1 - Pompa obiegowa kotła

 BK - Czarny
 BL - Niebieski
 BR - Brązowy
 G - Zielony
 GY - Szary
 G/Y - Żółto-zielony
 OR - Pomarańczowy
 P - Fioletowy
 PK - Różowy
 R - Czerwony
 W - Biały
 Y - Żółty

 X40 - Mostek sterownika pokojowego
 Y1 - Zawór gazu

 1 - Zestaw mrozoochronny
 2 - Zasilanie 230 VAC 50 Hz
 3 - L. obrotów wentylatora
 4 - Karta strefowa (opcja)
 5 - Zestaw-opcja karta przekaźnikowa
 6 - w.o.
 7 - c.o.

Zdalny Sterownik Przyjaciel V2 (CARV2): kocioł 
jest przystosowany do pracy ze sterownikiem 
CAR V2, który musi być przyłączony na zaciskach 
42 i 43 tabliczki zaciskowej (umieszczonej na 
tablicy sterowania kotła), uwzględniając biegu-
nowość i usuwając mostek X40.

Termostat pokojowy:kocioł przystosowany jest 
do zastosowania Termostatu pokojowego (S20).  
Podłączyć go na zaciskach 40 i 41 usuwając 
mostek X40.

X19 używany do podłączenia do PC podczas prac 
konserwacyjnych.

X17 używany do aktualizacji oprogramowania.

3.3 EWENTUALNE USTERKI I ICH 
PRZYCZYNY.

NB.: prace konserwacyjne muszą być przepro-
wadzane przez autoryzowaną firmę (np. Auto-
ryzowany Serwis Techniczny).

- Zapach gazu. Spowodowany wyciekami z syste-
mu rurowego obwodu gazu. Należy sprawdzić 
szczelność obwodu dostarczania gazu.

- Powtarzające się blokady zapłonu. Możliwa 
przyczyna: niewłaściwe zasilanie elektryczne, 
sprawdzić uwzględnienie biegunowości L i N 
(faza - zero). Brak gazu, sprawdzić obecność 
ciśnienia w sieci i czy zawór doprowadzania 

gazu jest otwarty. Ustawienie zaworu gazu nie 
jest właściwe, sprawdzić właściwe wykalibro-
wanie zaworu gazu.

- Spalanie nieregularne lub hałasy. Możliwa 
przyczyna: palnik zabrudzony, parametry 
spalania niewłaściwe, końcówka zasysania-
-odprowadzania niezainstalowana właściwie. 
Przeczyścić wyżej wskazane komponenty, 
sprawdzić właściwe zamontowanie końcówki, 
sprawdzić właściwe wykalibrowanie zaworu 
gazu (kalibrowanie Off-Set) i właściwą zawar-
tość CO2 w spalinach.

- Częste ingerencje termostatu bezpieczeństwa 
nadmiernej temperatury. Może zależeć od 
braku wody w kotle, niskiego obiegu wody w 
instalacji lub zablokowanej pompy obiegowej. 
Sprawdzić na manometrze, czy ciśnienie 
instalacji zawarte jest między ustalonymi 
granicami. Sprawdzić, czy zawory kaloryferów 
nie są zamknięte i sprawdzić działanie pompy 
obiegowej.

- Syfon zatkany. Może zostać spowodowane 
odkładaniem się zanieczyszczeń lub produktów 
spalania wewnątrz. Sprawdzić poprzez zatyczkę 
spustową kondensatu, czy obecne są resztki 
materiału, które mogłyby zatkać przejście 
kondensatu.

- Wymiennik zatkany. Może być konsekwencją 
zatkania syfonu. Sprawdzić poprzez zatyczkę 
spustową kondensatu, czy obecne są resztki 
materiału, które mogłyby zatkać przejście 
kondensatu.

- Hałasy spowodowane obecnością powietrza 
wewnątrz instalacji. Sprawdzić otwarcie kap-
turka odpowiedniego zaworu ujścia powietrza 
(Rys. 1-30). Sprawdzić, czy ciśnienie instalacji 
i wstępnego załadowania zbiornika wyrów-
nawczego zawiera się w ustalonych granicach. 
Wartość wstępnego załadowania zbiornika 
wyrównawczego musi wynosić 1,0 Bar, wartość 
ciśnienia instalacji musi być zawarta między 1 
i 1,2 Bara.

- Hałasy spowodowane obecnością powietrza 
wewnątrz modułu kondensacyjnego. Skorzy-
stać z ręcznego zaworu odpowietrzającego 
(Szcz. 20 Rys. 1-30), aby usunąć ewentualne 
powietrze obecne w module kondensacyjnym. 
Po tej czynności zamknąć ręczny zawór odpo-
wietrzający.

- Sonda w.u. uszkodzona. Aby wymienić sondę 
wody użytkowej nie jest konieczne opróżnianie 
podgrzewacza, ponieważ sonda nie znajduje 
się w bezpośrednim kontakcie z c.w.u. obecną 
wewnątrz podgrzewacza.
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3.2 ELEKTRISCH SCHEMA.

 M20 - Ventilator
 M30 - Driewegsklep (aangedreven)
 S2 - Keuzeschakelaar voor de werking
 S5 - Drukregelaar installatie
 S7 - Keuzeschakelaar temperatuur  verwar-

ming
 S9 - Keuzeschakelaar modus sanitair
 S10 - Keuzeschakelaar modus circulatiepomp
 S13 - Keuzeschakelaar temperatuurrange  

verwarming
 S20 - Omgevingsthermostaat (optie)
 T2 - Transformator laagspanning

Legende:
 A4 - Kaart voor weergave
 B1 - Toevoersonde
 B2 - Sanitaire sonda 
 B4 - Externe sonde (optie)
 CAR - Afstandsbediening Amico V2 (optie)
 E1 - Bougie inschakeling
 E2 - Bougie meting
 E4 - Veiligheidsthermostaat
 E14 - Thermische zekering rookgassen
 G2 - Ontsteker
 M1 - Circulatiepomp ketel

 BK - Zwart
 BL - Blauw
 BR - Bruin
 G - Groen
 GY - Grijs
 G/Y - Geel-Groen
 OR - Oranje
 P - Paars
 PK - Roze
 R - Rood
 W - Wit
 Y - Geel

 X40 - Brug omgevingsthermostaat 
 Y1 - Gasklep

 1 - Kit antivries
 2 - Voeding 230 Vac 50 Hz
 3 - Toerental ventilator
 4 - Kaart zones (optie)
 5 - Optionele kit kaart voor een relais
 6 - Sanitair
 7 - Verwarming

Comando Amico Remoto V2 (CARV2): de ketel 
is toegerust voor de toepassen van de CARV2 die 
met de klemmen 42 en 43 van het klemmenbord 
moet aangesloten worden (vanbinnen in het 
besturingspaneel). Neem de polariteit in acht en 
elimineer de brug X40.

Omgevingsthermostaat: de ketel is voorzien 
voor toepassing van een omgevingsthermostaat 
(S20).  Sluit die aan op de klemmen 40 en 41 en 
verwijder de brug X40.

X19 wordt gebruikt voor aansluiting op een 
personal computer tijdens onderhoudswerk-
zaamheden.

X17 wordt gebruikt voor de software updates.

3.3 EVENTUELE STORINGEN EN HUN 
OORZAKEN.

NB: de onderhoudswerkzaamheden moeten 
door een bevoegd bedrijf uitgevoerd worden (bij-
voorbeeld een erkent technisch servicecentrum)

- Gasreuk. Te wijten aan lekken in de buizen van 
het gascircuit. Controleer de afdichting van het 
gastoevoercircuit

- Herhaaldelijke blokkeringen van de inschake-
ling. Dit kan veroorzaakt zijn door: verkeerde 
elektrische voeding, controleer in dit geval of 
de polariteit L en N gerespecteerd werd; geen 
gas, controleer of er druk op het net is en of de 

gastoevoerkraan open staat. Afstelling van de 
gasklep is niet correct, controleer de correcte 
afstelling van de gasklep.

- Niet regelmatige verbranding of luidruchtig-
heid. De oorzaken kunnen de volgende zijn: 
vuile brander, oncorrecte parameters voor 
de verbranding, eindstuk zuiging-afvoer niet 
correct geïnstalleerd. Maak de bovenstaande 
componenten schoon, controleer of het eind-
stuk correct geïnstalleerd is, controleer of de 
gasklep correct is afgesteld (Offsetinstelling) 
en controleer het correcte CO2-gehalte in de 
rookgassen.

- Frequente interventies van de veiligheidsther-
mostaat tegen te hoge temperatuur. Dit kan 
veroorzaakt worden door watergebrek in de 
ketel, beperkte watercirculatie in de installatie 
of geblokkeerde circulatiepomp.  Controleer op 
de manometer of de druk van de installatie zich 
binnen de bepaalde grenzen bevindt.  Contro-
leer of de kleppen van de radiators zijn gesloten 
en check de werking van de circulatiepomp.  

- Sifon verstopt. Dit kan veroorzaakt worden 
door ophoping van vuil op verbrandingspro-
ducten in de sifon. Controleer via de dop om 
condens af te laten of er geen materiaalresidu 
de doorgang van de condens belet.

- Wisselaar verstopt. Dit kan het gevolg zijn van 

de verstopping van de sifon. Controleer via de 
dop om condens af te laten of er geen materi-
aalresidu de doorgang van de condens belet.

- Geluiden te wijten aan de aanwezigheid van 
lucht in de installatie. Controleer of het kapje 
van de ontluchtingsklep open gaat (fig. 1-30). 
Controleer of de druk van de installatie en 
de voordruk van het expansievat binnen de 
bepaalde limieten vallen.  De waarde van de 
voordruk van het expansievat moet 1,0 bar zijn, 
de waarde van de druk van de installatie moet 
begrepen zijn tussen 1 en 1,2 bar.

- Geluiden te wijten aan de aanwezigheid van 
lucht in de condensatiemodule. Gebruik het 
manueel ontluchtingsventiel (ond. 20 fig. 1-30) 
om de eventuele lucht uit de condensatiemo-
dule te verwijderen.   Sluit nadien weer het 
manueel ontluchtingsventiel.

- Sanitaire sonde defect. Om de sanitaire sonde 
te vervangen, is het niet nodig om de boiler leeg 
te maken omdat de sonde niet rechtstreeks in 
contact is met het sanitaire warm water in de 
boiler.
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3.2 SCHÉMA ÉLECTRIQUE.

 M1 - Circulateur de la chaudière
 M20 - Ventilateur
 M30 - Soupape 3 voies (motorisée)
 S2 - Sélecteur fonctionnement
 S5 - Pressostat d'installation
 S7 - Sélecteur minuterie chauffage
 S9 - Sélecteur mode sanitaire
 S10 - Sélecteur mode circulateur
 S13 - Sélecteur plage température de chauffage
 S20 - Thermostat d'ambiance (en option)
 T2 - Transformateur basse tension
 X40 - Pont thermostat d'ambiance

Légende :
 A4 - Carte d'affichage
 B1 - Sonde de refoulement
 B2 - Sonde sanitaire
 B4 - Sonde extérieure (option)
 CAR - Commande Amie À distance V2  

(option)
 E1 - Bougies d'allumage
 E2 - Électrode d'allumage
 E4 - Thermostat de sécurité
 E14 -  Thermofusible sécurité des fumées
 G2 - Allumeur

 BK - Noir
 BL - Bleu
 BR - Marron
 G - Vert
 GY - Gris
 G/Y - Jaune-Vert
 OR - Orange
 P - Violet
 PK - Rose
 R - Rouge
 W - Blanc
 Y - Jaune

 Y1 - Soupape de gaz

 1 - Kit antigel
 2 - Alimentation 230 Vac 50 Hz
 3 - Nombre de tours ventilateur
 4 - Carte zones (option)
 5 - Kit en option carte à un relais
 6 - Sanitaire
 7 - Chauffage

Commande Amie à Distance V2 (CARV2) : la chau-
dière est prévue pour l'application de la CARV2 
qui doit être reliée aux bornes 42 et 43 du bornier 
(situé à l'intérieur du panneau de commandes) en 
respectant la polarité et en éliminant le pont X40.

Thermostat d'ambiance : la chaudière est prévue 
pour l'application du Thermostat d'Ambiance 
(S20).  Le brancher sur les bornes 40 et 41 en 
éliminant le pont X40.

X19 utilisé pour le raccordement au personal 
computer lors des opérations d'entretien.

X17 utilisé pour les opérations de mise à jour 
du logiciel.

3.3 PROBLÈMES ÉVENTUELS ET LEURS 
CAUSES.

N.B. : les interventions d'entretien doivent être 
effectuées par une entreprise habilitée (par 
exemple, le Service d'Assistance Technique 
Autorisé).

- Odeur de gaz. Elle est due aux fuites des tuyaux 
dans le circuit de gaz. Il faut vérifier l'étanchéité 
du circuit d'amenée de gaz.

- Blocages répétés à l'allumage. Peut être causé 
par  : une alimentation électrique incorrecte, 
vérifier le respect de la polarité L et N. Ab-
sence de gaz, vérifier la présence de pression 
sur le réseau et que le robinet d'adduction du 

gaz soit ouvert. Réglage de la soupape de gaz 
non correct, vérifier l'étalonnage correct de la 
soupape de gaz.

- Combustion non régulière ou bruits. Peut être 
causé par : le brûleur sale, les paramètres de 
combustion non corrects, le terminal d'aspira-
tion-évacuation n'est pas installé correctement. 
Effectuer le nettoyage des composants indi-
qués ci-dessus, vérifier l'installation correcte 
du terminal, vérifier l'étalonnage correct de 
la soupape de gaz (étalonnage Off-Set) et le 
pourcentage correct de CO2 dans les fumées.

- Des interventions fréquentes du thermostat de 
sécurité de surchauffe. Elles peuvent dépendre 
du manque d'eau dans la chaudière, d'une mau-
vaise circulation d'eau dans l'installation ou du 
circulateur bloqué. Vérifier sur le manomètre 
que la pression de l'installation soit dans les 
limites établies. Vérifier que les soupapes des 
radiateurs ne soient pas toutes fermées et la 
fonctionnalité du circulateur.

- Siphon obstrué. Peut être causé par des dépôts 
de saleté ou de produits de combustion à l'in-
térieur. Vérifier avec le bouchon d'évacuation 
de la condensation qu'il n'y ait pas de résidus 
de matériel qui empêchent le passage de la 
condensation.

- Échangeur obstrué. Peut être une conséquence 

de l'obstruction du siphon. Vérifier avec le 
bouchon d'évacuation de la condensation qu'il 
n'y ait pas de résidus de matériel qui empêchent 
le passage de la condensation.

- Bruits dus à la présence d'air à l'intérieur de 
l'installation. Vérifier l'ouverture du capuchon 
de la soupape spécifique de purge d'air (Fig. 
1-30). Vérifier que la pression de l'installation 
et de la précharge du vase d'expansion soit dans 
les limites établies. La valeur de la précharge 
du vase d'expansion doit être de 1,0 bar, la 
valeur de la pression de l'installation doit être 
comprise entre 1 et 1,2 bar.

- Bruits dus à la présence d'air à l'intérieur du 
module à condensation. Utiliser la soupape de 
purge d'air manuelle (Part. 20 Fig.  1-30) pour 
éliminer l'éventuel air présent à l'intérieur du 
module à condensation. Une fois l'opération 
effectuée, refermer la soupape de purge d'air 
manuelle.

- Sonde sanitaire en panne. Pour remplacer 
la sonde sanitaire, il n'est pas nécessaire de 
vidanger le chauffe-eau, car la sonde n'est pas 
en contact direct avec l'eau chaude sanitaire 
présente dans le chauffe-eau.
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3.2 WIRING DIAGRAM.

 M20 - Fan
 M30 - Three-way valve (motorised)
 S2 - Operation selector
 S5 - System pressure switch
 S7 - Central heating timer selector
 S9 - Domestic hot water mode selector
 S10 - Pump mode selector switch
 S13 - Central heating temperature range selector
 S20 - Room thermostat (optional)
 T2 - Low voltage transformer
 X40 - Room thermostat jumper
 Y1 - Gas valve

Key:
 A4 - Display board
 B1 - Flow probe
 B2 - Domestic hot water probe
 B4 - External probe (optional)
 CAR - Comando Amico Remoto V2 control (optional)
 E1 - Ignition electrodes
 E2 - Detection electrode
 E4 - Safety thermostat
 E14 - Flue gas safety thermofuse
 G2 - Igniter
 M1 - Boiler circulator pump

 BK - Black
 BL - Blue
 BR - Brown
 G - Green
 GY - Grey
 G/Y - Green-Yellow
 OR - Orange
 P - Purple
 PK - Pink
 R - Red
 W - White
 Y - Yellow

 1 - Anti-freeze kit
 2 - 230 Vac 50 Hz power supply
 3 - No. of fan revs.
 4 - Zones control unit (optional)
 5 - P.C.B. to a relay optional kit
 6 - Domestic hot water
 7 - Central heating

Comando Amico Remoto V2 (CARV2): the boiler 
is ready for application of the CARV2control, 
which must be connected to clamps 42 and 
43 of the terminal board (located in the boiler 
control panel) complying with the polarity and 
eliminating jumper X40.

Room thermostat: the boiler is designed for the 
application of the Room Thermostat (S20).  Con-
nect it to clamps 40 – 41 eliminating jumper X40.

X19 used for the connection to the personal 
computer during maintenance operations.

X17 used to update software.

3.3 TROUBLESHOOTING.
N.B.: maintenance operations must be carried 
out by an authorised company (e.g. Authorised 
After-Sales Technical Assistance Service).

- Smell of gas. Caused by leakage from gas circuit 
pipelines. Check sealing efficiency of gas intake 
circuit.

- Repeated ignition blocks. It may be caused by: 
incorrect power supply, check compliance with 
L and N polarity. No gas, check the presence of 
pressure in the mains and that the gas intake 
cock is open. Incorrect adjustment of the gas 
cock, check the correct calibration of the gas 
valve.

- Irregular combustion or noisiness. It may be 
caused by: a dirty burner, incorrect combustion 
parameters, intake-exhaust terminal not cor-
rectly installed. Clean the above components 
and ensure correct installation of the terminal, 
check correct setting of the gas valve (Off-Set 
setting) and correct percentage of CO2 in flue 
gas.

- Frequent interventions of the overheating 
safety thermostat. It can depend on the lack 
of water in the boiler, little water circulation 
in the system or blocked pump. Check on the 
manometer that the system pressure is within 
established limits. Check that the radiator 
valves are not closed and also the functionality 
of the pump.

- Drain trap clogged. This may be caused by 
dirt or combustion products deposited inside. 
Check, by means of the condensate drain cap, 
that there are no residues of material blocking 
the flow of condensate.

- Heat exchanger clogged. This may be caused 
by the drain trap being blocked. Check, by 
means of the condensate drain cap, that there 
are no residues of material blocking the flow of 
condensate.

- Noise due to air in the system. Check opening 
of the special air vent valve cap (Fig. 1-30). 

Make sure the system pressure and expansion 
vessel pre-charge values are within the set 
limits; The factory-set pressure values of the 
expansion vessel must be 1.0 bar, the value of 
system pressure must be between 1 and 1.2 bar.

- Noise due to air inside the condensation 
module. Use the manual air vent valve (Part. 
20 Fig. 1-30) to eliminate any air present in the 
condensation module. When the operation has 
been performed, close the manual vent valve.

- Domestic hot water probe faulty. In order to 
replace the DHW probe, the storage tank does 
not have to be emptied as the probe is not in 
direct contact with the DHW inside the storage 
tank.
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3.2 ELEKTRICKÉ SCHÉMA.

 E14 - Tepelná bezpečnostní pojistka spalin
 G2 - Zapalovací zařízení
 M1 - Oběhové čerpadlo kotle
 M20 - Ventilátor
 M30 - Trojcestný ventil (motorizovaný)
 S2 - Volič provozního režimu
 S5 - Spínač tlaku
 4 - Volič časového spínače vytápění
 S9 Volič režimu užitkové vody.
 S10 Volič režimu oběhového čerpadla
 S13 - Volič rozsahu teploty vytápění
 S20 - Pokojový termostat (volitelné příslušenství)

Vysvětlivky:
 A4 - Zobrazovací karta
 B1 -  NTC čidlo výstupu z primárního 

výměníku
 B2 - NTC čidlo TUV
 B4 - Venkovní sonda (volitelné příslušen-

ství)
 CAR - Řídicí jednotka Car V2 (volitelné 

příslušenství)
 E1 - Zapalovací elektrody
 E2 -  Detekční svíčka
 E4 - Bezpečnostní termostat

 BK - Černá
 BL - Modrá
 BR - Hnědá
 G - Zelená
 GY - Šedá
 G/Y - Žluto-zelená
 OR - Oranžová
 P - Fialová
 PK - Růžová
 R  - Červená
 W - Bílá
 Y - Žlutá

 T2 - Transformátor nízkého napětí
 X40 - Můstek pokojového termostatu
 Y1 - Plynový ventil

 1 - Sada proti zamrznutí
 2 - Napájení 230 Vac 50 Hz
 3 - Počet otáček oběžného kola
 4 - Karta zony (volitelné příslušenství)
 5 - Volitelná sada karty s jedním relé
 6 - Užitkový soubor
 7 - Vytápění

Řídicí jednotka V2 (CARV2): kotel je připraven pro 
instalaci řídicí jednotky CARV2, která musí být 
připojena na svorky 42 a 43 svorkovnice (nachází 
se v ovládacím panelu), s respektováním polarity 
a odstraněním můstku X40.

Prostorový termostat: k řízení kotle je možné po-
užít prostorový termostat typu (S20).  Termostat 
se připojuje na svorky 40,41, přičemž musí být 
vždy odstraněn můstek X40. 

X19 se používá pro připojení k osobnímu počí-
tači při údržbě.

Konektor X17 slouží pro aktualizaci softwaru 
elektroniky.

3.3 EVENTUÁLNÍ TĚŽKOSTI A JEJICH 
PŘÍČINY.

POZN.:  zásahy spojené s údržbou musí být 
provedeny autorizovanou firmou (například 
Středisko Technické Asistence Immergas).

-  Zápach plynu. Je způsoben úniky z potrubí ply-
nového okruhu. Je třeba zkontrolovat těsnost 
přívodního plynového okruhu.

- Opakované zablokování zapnutí. To může být 
způsobeno: nesprávným napájením, ověřte 
dodržení polarity L a N. Plyn je nepřítomen, 
zkontrolujte přítomnost tlaku v síti a jestli je 
přívodový plynový kohout otevřený. Regulace 
plynového ventilu není správná, zkontrolovat 

správnost nastavení plynového ventilu.
- Nerovnoměrné spalování nebo hlučnost. 

Může být způsobeno: znečistěným hořákem, 
nesprávnými parametry spalování, nesprávně 
instalovaným koncovým dílem sání - odvodu 
spalin. Vyčistit výše uvedené součásti, zkon-
trolovat správnost instalace koncového dílu, 
zkontrolovat správnost nastavení plynového 
ventilu (nastavení Off-Set) a správnost pro-
centuálního obsahu CO2ve spalinách.

- Časté zásahy bezpečnostního termostatu 
nadměrné teploty. Může záviset od nedostatku 
vody v kotli, nízkeho oběhu vody v zařízení 
nebo od zablokovaného oběhového čerpadla. 
Zkontrolovat na tlakoměru, je-li tlak zařízení 
ve shodě s uvedenými limity. Zkontrolovat, 
jestli nejsou ventily radiátorů uzavřeny a jestli 
oběhové čerpadlo funguje.

- Ucpaný sifon. Může být způsobeno uvnitř 
usazenými nečistotami nebo spalinami. Zkont-
rolovat pomocí vypouštěcího uzávěru konden-
zátu, zda v něm nejsou zbytky materiálu, který 
by zabraňoval průchodu kondenzátu.

- Ucpaný výměník. Může být důsledkem ucpání 
sifonu. Zkontrolovat pomocí vypouštěcího 
uzávěru kondenzátu, zda v něm nejsou zbytky 
materiálu, který by zabraňoval průchodu kon-
denzátu.

- Hlučnost způsobená přítomností vzduchu v 
systému. Zkontrolovat, zda je otevřena čepička 
příslušného odvzdušňovacího ventilu (Obr. 
1-30). Zkontrolujte, zda tlak v zařízení a náplň 
expanzní nádoby jsou ve stanovených limitech. 
Hodnota náplně expanzní nádoby musí být 1,0 
bar, hodnota tlaku zařízení musí být mezi 1 a 
1,2 bary.

- Hlučnost způsobená přítomností vzduchu v 
modulu kondenzace. Použít ruční odvzdušňo-
vací ventil (Část 20 Obr. 1-30) na odstranění 
eventuálního vzduchu uvnitř kondenzačního 
modulu. Po ukončení operace uzavřít ruční 
odvzdušňovací ventil.

- Sonda TUV vadná. Pro výměnu  užitkové 
sondy není nutné vyprázdnit ohřívač, protože 
sonda není v přímem kontaktu s teplou užit-
kovou vodou, která se nachází v ohřívači.
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3.4 PRZEKSZTAŁCENIE KOTŁA W 
PRZYPADKU ZMIANY GAZU.

W razie konieczności dostosowania urządzenia 
do gazu innego od tego na tabliczce, należy 
zamówić zestaw niezbędny do szybkiego prze-
kształcenia.
Czynność przystosowania do rodzaju gazu musi 
zostać powierzona autoryzowanej firmie (np. 
Autoryzowany Serwis Techniczny).
Aby przejść z jednego gazu do drugiego, należy:
- usunąć napięcie z urządzenia;
- wymienić dyszę umieszczoną między rurą gazu 

i tuleją mieszania powietrza gazu (10 rys. 1-30), 
pamiętając o usunięciu napięcia z urządzenia 
podczas tej czynności;

- podłączyć napięcie do urządzenia;
- wejść do fazy kalibrowania (Parag. 3.5);
- wyregulować minimalną i znamionową moc 

cieplną kotła w fazie w.u. (Parag. 3.6) (do 
przeprowadzenia również w razie odłączonej 
jednostki grzewczej) i moc znamionową w fazie 
c.o. kotła;

- potwierdzić parametry i wyjść z fazy kalibro-
wania;

- sprawdzić wartość CO2  (Parag. 3.7) w spalinach 
przy minimalnej mocy;

- sprawdzić wartość CO2  (Parag. 3.7) w spali-
nach przy maksymalnej mocy;

- po przekształceniu, umieścić naklejkę obecną 
w zestawie przekształcenia w pobliżu tabliczki 
danych. Na tabliczce należy usunąć przy po-
mocy niezmywalnego pisaka dane, dotyczące 
starego rodzaju gazu.

Ustawienia muszą dotyczyć używanego gazu, 
według wskazówek zawartych w tabeli (Par. 3.20).

3.5 FAZA KALIBROWANIA.
Aby wejść do fazy kalibrowania postąpić w na-
stępujący sposób:
- przekręcić przełącznik w.u. i c.o., aby ustawić 

kod dostępu (dostarczany na żądanie);
- przekręcić główny przełącznik na reset na 15 

sekund, gdy pojawi się tekst “id” pozostawić 
przełącznik; funkcja tarowania sygnalizowana 
jest, gdy na wyświetlaczu pojawią się symbole 
"w.u.", symbol “migający płomień” i “skala 
mocy” na najwyższej wartości;

- uaktywniona funkcja oznacza włączenie kotła 
na maksymalnej mocy “w.u.”;

- funkcja kalibrowania trwa 15 minut;
- aby potwierdzić ustawione parametry, umie-

ścić przełącznik ogólny na reset na 2 sekundy 
(wszystkie symbole aktywne na wyświetlaczu 
migają);

UWAGA: po 2 sekundach potwierdzenia, po 
upłynięciu kolejnych 4 sekund, jeśli nie zostanie 
zwolniony przełącznik ogólny, kocioł przechodzi 
z pozycji reset do funkcji “kominiarz”.

- aby wyjść z fazy kalibrowania wystarczy wyłą-
czyć i ponownie włączyć kocioł.

3.6 KALIBROWANIE MOCY 
ZNAMIONOWEJ.

Uwaga: i kalibrowanie są konieczne w przypadku 
przystosowania do innego rodzaju gazu, na eta-
pie konserwacji nadzwyczajnej przy wymianie 
karty elektronicznej, komponentów obwodu 
powietrza, gazu, lub w przypadku instalacji, gdy 
system spalinowy jest dłuższy niż 1 m poziomej 
rury koncentrycznej.

Znamionowa moc cieplna kotła jest współza-
leżna od długości rur zasysania powietrza i od-
prowadzania spalin. Maleje lekko przy wzroście 
długości rur. Kocioł wychodzi z fabryki wyregu-
lowany na minimalną długość rur (1m), należy 
w związku z tym sprawdzić, przede wszystkim 
przy maksymalnej rozpiętości rur, wartości ∆p 
(ciśnienia) gazu po przynajmniej 5 minutach 
pracy palnika przy mocy znamionowej, gdy tem-
peratury powietrza zasysania i odprowadzanego 
gazu ustabilizowały się. W razie konieczności 
rozpocząć fazę kalibrowania i ustawić moc zna-
mionową w fazie w.u. i c.o. jak opisano poniżej 
według wartości w tabeli (Parag. 3.20).
- Ustawienie znamionowej mocy w.u. (prze-

prowadzić również w razie braku jednostki 
grzewczej). Wejść do fazy kalibrowania i 
ustawić znamionową moc w.u. w następujący 
sposób: po umieszczeniu pokrętła regulacji 
temperatury “c.o.” na maksymalnej wartości 
na wyświetlaczu pojawi się symbol “w.u.” 
symbol “migający płomień” oraz “skala mocy” 
na najwyższej wartości. Aby zwiększyć moc, 
należy przekręcić pokrętło "w.u." zgodnie z 
ruchem wskazówek zegara i odwrotnie -  aby 
ją zmniejszyć.

 - aby potwierdzić ustawiony parametr, należy 
ustawić przełącznik ogólny na reset na 2 
sekundy;

- Regulacja mocy minimalnej w.u. i c.o. Podczas 
fazy kalibrowania i po ustawieniu prawidłowej 
mocy znamionowej w.u., minimalną moc 
w.u. należy ustawić w następujący sposób: po 
umieszczeniu pokrętła regulacji temperatury 
“c.o.” na wartości "5" na wyświetlaczu pojawi się 
symbol “w.u.” symbol “migający płomień” oraz 
“skala mocy” z najniższą wartością. Aby zwięk-
szyć moc, przekręcić pokrętło "w.u." zgodnie z 
ruchem wskazówek zegara i odwrotnie -  aby 
ją zmniejszyć.

 - aby potwierdzić ustawiony parametr, należy 
ustawić przełącznik ogólny na reset na 2 
sekundy;

- Regulacja mocy znamionowej ogrzewania (c.o.). 
Podczas fazy kalibrowania i po ustawieniu 
prawidłowej maksymalnej i minimalnej mocy  
w.u. należy ustawić moc znamionową c.o. w 
następujący sposób: po umieszczeniu pokrętła 
regulacji temperatury “c.o.” na wartości mini-
malnej na wyświetlaczu pojawi się symbol “c.o.” 
symbol “migający płomień” oraz “skala mocy” 
z pierwszymi 3 segmentami. Aby zwiększyć 
moc, przekręcić pokrętło "w.u." zgodnie z 
ruchem wskazówek zegara i odwrotnie -  aby 
ją zmniejszyć.

 - aby potwierdzić ustawiony parametr, należy 
ustawić przełącznik ogólny na reset na 2 
sekundy;

Korzystać z manometrów różnicowych podłą-
czonych do gniazd ciśnienia ∆p gazu jak wska-
zano (Parag. 3.20).

Karta elektroniczna

Opis:
 4 - Bezpiecznik 3,15AF
 5 - Bezpiecznik 315 mAT
 6 - Trymer temperatury w.u.
 7 - Trymer temperatury ogrzewania (c.o.)

Zawór Gazu SIT 848 Opis:
 1 - Pobór ciśnienia - wejście 

zaworu gazu
 2 - Pobór ciśnienia - wyjście 

zaworu gazu
 3 - Śruba regulacyjna Off/Set
 12 - Regulator natężenia gazu 

przy wyjściu

 8 - Przełącznik zakresu temperatury ogrzewania (c.o.)
 9 - Przełącznik zegara czasowego ogrzewania (c.o.)
 10 - Przełącznik trybu w.u.
 11 - Przełącznik trybu pompy obiegowej
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3.4 CONVERSIE VAN DE KETEL BIJ 
WIJZIGING VAN HET GAS.

Als het toestel moet aangepast worden aan een 
ander gastype, moet u de kit aanvragen met al 
het nodige om de omvorming uit te voeren. Zo 
kan deze aanpassing snel worden uitgevoerd.
De aanpassing moet door een erkend bedrijf 
uitgevoerd worden (bijvoorbeeld de erkende 
technische assistentiedienst).
Om naar een ander gastype over te schakelen 
moet:
- stel het toestel zonder spanning;
- vervang het mondstuk tussen de gasleiding en 

de mof voor het mengen van lucht met gas (10 
fig. 1-30), zorg ervoor dat het toestel tijdens 
deze handeling zonder spanning staat;

- geef opnieuw spanning aan het toestel;
- ga naar de afstellingsfase (par. 3.5);
- regel het nominale en minimale warmtevermo-

gen tijdens de fase sanitair (par. 3.6) (dit moet 
ook uitgevoerd worden als er geen boilereen-
heid is aangesloten) en het nominale vermogen 
tijdens de verwarmingsfase van de ketel;

- bevestig de parameters en verlaat de afstellings-
fase;

- controleer de CO2 -waarde (par. 3.7) in de 
rookgassen op minimaal vermogen;

- controleer de CO2 -waarde (par. 3.7) in de 
rookgassen op maximaal vermogen;

- breng de sticker na de aanpassing aan in de 
buurt van het gegevensplaatje, u vindt deze 
sticker in de conversiekit. Op het bestaande 
gegevensplaatje moet u met een onuitwisbare 
pen de gegevens wissen met betrekking tot het 
vorige gastype.

Deze afstellingen moeten verwijzen naar het 
gebruikte gastype, Volg hiervoor de aanwijzingen 
in de tabel (paragraaf 3.20).

3.5 AFSTELLINGSFASE.
Handel als volgt om naar de afstellingsfase te 
gaan:
- draai aan de keuzeschakelaar sanitair en 

verwarming om de toegangscode in te stellen 
(wordt op aanvraag verstrekt);

- draai de hoofdkeuzeschakelaar gedurende 15 
seconden naar reset, laat de keuzeschakelaar 
los zodra de tekst “id” verschijnt. De afstel-
lingsfunctie wordt gesignaleerd wanneer op het 
display de symbolen “sanitair” en “knipperende 
vlam” en “vermogenschaal” op de maximale 
waarde verschijnen;

- wanneer deze functie actief is, wordt de ketel 
ingeschakeld op maximaal vermogen van het 
“sanitair”;

- de afstellingsfunctie duurt 15 minuten.
- om de ingestelde parameters te bevestigen, 

zet u de hoofdkeuzeschakelaar gedurende 2 
seconden op reset (alle actieve symbolen op 
het display knipperen);

N.B.: wanneer de hoofdkeuzeschakelaar na de 2 
seconden voor de bevestiging na nog eens 4 secon-
den niet wordt vrijgegeven uit de stand reset, gaat 
de ketel over naar de functie “schoorsteenveger”.

- om de afstellingsfase te verlaten, volstaat het 
om de ketel uit en opnieuw aan te zetten.

3.6 AFSTELLING NOMINAAL 
VERMOGEN.

Aandacht: de controle en afstelling is noodzakelijk 
bij aanpassing naar een ander gastype. Dit moet 
gebeuren tijdens het buitengewone onderhoud. 
U dient de elektronische kaart, de componenten 
van het luchtcircuit en gascircuit te vervangen, of 
bij installaties met rookkanalen langer dan 1 m de 
concentrische horizontale buis vervangen.

Het nominale warmtevermogen van de ketel staat in 
verhouding tot de lengte van de luchtzuigleiding en 
de rookafvoer. Dit vermogen neemt lichtjes af naar-
mate de lengte van de leidingen toeneemt. De ketel 
verlaat de fabriek, afgesteld voor een minimale lengte 
van de leidingen (1m). Vooral in geval van maximale 
extensie van de leidingen is het daarom nodig om de 
waarden ∆p gas na minstens 5 minuten werking van 
de brander op nominaal vermogen te controleren, 
wanneer de temperatuur van de aangezogen lucht 
en de afgevoerde gassen stabiel is. Indien nodig 
gaat u naar de afstellingsfase: regel het nominale 
vermogen tijdens de fase sanitair en verwarming 
zoals hierna beschreven volgens de waarden in de 
tabel (par. 3.20).
- Afstelling nominaal vermogen sanitair (dit moet 

ook uitgevoerd worden als er geen boilereenheid 
is aangesloten). Ga naar de afstellingsfase en regel 
het nominale vermogen van het sanitair als volgt: 
draai aan de knop voor afstelling van de tempe-
ratuur van de “verwarming” en breng die op de 
maximale waarde, op het display verschijnen de 
symbolen “sanitair” en “knipperende vlam” en 
“vermogenschaal” op de maximale waarde. Om het 
vermogen te verhogen, draait u de knop “sanitaor” 
rechtsom, draai linksom als u het vermogen wilt 

verminderen.
 - om de ingestelde parameter te bevestigen, stelt u 

de hoofdkeuzeschakelaar gedurende 2 seconden 
op reset;

- Afstelling minimaal vermogen sanitair en verwar-
ming. Nadat het correct nominale vermogen van 
het sanitair tijdens de afstellingsfase is ingesteld, 
regelt u het minimale vermogen van het sanitair 
als volgt: draai aan de knop voor afstelling van de 
temperatuur van de “verwarming” en breng die 
op de waarde “5”, op het display verschijnen de 
symbolen “sanitair” en “knipperende vlam” en 
“vermogenschaal” op de minimale waarde. Om het 
vermogen te verhogen, draait u de knop “sanitaor” 
rechtsom, draai linksom als u het vermogen wilt 
verminderen.

 - om de ingestelde parameter te bevestigen, stelt u 
de hoofdkeuzeschakelaar gedurende 2 seconden 
op reset;

- Afstelling nominaal vermogen verwarming. Nadat 
het correct maximale en minimale vermogen van 
het sanitair tijdens de afstellingsfase is ingesteld, re-
gelt u het nominale vermogen van de verwarming 
als volgt: draai aan de knop voor afstelling van de 
temperatuur van de “verwarming” en breng die op 
de minimale waarde, op het display verschijnen de 
symbolen “verwarming” en “knipperende vlam” en 
“vermogenschaal” met de eerste 3 segmenten. Om 
het vermogen te verhogen, draait u de knop “sani-
taor” rechtsom, draai linksom als u het vermogen 
wilt verminderen.

 - om de ingestelde parameter te bevestigen, stelt u 
de hoofdkeuzeschakelaar gedurende 2 seconden 
op reset;

Elektronische kaart

Legende:
 4 - Zekering 3,15AF
 5 - Zekering 315 mAT
 6 - Trimmer temperatuur sanitair
 7 - Trimmer temperatuur verwarming

Gasklep SIT 848 Legende:
 1 - Drukaansluiting ingang 

gasklep
 2 - Drukaansluiting uitgang 

gasklep
 3 - Offset stelschroef
 12 - Debietregelaar gas op de 

uitgang

 8 - Keuzeschakelaar temperatuurrange  ver-
warming

 9 - Keuzeschakelaar timer verwarming
 10 - Keuzeschakelaar modus sanitair
 11 - Keuzeschakelaar modus circulatiepomp
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3.4 CONVERSION DE LA CHAUDIÈRE 
EN CAS DE CHANGEMENT DE GAZ.

Dès que l'appareil doit s'adapter à un gaz différent 
de celui de la plaque, il faut demander le kit avec 
le nécessaire pour la transformation qui pourra 
être effectuée rapidement.
L'opération d'adaptation au type de gaz doit être 
confiée à une entreprise habilitée (par exemple, le 
Service d'Assistance Technique Autorisé).
Pour passer d'un gaz à l'autre il faut :
- couper le courant sur l'appareil ;
- remplacer le gicleur situé entre le tuyau du gaz 

et l'embout de mélange air gaz (10 Fig. 1-30), en 
prenant soin de couper le courant sur l'appareil 
pendant cette opération ;

- remettre l'appareil sous tension ;
- entrer en phase d'étalonnage (Paragr. 3.5) ;
- régler la puissance thermique nominale et 

minimale en phase sanitaire (Paragr. 3.6) (à 
effectuer même sans l'unité chauffe-eau reliée) 
et la puissance nominale en phase de chauffage 
de la chaudière ;

- confirmer les paramètres et sortir de la phase 
d'étalonnage ;

- contrôler la valeur du CO2  (Paragr. 3.7) dans 
les fumées à puissance minimum ;

- contrôler la valeur du CO2 (Paragr. 3.7) dans 
les fumées à puissance maximum ;

- une fois que la transformation est effectuée, 
fixer l'adhésif présent dans le kit de conversion 
à côté de la plaque de données. Il faut effacer 
sur celle-ci avec un feutre indélébile les données 
relatives à l'ancien type de gaz.

Ces réglages doivent se référer au type de gaz 
utilisé, en suivant les indications du tableau 
(Parag. 3.20).

3.5 PHASE ÉTALONNAGE.
Pour entrer en phase d'étalonnage procéder de 
la manière suivante :
- tourner le sélecteur sanitaire et chauffage pour 

configurer le code d'accès (que nous fournis-
sons sur demande) ;

- tourner le sélecteur général sur reset pendant 
15 secondes, lorsque l'indication « id » apparaît 
relâcher le sélecteur ; la fonction d'étalonnage 
est signalée lorsque sur l'écran s'afficheront 
les symboles « sanitaire », symbole « flamme 
clignotante » et « échelle de puissance » à la 
valeur maximale ;

- la fonction activée comporte l'allumage de la 
chaudière à la puissance maximale du « sani-
taire » ;

- la fonction étalonnage dure 15 minutes ;
- pour confirmer les paramètres configurés posi-

tionner le sélecteur général sur reset pendant 2 
secondes (tous les symboles activés sur l'écran 
clignotent) ;

N.B. : après les 2 secondes de confirmation et après 
4 autres secondes, si le sélecteur général n'est pas 
relâché de la position de reset (réinitialisation), la 
chaudière passe à la fonction « ramoneur ».

- pour sortir de la phase d'étalonnage il suffit 
d'éteindre et de rallumer la chaudière.

3.6 ÉTALONNAGE PUISSANCE 
NOMINALE.

Attention : la vérification et l'étalonnage sont né-
cessaires, si l'on change de type de gaz, en phase 
d'entretien extraordinaire avec remplacement de 
la carte électronique, des composants des circuits 
de l'air, gaz, ou en cas d'installations de tuyau 
d'évacuation des fumées ayant plus d'1 mètre de 
tuyau concentrique horizontal.

La puissance thermique nominale de la chaudière 
est en corrélation directe avec la longueur des 
tuyaux d'aspiration de l'air et de l'évacuation des 
fumées. Celle-ci diminue légèrement proportion-
nellement à la longueur des tuyaux. A sa sortie 
d'usine la chaudière est réglée pour la longueur 
minimum des tuyaux (1m), il est donc nécessaire, 
surtout dans le cas de l'extension maximale des 
tuyaux, de vérifier les valeurs de Δp gaz après 
5 minutes de fonctionnement du brûleur à sa 
puissance nominale, lorsque la température de 
l'air aspiré et celle des gaz d'évacuation se sont 
stabilisées. Si cela est nécessaire entrer dans la 
phase d'étalonnage et régler la puissance no-
minale en phase sanitaire et chauffage, comme 
décrit ci-dessous selon les valeurs du tableau 
(Paragr. 3.20).
- Réglage de la puissance nominale sanitaire  (à 

effectuer même sans l'unité de chauffe-eau 
reliée). Entrer en phase d'étalonnage et régler 
la puissance nominale sanitaire de la manière 
suivante  : à l'aide du bouton de réglage de la 
température du « chauffage » en le portant à la 
valeur maximum, les symboles «  sanitaire  », 
«  flamme clignotante  » et «  échelle de puis-
sance » s'afficheront à l'écran à la valeur maxi-
mum. Pour augmenter la puissance tourner le 

bouton « sanitaire » dans le sens horaire et vice 
versa, dans le sens anti-horaire, si l'on veut la 
diminuer.

 - pour confirmer le paramètre configuré posi-
tionner le sélecteur général sur reset pendant 
2 secondes ;

- Réglage de la puissance minimale sanitaire et 
de chauffage. Toujours pendant de la phase 
d'étalonnage et après avoir configuré la puis-
sance nominale sanitaire correcte, régler la 
puissance minimum sanitaire de la manière 
suivante  : à l'aide du bouton de réglage de la 
température du « chauffage » en le portant à la 
valeur maximum, les symboles «  sanitaire  », 
«  flamme clignotante  » et «  échelle de puis-
sance » s'afficheront à l'écran à la valeur mini-
mum. Pour augmenter la puissance tourner le 
bouton « sanitaire » dans le sens horaire et vice 
versa, dans le sens anti-horaire, si l'on veut la 
diminuer.

 - pour confirmer le paramètre configuré posi-
tionner le sélecteur général sur reset pendant 
2 secondes ;

- Réglage de la puissance nominale du chauffage. 
Toujours pendant de la phase d'étalonnage et 
après avoir configuré les puissances sanitaires 
maximum et minimum correctes, régler la 
puissance nominale du chauffage de la manière 
suivante  : à l'aide du bouton de réglage de la 
température du « chauffage » en le portant à la 
valeur minimum, les symboles « chauffage », 
«  flamme clignotante  » et «  échelle de puis-
sance » s'afficheront à l'écran avec les 3 premiers 
segments. Pour augmenter la puissance tourner 
le bouton « sanitaire » dans le sens horaire et 

Carte électronique

Légende :
 4 - Fusible 3,15 AT
 5 - Fusible 315 mAT
 6 - Trimmer température sanitaire
 7 - Trimmer température chauffage

Vanne Gaz SIT 848 Légende :
 1 - Prise pression entrée 

soupape gaz
 2 - Prise pression sortie 

soupape gaz
 3 - Vis de réglage Off/Set
 12 - Régulateur de débit de 

gaz en sortie

 8 - Sélecteur plage de température chauffage
 9 - Sélecteur temporisateur chauffage
 10 - Sélecteur mode sanitaire
 11 - Sélecteur mode circulateur
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3.4 CONVERTING THE BOILER TO 
OTHER TYPES OF GAS.

If the boiler has to be converted to a different 
gas type to that specified on the data nameplate, 
request the relative conversion kit for quick and 
easy conversion.
The gas conversion operation must be carried 
out by an authorised company (e.g. Authorised 
After-Sales Technical Assistance Service).
To convert to another type of gas the following 
operations are required:
- disconnect the appliance;
- replace the nozzle located between the gas pipe 

and gas/air mixing sleeve (10 Fig. 1-30), taking 
care to disconnect the appliance during this 
operation;

- re-power the appliance;
- enter the calibration phase (Par. 3.5);
- adjust the nominal and minimum heat output 

in domestic hot water phase (Par. 3.6) (to be 
performed even without cylinder unit con-
nected) and the nominal heat output in boiler 
heating phase;

- confirm the parameters and exit the calibration 
phase;

- check the CO2  value (Par. 3.7) in the flue at 
minimum output;

- check the CO2 value (Par. 3.7) in the flue at 
maximum output;

- after completing the conversion, apply the 
sticker, contained in the conversion kit, near 
the data nameplate. Using an indelible marker 
pen, delete the data relative to the old type of 
gas.

These adjustments must be made with reference 
to the type of gas used, following that given in 
the table (Par. 3.20).

3.5 CALIBRATION PHASE.
Proceed as follows to enter the calibration phase:
- turn the DHW and central heating selector 

switch to set the access code (supplied on 
request);

- turn the main selector onto reset for 15 seconds, 
release the selector when “id” is displayed; 
the calibration function is signalled when the 
"DHW" "flashing flame" symbol and the “power 
scale” symbol at maximum value are displayed;

- the active function leads to the ignition of the 
boiler at maximum output of the "DHW" mode;

- the calibration function has duration of 15 
minutes;

- to confirm the parameters set, position the 
main selector switch on reset for 2 seconds (all 
active symbols on the display, flash);

N.B.: after 2 seconds for confirmation, if the main 
selector is not released from the reset position 
after another 4 seconds, the boiler switches to the 
"chimney sweep" function.

- switch the boiler off and then back on again to 
exit the calibration phase.

3.6 NOMINAL HEAT OUTPUT 
CALIBRATION.

Warning: verification and calibration is neces-
sary, in the event of adapting to other types of gas, 
during extraordinary maintenance with replace-
ment of the PCB, air/gas circuit components or 
in the event of installations with flue systems, 
with horizontal concentric pipe measuring more 
than 1 metre.

The boiler heat output is correlated to the 
length of the air intake and flue exhaust pipes. 
This decreases slightly with the increase of pipe 
length. The boiler leaves the factory adjusted 
for minimum pipe length (1m). It is therefore  
necessary, especially in the case of maximum 
pipe extension, to check the ∆p gas values after 
at least 5 minutes of the burner operating at 
nominal heat output, when the temperatures 
of the intake air and exhaust flue gas have sta-
bilised. If necessary, enter the calibration phase 
and adjust the nominal heat output in the DHW 
mode and central heating mode as described 
successively and according to the values in the 
table (Par. 3.20).
- Adjustment of DHW nominal heat output (to be 

performed also without cylinder connected). 
Enter calibration and adjust DHW nominal 
output as follows: with “heating” temperature 
adjustment knob, moving it to the maximum 
value, the symbols “DHW” “flashing flame” 
and “power scale” at maximum value will be 
displayed. To increase the output turn the 
"DHW" knob clockwise and vice versa anti-
clockwise to decrease it.

 - to confirm the parameter set, position the 

main selector switch on reset for 2 seconds;
- Adjustment of DHW and CH minimum heat 

output. Always during calibration and after 
setting correct DHW nominal output, adjust 
minimum DHW output as follows: with “heat-
ing” temperature adjustment knob, moving it 
to value “5”, the symbols “DHW” “flashing 
flame” and “power scale” at minimum value 
will be displayed. To increase the output turn 
the "DHW" knob clockwise and vice versa 
anti-clockwise to decrease it.

 - to confirm the parameter set, position the 
main selector switch on reset for 2 seconds;

- Adjustment of CH nominal heat output. Always 
during calibration and after setting correct 
DHW maximum and minimum output, adjust 
nominal central heating output as follows: with 
“heating” temperature adjustment knob, mov-
ing it to minimum value, the symbols “CH” 
“flashing flame” and “power scale” with the first 
3 segments will be displayed. To increase the 
output turn the "DHW" knob clockwise and 
vice versa anti-clockwise to decrease it.

 - to confirm the parameter set, position the 
main selector switch on reset for 2 seconds;

Use the differential manometers connected to the 
∆p gas pressure points as indicated (Par. 3.20).
The check is necessary in the extraordinary main-
tenance phase, with replacement of components 
of the air and gas circuits or in the case of installa-
tion of the flue extraction elements with a length 
exceeding 1 m of horizontal concentric pipe.
On completion of any adjustments, check that:
- the pressure tests used for calibration are per-

P.C.B.

Key:
 4 - Line fuse 3.15AF
 5 - 315 mAT fuse
 6 - Domestic hot water temperature trimmer
 7 - Central heating temperature trimmer

SIT 848 Gas Valve Key:
 1 - Gas valve inlet pressure point
 2 - Gas valve outlet pressure point
 3 - Off/Set adjustment screw
 12 - Outlet gas flow rate regulator

 8 - Central heating temperature range selector switch
 9 - Central heating timer selector switch
 10 - Domestic hot water mode selector switch
 11 - Pump mode selector switch

IN
ST

A
LA

Č
N

Í T
EC

H
N

IK
U

ŽI
VA

TE
L

TE
C

H
N

IK

3.4 PŘESTAVBA KOTLE V PŘÍPADĚ 
ZMĚNY PLYNU.

V případě, že by bylo potřeba upravit zařízení ke 
spalování jiného plynu, než je ten, který je uveden 
na štítku, je nutné si vyžádat sadu se vším, co je 
potřeba k této přestavbě. Tu je možné provést 
velice rychle.
Zásahy spojené s přizpůsobením typu plynu je 
třeba svěřit do rukou autorizované firmě (napří-
klad Středisko Technické Asistence Immergas).
Pro přechod na jiný plyn je nutné:
- odpojit zařízení od napětí;
- vyměnit trysku umístěnou mezi plynovou 

hadicí a směšovací objímkou vzduchu a plynu 
(10 Obr. 1-30), dbát o odpojení napětí přístroje 
během této operace;

- připojit přístroj znovu k napětí;
- zadejte ve fázi kalibrace (Odst.  (3.5);
- regulovat jmenovitý a minimální tepelný výkon 

ve fázi užitkové vody (odstav. 3.6), (která má být 
provedena i bez připojené jednotky ohřívače) 
a jmenovitý výkon ve fázi vytápění;

- potvrďte parametry a ukončete kalibraci;
- zkontrolujte hodnotu CO2 (odst. 3.7) ve spali-

nách při minimálním výkonu;
- zkontrolujte hodnotu CO2 (odst. 3.7) ve spali-

nách při maximálním výkonu;
- po dokončení přestavby nalepte nálepku z pře-

stavbové sady do blízkosti štítku s  údaji. Na 
tomto štítku je nutné pomocí nesmazatelného 
fixu přeškrtnout údaje týkající se původního 
typu plynu.

Kotel musí být seřízen adekvátně použitému 
plynu, resp. tabulce pro seřízení (Odst.  3:20).

3.5 FÁZE KALIBRACE.
Při zadávání fáze kalibrace je třeba postupovat 
následovně:
- otočte voličem užitkového a vytápěcího okruhu 

pro nastavení přístupového kódu (dodání na 
požádání).

- otočte hlavním vypínačem na reset po dobu 
15 sekund, při zobrazení textu „id“ uvolněte 
vypínač; kalibrační funkce je signalizována, 
když se na displeji zobrazí symboly „užitkový 
soubor“, symbol „blikající plamen“ a „škála 
výkonu“ na maximální hodnotě;

- aktivní funkce zahrnuje zapnutí kotle na ma-
ximální výkon „užitkového souboru“;

- funkce kalibrace má dobu trvání 15 minut;
- pro potvrzení stanovených parametrů dejte 

hlavní vypínač do polohy reset na 2 sekundy 
(na displeji jsou všechny symboly aktivní, 
blikají);

Poznámka: po 2 sekundách potvrzení, po dalších 4 
sekundách, pokud uvolníte vypínač z polohy reset, 
kotel se přepne do provozu „kominík“.

- pro ukončení kalibrační fáze stačí vypnout a 
opětovně zapnout kotel.

3.6 NASTAVENÍ JMENOVITÉHO 
VÝKONU.

Pozor: kontrola a nastavení jsou zapotřebí v 
případě, že se jedná o přizpůsobování na jiný 
typ plynu, ve fázi mimořádné údržby, pokud se 
vyměňuje elektronická karta, komponenty vzdu-
chového a plynového okruhu, nebo v případě 
instalací kouřového systému při délce koncen-
trického horizontálního potrubí vyšší než 1 m.

Jmenovitý tepelný výkon kotle je v  souladu 
s délkou potrubí pro nasávání vzduchu a odvod 
spalin. Mírně se snižuje s prodlužováním délky 
potrubí. Kotel vychází z výroby regulován na 
minimální délku potrubí (1m), je proto potřebné, 
zejména v případě maximálního prodloužení po-
trubí, zkontrolovat hodnoty plynu ∆p po alespoň 
5 minutách provozování hořáku nastaveném na 
jmenovitou hodnotu, když jsou teploty nasávaní 
vzduchu a výfukový plyn stabilizovány. Pokud se 
potřebujete dostat do fáze kalibrace a nastavit 
jmenovitý výkon ve fázi užitkové vody a vytápění, 
jak je popsáno níže v souladu s hodnotami v 
tabulce (Odst. 3.20).
- Nastavení jmenovitého výkonu užitkové vody 

(které má být provedeno i bez připojené jed-
notky ohřívače). Vstupte do kalibrační fáze a 
nastavte jmenovitý výkon užitkové vody násle-
dovně: pomocí ovladače pro nastavení teploty 
„vytápění“ dosáhněte maximální hodnotu, na 
displeji se zobrazí symboly „užitkový soubor“, 
symbol „blikající plamen“ a „škála výkonu“ na 
maximální hodnotě; Pro zvýšení výkonu je 
nutné otočit ovladačem „užitkový soubor“ v 
směru hodinových ručiček, a pokud je třeba 
hodnotu snížit, pak směrem opačným.

 - pro potvrzení stanovených parametrů dejte 
hlavní vypínač do polohy reset na 2 sekundy;

- Nastavení minimálního výkonu užitkové vody 
a vytápění. Také během kalibrační fáze a po 
nastavení jmenovitého výkonu užitkové vody 
se musí nastavit minimální výkon užitkového 
souboru takto: ovladač pro nastavení teploty 
„vytápění“ dejte na hodnotu „5“, na displeji se 
zobrazí symboly „užitkový soubor“, symbol 
„blikající plamen“ a „škála výkonu“ na mini-
mální hodnotě. Pro zvýšení výkonu je nutné 
otočit ovladačem "užitkový soubor" v směru 
hodinových ručiček, a pokud je třeba hodnotu 
snížit, pak směrem opačným.

 - pro potvrzení stanovených parametrů dejte 
hlavní vypínač do polohy reset na 2 sekundy;

- Nastavení nominálního výkonu vytápění. Také 
během kalibrační fáze a po nastavení správného 
maximálního a minimálního výkonu užit-
kové vody se musí nastavit nominální výkon 
vytápění takto: ovladač pro nastavení teploty 
„vytápění“ dejte na minimální hodnotu, na 
displeji se zobrazí symboly „užitkový soubor“, 
symbol „blikající plamen“ a „škála výkonu“ s 
prvními 3 segmenty. Pro zvýšení výkonu je 
nutné otočit ovladačem "užitkový soubor" v 
směru hodinových ručiček, a pokud je třeba 
hodnotu snížit, pak směrem opačným.

 - pro potvrzení stanovených parametrů dejte 
hlavní vypínač do polohy reset na 2 sekundy;

Elektronická karta

Vysvětlivky:
 4 - Pojistka 3,15AF
 5 - Pojistka 315 mAT
 6 - Trimr TUV
 7 - Trimr teploty vytápění

Ventil Plyn SIT 848 Vysvětlivky:
 1 - Zásuvka vstupního tlaku 

plynového ventilu
 2 - Zásuvka výstupního tlaku 

plynového ventilu
 3 - Regulační šroub Vyp/Nast
 12 - Regulátor průtoku plynu 

na výstupu

 8 - Volič rozsahu teploty vytápění
 9 - Volič časového spínače vytápění
 10 - Volič režimu užitkové vody
 11 - Volič režimu oběhového čerpadla
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Kontrola jest konieczna w fazie nadzwyczajnej 
konserwacji, z wymianą komponentów ob-
wodów powietrza i gazu instalacji, z instalacją 
dymną o długości większej niż 1 m rury kon-
centrycznej poziomej.
Na zakończenie ewentualnych regulacji upewnić 
się, czy:
- próbniki ciśnienia używane do kalibracji są 

całkowicie zamknięte i czy nie ma wycieków 
gazu z obwodu;

- zaplombować urządzenia regulacji natężenia 
przepływu gazu (gdyby zostały zmienione);

3.7 REGULACJA ZALEŻNOŚCI 
POWIETRZE-GAZ.

Uwaga: prace kontrolne CO2 powinny być 
przeprowadzone przy zamontowanej osłonie, 
podczas gdy prace kalibrowania zaworu gazu - 
przy osłonie otwartej i usuniętym napięciu kotła.

Kalibrowanie CO2 maksymalne (moc znamio-
nowa).
Wejść do fazy kominiarz bez pobierania w.u. i 
umieścić przełącznik c.o. na maksymalnej war-
tości (przekręcić go całkowicie w prawo). Aby 
uzyskać dokładną wartość CO2 spalin, technik 
powinien włożyć do sondę poboru do dna stu-
dzienki, a następnie sprawdzić, czy wartość CO2 
jest zgodna z wartością wskazaną w poniższej 
tabeli, w przeciwnym razie należy wyregulować 
śrubę (12 rys. 3-3) (regulator przepływu gazu). 
Aby zwiększyć wartość CO2 konieczne jest prze-
kręcenie śruby regulacyjnej (12) przeciwnie do 
ruchu wskazówek zegara i odwrotnie - aby ją 
zmniejszyć. Przy każdej zmianie regulacji ko-
nieczne jest odczekanie, aż kocioł się ustabilizuje 
na ustawionej wartości (Ok.30 sekund).

Kalibrowanie CO2 minimalne (moc minimalna).
Na zakończenie regulacji maksymalnej CO2 
doprowadzić przełącznik c.o.na minimum (prze-
kręcić go całkowicie w kierunku przeciwnym do 
zegarowego) bez dokonywania poborów w.u. 
Aby uzyskać dokładną wartość CO2 konieczne 
jest wprowadzenie przez technika sondy pobo-
ru aż do końca studzienki, po czym sprawdzić 
wartość CO2, wskazywaną w poniższej tabeli, w 
przeciwnym razie ustawić na śrubie (3 Rys. 3-3) 
(regulator Off-Set). Aby zwiększyć wartość CO2 
konieczne jest przekręcenie śruby regulacyjnej 
(3) zgodnie z ruchem wskazówek zegara i od-
wrotnie - aby ją zmniejszyć.

CO2 przy mocy 
znamionowej

CO2 przy mocy 
minimalnej

GZ50 9,50% ± 0,2 9,00% ± 0,2

G27 9,50% ± 0,2 9,00% ± 0,2

G2.350 9,40% ± 0,2 8,90% ± 0,2

G 31 10,60% ± 0,2 10,10% ± 0,2

UWAGA: po wykonaniu kalibracji CO2 do mocy 
minimalnej, należy sprawdzić, czy CO2 na mocy 
maksymalnej jest odpowiednio ustawiona.

3.8 KONTROLE DO 
PRZEPROWADZENIA PO ZMIANIE 
GAZU.

Po upewnieniu się, że przekształcenie zostało 
przeprowadzone z dyszą o przekroju wskazanym 
dla rodzaju gazu i kalibrowanie przeprowadzone 
przy ciśnieniu ustalonym, należy sprawdzić, czy 
płomień palnika nie jest zbyt wysoki i czy jest 
stabilny (nie odrywa się od palnika);

UWAGA: wszystkie czynności dotyczące kotłów 
powinna wykonać autoryzowana firma (np. 
Autoryzowany Serwis Techniczny).

3.9 TRYB DZIAŁANIA POMPY 
OBIEGOWEJ.

Przy pomocy przełącznika (11 Rys. 3-4) można 
wybrać dwa tryby funkcjonowania pompy ob-
wodowej w fazie ogrzewania.
Przy obecnym mostku, funkcjonowanie pompy 
obwodowej jest uaktywnione przez sterownik 
pokojowy lub Zdalne Sterowanie Przyjaciel, w 
razie jego braku - pompa obiegowa pozostaje 
zawsze aktywna w fazie zima.

3.10 PRZEŁĄCZNIK TRYBU W.U.
Z ustawieniem termostatu w.u. “S9” (10 rys. 3-4) 
na "Histeresa 1” włączenie kotła do podgrzania 
ciepłej wody sanitarnej następuje, gdy tempe-
ratura wody w zasobniku zmniejszy się o 3°C 
względem temperatury ustawionej, natomiast 
na "Histeresa 2” włączenie następuje, gdy tem-
peratura wody w zasobniku zmniejszy się o 10°C 
względem temperatury ustawionej.

Termostat w.u. Przełącz-
nik (S9)

Histeresa 1 / słoneczny nieak-
tywny
(Ustawienie seryjne)

Zamknię-
ty

Histeresa 2 / słoneczny aktywny Otwarty

3.11 FUNKCJA PODŁĄCZENIA PANELI 
SŁONECZNYCH.

Kocioł przystosowany jest na przyjęcie wody 
podgrzanej przez system paneli słonecznych do 
temperatury maksymalnej 65 °C. Tak czy inaczej 
konieczne jest zainstalowanie zaworu mieszają-
cego na obwodzie hydraulicznym przed kotłem.
Ustawiając przełącznik “S9” “Otwarty” (10 rys. 
3-4 i parag. 3.10), gdy woda przy wejściu do kotła 
jest o temperaturze równej lub wyższej względem 
tej ustawionej przez przełącznik c.w.u. kocioł nie 
uruchamia się. Aby uniknąć niepotrzebnego i 
częstego uruchamiania przed włączeniem kocioł 
czeka 6 sekund, sprawdzając temperaturę wody 
na wejściu.

3.12 FUNKCJA "KOMINIARZ".
Jeśli funkcja jest aktywna, zmusza kocioł do pracy 
na 15 minut, na mocy zmiennej od minimum do 
maksimum ustawionej w fazie kalibrowania, w 
zależności od pozycji przełącznika ogrzewania.
W takim stanie wyłączone są wszystkie ustawie-
nia i pozostaje aktywny wyłącznie termostat bez-
pieczeństwa temperatury i termostat graniczny. 
Aby włączyć funkcję kominiarz należy obrócić 
przełącznik główny na (2) Reset (rys. 2-1) na co 
najmniej 8 sekund z kotłem w trybie gotowości 
(oczekiwania), jego włączenie jest sygnalizowane 
przez symbol kominiarza. Funkcja ta pozwoli 
technikowi na sprawdzenie parametrów spalania. 
Po zakończeniu kontroli dezaktywować funkcję, 
wyłączając i ponownie włączając kocioł.

3.13 FUNKCJA ZAPOBIEGAJĄCA 
BLOKADZIE POMPY.

Podczas fazy "Lato" kocioł wyposażony jest w 
funkcję, która uruchamia pompę przynajmniej 
1 na 24 godzin na okres 30 sekund aby zredu-
kować ryzyko blokady pompy z powodu długiej 
nieaktywności.

3.14 FUNKCJA ZAPOBIEGAJĄCA 
BLOKADZIE TRÓJDROŻNEJ.

Zarówno w fazie "w.u." jak i "w.u.-c.o.", kocioł 
wyposażony jest w funkcję, która po 24 godzi-
nach od ostatniej pracy silnikowego zespołu 
trójdrożnego uaktywnia go wykonując pełny 
cykl, aby zmniejszyć ryzyko blokady trójdrożnej 
z powodu długiej nieaktywności.

3.14 FUNKCJA STAŁEJ REDUKCJI 
ZEGARA CZASOWEGO.

Kocioł wyposażony jest w elektroniczny zegar 
czasowy, który zapobiega zbyt częstym włącze-
niom palnika w fazie c.o. Kocioł jest wyposażony 
seryjnie w zegar czasowy ustawiony na 3 minuty. 
Aby ustawić zegar na 30 sekund należy usunąć 
przełącznik (9 Rys. 3-4).

3.16 FUNKCJA MROZOOCHRONNA 
KALORYFERÓW.

Jeśli woda powrotu do instalacji jest niższa niż 
4°C, kocioł uruchamia się aż do osiągnięcia 30°C. 

3.17 WARTOŚĆ TEMPERATURY 
WYJŚCIOWEJ C.O.

Przy pomocy przełącznika (8 Rys. 3-4) można 
wybrać dwa zakresy temperatury wyjściowej w 
fazie ogrzewania. Przy obecnym mostku, zakres 
temperatury to 85° - 20°.
Przy nieobecnym mostku, zakres temperatury 
to 50° - 20°.
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Gebruik de differentiaalmanometers aangesloten 
op de drukaansluitingen ∆p gas zoals aangegeven 
(par. 3.20).
De controle is noodzakelijk tijdens het buitengewone 
onderhoud wanneer u de componenten van het lucht-
circuit en gascircuit moet vervangen, of bij installaties 
met rookkanalen waarbij de concentrische horizontale 
buis langer dan 1 m is.
Op het einde van eventuele afstellingen moet u 
controleren of:
- de druktesters, gebruikt voor de ijking, perfect 

gesloten zijn en er geen lekken in het gascircuit 
voorkomen;

- de inrichtingen voor afstelling van het gasdebiet 
verzegelen (wanneer de afstellingen worden gewij-
zigd).

3.7 AFSTELLING VAN DE VERHOUDING 
LUCHT-GAS.

Aandacht: de controle van de CO2 dient uitgevoerd 
te worden met de ommanteling gemonteerd, terwijl 
de afstelling van de gasklep uitgevoerd worden met 
de ommanteling geopend en terwijl de ketel zonder 
spanning is gesteld.

Afstelling van de maximale CO2 (nomimaal ver-
mogen).
Open de fase schoorsteenveger zonder afnames van 
sanitair water uit te voeren en stel de keuzeschakelaar 
van de verwarming op maximum (draai de schakelaar 
volledig rechtsom). Voor een exacte waarde van de 
CO2 in de rookgassen moet de technicus de sonde 
voor de opname volledig in het putje steken. Contro-
leer vervolgens of de CO2-waarde overeenstemt met 
die in de volgende tabel, zoniet moet u aan de stel-
schroef draaien (12 fig. 3-3) (gasdebietregelaar). Om 
de CO2-waarde te verhogen, draait u de stelschroef 
(12) linksom, en omgekeerd als u de waarde wilt 
verminderen. Bij iedere wijzigiging van de afstelling 
moet u wachten tot de ketel op de ingestelde waarde 
stabiel wordt (circa 30 sec.).

Afstelling van de minimale CO2 (minimaal ver-
mogen).
Op het einde van de afstelling van de maximale CO2 
stelt u de keuzeschakelaar voor verwarming op mini-
mum (draai de schakelaar volledig linksom), voer dit 
uit zonder afnames van sanitair water uit te voeren. 
Voor een exacte waarde van de CO2 in de rookgassen 
moet de technicus de sonde voor de opname volle-
dig in het putje steken. Controleer vervolgens of de 
CO2-waarde overeenstemt met die in de volgende 
tabel, zoniet moet u aan de stelschroef draaien (3 fig. 
3-3) (offsetregelaar). Om de CO2-waarde te verhogen, 
draait u de stelschroef (3) rechtsom, en omgekeerd als 
u de waarde wilt verminderen.

CO2 op nominaal 
vermogen

CO2 op minimaal 
vermogen

G 20 9,50% ± 0,2 9,00% ± 0,2

G 25 7,60% ± 0,2 7,20 % ± 0,2

G 30 12,30% ± 0,2 11,80% ± 0,2

G 31 10,60% ± 0,2 10,20% ± 0,2

Aandacht: wanneer de afstelling van de CO2 op mini-
maal vermogen is uitgevoerd, moet u controleren of 
de CO2 op het maximale vermogen correct ingesteld 
is gebleven.

3.8 UIT TE VOEREN CONTROLES NA DE 
CONVERSIE VAN HET GAS.

Na controle of de omvorming is uitgevoerd met het 
mondstuk met de voorgeschreven diameter voor het 
gebruikte type fas en dat de afstelling op de voorge-
schreven druk is, moet u controleren of de vlam van 
de brander niet te hoog is en of de vlam stabiel is (de 
vlam mag niet van de brander loskomen);

NB: de afstellingen van de ketel moeten door een 
bevoegd technicus uitgevoerd worden (bijvoorbeeld 
een erkende technische assistentiedienst).

3.9 WERKWIJZE CIRCULATIEPOMP.
Via de keuzeschakelaar (11 fig. 3-4) kunt u twee 
werkwijzen van de circulatiepomp tijdens de verwar-
mingsfase selecteren.
Wanneer de brug aanwezig is, is de werking van de 
circulatiepomp geactiveerd door de omgevingsther-
mostaat of door afstandsbediening Amico; wanneer 
de brug niet aanwezig is, blijft de circulatiepomp altijs 
in werking tijdens de winterfase.

3.10 KEUZESCHAKELAAR MODUS 
SANITAIR.

Wanneer de thermostaat van het sanitair “S9” (10 fig. 
3-4) op “Hysteresis 1” is ingesteld, treedt de inschake-
ling van de ketel voor de verwarming van het sanitaire 
warme water op wanneer het water in de boiler 3°C 
ten opzichte van de ingestelde temperatuur daalt. Bij 
een instelling op “Hysteresis 2” treedt de inschakeling 
op wanneer het water in de boiler 10°C ten opzichte 
van de ingestelde temperatuur daalt.

Sanitaire thermostaat
Keu-

zeschake-
laar (S9)

Hysteresis 1 / solar gedeacti-
veerd
(Standaardinstelling)

Gesloten

Hysteresis 2 / solar geactiveerd Geopend

3.11 FUNCTIE COMBINATIE 
ZONNEPANELEN.

De ketel is voorzien om via een systeem met zon-
nepanelen voorverwarmd water tot op een max. 
temperatuur van 65 °C te ontvangen. In elk geval moet 
steeds een mengklep op het hydraulisch circuit vóór 
de ketel geïnstalleerd worden.
Wanneer de keuzeschakelaar “S9” op “Geopend” 
wordt ingesteld (10 fig. 3-4 en par. 3.10), wordt de 
ketel niet ingeschakeld indien het water op de ingang 
naar de ketel op een zelfde of hogere temperatuur 
is ten opzichte van de temperatuur ingesteld via de 
keuzeschakelaar voor het sanitaire warme water. Om 
nutteloze, veelvuldige inschakelingen te vermijden, 
wacht de ketel 6 seconden vooraleer in te schakelen, 
om de temperatuur van het water bij de ingang te 
controleren.

3.12 FUNCTIE “SCHOORSTEENVEGER”.
Indien deze functie geactiveerd is, forceert die de 
ketel gedurende 15 minuten op een vermogen dat 
kan variëren van een minimum tot een maximum 
ingesteld tijdens de afstellingsfase, in functie van de 
positie van de keuzeschakelaar voor verwarming.
In deze toestand zijn alle regelingen uitgesloten 
en blijven enkel de veiligheidsthermostaat op de 
temperatuur en de limietthermostaat actief. Om de 

functie schoorsteenveger te bedienen, moet u de 
hoofdkeuzeschakelaar (2) naar Reset draaien (afb. 
2-1) gedurende minstens 8 seconden terwijl de ketel 
in stand-by (wachten) is; de activering wordt gesig-
naleerd met het symbool van de schoorsteenveger. 
Via deze functie kan de technicus de parameters van 
de verbranding controleren. Na de controles moet u 
de functie deactiveren door de ketel uit en weer in 
te schakelen.

3.13 FUNCTIE ANTIBLOKKERING POMP.
Tijdens de “Zomer”-fase is de ketel voorzien 
van een functie die de pomp om de 24 uren 
minstens 1 maal 30 seconden in werking stelt 
om te vermijden dat de pomp zich door een lange 
inactiviteit blokkeert.

3.14 FUNCTIE ANTIBLOKKERING 
3-WEG.

Zowel in de fase “sanitair” als “sanitair-verwar-
ming” is de ketel voorzien van een functie die 
24 u na de laatste werking van de aangedreven 
3-weg groep, hem opnieuw activeert en een 
volledige cyclus doet uitvoeren om het risico op 
een blokkering te vermijden, te wijten aan een 
langdurige inactiviteit. 

3.15 FUNCTIE PERMANENTE REDUCTIE 
VAN DE TIMER.

De ketel is voorzien van een elektronische timer 
die belet dat de brander tijdens de verwarmings-
fase te frequent wordt ingeschakeld. De ketel 
wordt standaard geleverd met de timer ingesteld 
op 3 minuten. Om de timer op 30 seconden te 
stellen, moet u de keuzeschakelaar verwijderen 
(9 fig. 3-4).

3.16 ANTIVRIESFUNCTIE RADIATORS.
Als de temperatuur van het retourwater lager is 
dan 4°C, start de ketel op tot hij 30°C bereikt.  

3.17 TEMPERATUURWAARDE TOEVOER 
TIJDENS VERWARMING.

Via de keuzeschakelaar (8 fig. 3-4) kunt u twee 
temperatuurranges voor toevoer tijdens de ver-
warmingsfase selecteren. Wanneer de brug aan-
wezig is, bedraagt de temperaturrange 85° - 20°.
Wanneer de brug niet aanwezig is, bedraagt de 
temperaturrange 50° - 20°.
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vice versa, dans le sens anti-horaire, si l'on veut 
la diminuer.

 - pour confirmer le paramètre configuré posi-
tionner le sélecteur général sur reset pendant 
2 secondes ;

Utiliser des manomètres différentiels raccordés 
aux prises de pression Δp gaz comme indiqué 
(Paragr. 3.20).
La vérification est nécessaire en phase d'entretien 
extraordinaire, avec le remplacement des compo-
sants des circuits d'air et de gaz ou en présence 
d'installation avec un tuyau d'évacuation des 
fumées ayant une longueur supérieure à 1 m de 
tuyau concentrique horizontal.
À la fin des réglages éventuels il faut s'assurer 
que :
- les tests pression utilisés pour l'étalonnage 

soient parfaitement fermés et qu'il n'y ait pas 
de fuites de gaz dans le circuit ;

- sceller les dispositifs de réglage du débit de gaz 
(si les réglages ont changé).

3.7 RÉGLAGE DU RAPPORT AIR-GAZ.
Attention : les opérations de vérification du CO2 
doivent être effectuées avec le capot monté, alors 
que celles d'étalonnage de la soupape du gaz sont 
effectuées avec le capot enlevé et après avoir 
déconnecté la tension à la chaudière.

Étalonnage du CO2 maximum (puissance no-
minale).
Entrer en phase de ramonage sans effectuer de 
prélèvements d'eau sanitaire et positionner le 
sélecteur chauffage au maximum (le tourner 
complètement dans le sens horaire). Pour avoir 
une valeur exacte du CO2 dans les fumées, il faut 
que le technicien insère au fond la sonde de prélè-
vement dans le réservoir, puis qu'il vérifie que la 
valeur de CO2 soit celle indiquée dans le tableau 
suivant, dans le cas contraire régler la vis (12 
Fig. 3-3) (régulateur débit gaz). Pour augmenter 
la valeur de CO2, il faut tourner la vis de réglage 
(12) en sens anti-horaire et vice versa si on veut 
la diminuer. À chaque variation de réglage il faut 
attendre que la chaudière se stabilise à la valeur 
configurée (environ 30 secondes).

Étalonnage du CO2 minimum (puissance mi-
nimum).
À la fin du réglage du CO2 maximum mettre le 
sélecteur du chauffage au minimum (le tourner 
complètement dans le sens anti-horaire) toujours 
sans effectuer de prélèvement d'eau sanitaire. 
Pour avoir une valeur exacte du CO2  dans les 
fumées, il faut que le technicien insère jusqu'au 
fond la sonde d'échantillon dans le réservoir, puis 
qu'il vérifie que la valeur de CO2  soit celle indi-
quée dans le tableau suivant, dans le cas contraire 
régler la vis (3 Fig.  3-3) (régulateur d'Off-Set) . 
Pour augmenter la valeur de CO2 il faut tourner 
la vis de réglage (3) en sens horaire et vice versa 
si on veut la diminuer.

CO2 à puissance 
nominale

CO2 à puissance 
minimum

G 20 9,50% ± 0,2 9,00 % ± 0,2

G 25 7,60% ± 0,2 7,20 % ± 0,2

G 30 12,30% ± 0,2 11,80% ± 0,2

G 31 10,60 % ± 0,2 10,20% ± 0,2

Attention  : lorsque l'étalonnage du CO2 à la 
puissance minimum est effectué, contrôler que le 
CO2 à la puissance maximum soit resté configuré 
correctement.

3.8 CONTRÔLES À EFFECTUER APRÈS 
LES CONVERSIONS DU GAZ.

Après s'être assuré que la transformation a été 
exécutée avec le gicleur du diamètre prescrit pour 
le type de gaz en usage et que l'étalonnage soit fait 
à la pression établie, il faut s'assurer que la flamme 
du brûleur ne soit pas trop haute et qu'elle soit 
stable (qu'elle ne se détache pas du brûleur) ;

N.B. : toutes les opérations relatives aux réglages 
des chaudières doivent être effectuées par une 
entreprise habilitée (par exemple, le Service 
d'Assistance Technique Autorisé).

3.9 MODE DE FONCTIONNEMENT DU 
CIRCULATEUR.

En agissant sur le sélecteur (11 fig. 3-4), il est 
possible de sélectionner deux modes de fonc-
tionnement du circulateur en phase de chauffage.
Avec le pont présent le fonctionnement du cir-
culateur est activé par le thermostat ambiant ou 
par la Commande Amie à Distance, avec le pont 
absent le circulateur reste toujours en fonction 
pendant la phase hiver.

3.10 SÉLECTEUR EN MODE SANITAIRE.
Avec la configuration du thermostat sanitaire 
« S9 » (10 fig. 3-4) sur « Hystérésis 1 » l'allumage 
de la chaudière pour le chauffage de l'eau chaude 
sanitaire se vérifie lorsque l'eau contenue dans le 
chauffe-eau descend de 3 °C par rapport à la tem-
pérature configurée, alors que sur « Hystérésis 2 » 
l'allumage se vérifie lorsque l'eau contenue dans 
le chauffe-eau descend de 10 °C par rapport à la 
température configurée.

Thermostat sanitaire Sélecteur 
(S9)

Hystérésis 1/solaire désactivé
(Réglage standard) Fermé

Hystérésis 2/solaire activé Ouvert

3.11 FONCTION ASSOCIATION 
PANNEAUX SOLAIRES.

La chaudière est prévue pour recevoir de l'eau 
préchauffée par un système à panneaux solaires 
jusqu'à une température maximum de 65  °C. 
Dans tous les cas il faut toujours installer une 
soupape de mélange sur le circuit hydraulique 
en amont de la chaudière.
En configurant le sélecteur « S9 » « Ouvert » (10 
fig. 3-4 et Paragr. 3.10) lorsque l'eau qui entre 
dans la chaudière est à la même température ou 
supérieure à celle configurée par le sélecteur de 
l'eau chaude sanitaire, la chaudière ne s'allume 
pas. Pour éviter des allumages fréquents et 
inutiles, la chaudière attend 6 secondes avant de 
s'allumer pour vérifier la température de l'eau 
en entrée.

3.12 FONCTION « RAMONEUR ».
Si cette fonction est activée, elle force la chaudière 
pendant 15 minutes à une puissance qui peut 
varier d'un minimum à un maximum configuré 
en phase d'étalonnage, en fonction de la position 
du sélecteur de chauffage.
Dans cette situation, tous les réglages sont exclus ; 
seuls le thermostat de sécurité sur la température 
et le thermostat limite restent actifs. Pour ac-
tionner la fonction de ramonage, il faut tourner 
complètement le sélecteur général (2) sur Reset 
(Fig. 2-1) pendant au moins 8 secondes avec la 
chaudière en Stand-by (attente), son activation 
est signalée par le symbole ramonage. Cette 
fonction permet au technicien de vérifier les 
paramètres de combustion. Lorsque les contrôles 
sont terminés, désactiver la fonction en éteignant 
et en allumant de nouveau la chaudière.

3.13 FONCTION ANTI-BLOCAGE DE LA 
POMPE.

Pendant la phase « Été », la chaudière est équipée 
d'une fonction qui fait partir la pompe au moins 
1 fois toutes les 24 heures pendant 30 secondes 
afin de réduire le risque de blocage de la pompe 
pour une inactivité prolongée.

3.14 FONCTION ANTI-BLOCAGE TROIS 
VOIES.

Tant en phase « sanitaire » que « sanitaire-chauf-
fage », la chaudière est équipée d'une fonction qui 
après 24 heures du dernier fonctionnement du 
groupe à trois voies motorisé l'active en faisant un 
cycle complet afin de réduire le risque de blocage 
à trois voies pour une inactivité prolongée.

3.15 FONCTION RÉDUCTION 
PERMANENTE DE LA 
TEMPORISATION.

La chaudière est équipée d'une minuterie électro-
nique qui empêche les allumages trop fréquents 
du brûleur en phase chauffage. La chaudière est 
fournie avec la minuterie réglée par défaut sur 
3 minutes. Pour porter la temporisation à 30 
secondes, il faut couper le sélecteur (9 fig. 3-4).

3.16 FONCTION ANTIGEL RADIATEURS.
Si l'eau de retour de l'installation est à une tem-
pérature inférieure à 4 °C, la chaudière se met en 
marche jusqu'à atteindre 30°C. 

3.17 VALEUR TEMPÉRATURE DE 
REFOULEMENT EN CHAUFFAGE.

En agissant sur le sélecteur (8 fig. 3-4) il est pos-
sible de sélectionner deux plages de température 
de refoulement en phase chauffage. Avec le pont 
présent la plage de température est de 85 ° - 20 °.
Avec le pont absent la plage de température est 
de 50 ° - 20 °.
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fectly closed and there are no leaks from the 
gas circuit;

- seal the gas flow rate regulation devices (if set-
tings are modified).

3.7 ADJUSTMENT OF THE AIR-GAS 
RATIO.

Attention: the CO2  verification operations must 
be carried out with the casing mounted, while the 
gas valve calibration operations must be carried 
out with the casing open and disconnecting the 
boiler from the power supply.

Calibration of the maximum CO2 (nominal 
heating power).
Enter the chimney sweep mode without with-
drawing DHW and move the CH selector switch 
to maximum (turn it completely clockwise). To 
have an exact value of CO2 in the flue gas the 
technician must insert the sampling probe to the 
bottom of the sample point, then check that the 
CO2 value is as specified in the following table, 
otherwise adjust the screw (12 Fig. 3-3) (gas flow 
rate regulator). To increase the CO2 value, turn 
the adjustment screw (12) in an anti-clockwise 
direction and vice versa to decrease it. At every 
adjustment variation it is necessary to wait for 
the boiler to stabilise itself at the value set (about 
30 sec.).

Calibration of the minimum CO2 (minimum 
heat output).
On completion of adjustment of the maximum 
CO2  take the heating selector switch to minimum 
(turn it fully home in an anti-clockwise direction) 
always without withdrawing DHW. To have an 
exact value of CO2 in the flue gas the technician 
must insert the sampling probe to the bottom of 
the sample point, then check that the CO2 value 
is that specified in the table, otherwise adjust the 
screw (3 Fig. 3-3) (Off-Set adjuster). To increase 
the CO2 value, turn the adjustment screw (3) in a 
clockwise direction and vice versa to decrease it.

CO2 at nominal 
output

CO2 at minimum 
output

G 20 9.50% ± 0.2 9.00% ± 0.2

G 30 12.30% ± 0.2 11.80% ± 0.2

G 31 10.60% ± 0.2 10.20% ± 0.2

Warning: once the CO2 has been calibrated at 
the minimum output, check that the CO2 at the 
maximum output has remained set correctly.

3.8 CHECKS FOLLOWING 
CONVERSION TO ANOTHER TYPE 
OF GAS.

After making sure that conversion was carried 
out with a nozzle of suitable diameter for the 
type of gas used and the settings are made at the 
correct pressure, check that the burner flame is 
not too high or low and is stable (does not detach 
from burner);

Note: all boiler adjustment operations must be 
carried out by a qualified company (e.g. Author-
ised After-Sales Assistance).

3.9 PUMP OPERATING MODE.
By acting on the selector switch (11 Fig. 3-4) it is 
possible to select two pump functioning modes 
in the central heating phase.
With the jumper present, pump operation is 
activated by the room thermostat or by the 
Comando Amico Remoto remote control. With 
no jumper, the pump operates constantly during 
the winter phase.

3.10 DOMESTIC HOT WATER MODE 
SELECTOR SWITCH

With the setting of the domestic hot water ther-
mostat “S9” (10 fig. 3-4) on “Hysterisis 1” the 
boiler ignites to heat the domestic hot water when 
the water contained in the storage tank unit falls 
by 3°C with respect to the temperature set, while 
on “Hysterisis 2” ignition takes place when the 
water contained in the storage tank unit falls by 
10°C with respect to the temperature set.

DHW thermostat
Selector 
switch 

(S9)
Hysterisis 1 / solar deactivated
(Standard setting) Closed

Hysterisis 2 / solar activated Open

3.11 SOLAR PANELS COUPLING 
FUNCTION.

The boiler is set-up to receive pre-heated water 
from a solar panels system up to a maximum 
temperature of 65 °C. In all cases, it is always 
necessary to install a mixing vale on the water 
circuit upstream from the boiler.
By setting the selector “S9” “Open” (10 fig. 3-4 
and Par. 3.10) when the boiler inlet water is at a 
temperature that is equal or greater with respect 
to that set by the domestic hot water selector 
switch, the boiler does not switch on. To prevent 
useless and frequent ignitions the boiler waits 
6 seconds before ignition to check inlet water 
temperature.

3.12  ''CHIMNEY SWEEP'' FUNCTION.
This function, if activated, forces the boiler for 
15 minutes, at a power that can vary from a 
minimum to a maximum set in the calibration 
phase. This depends on the position of the heat-
ing selector switch.
In this state all adjustments are excluded and only 
the temperature safety thermostat and the limit 
thermostat remain active. To actuate the chimney 
sweep function the main selector (2) must be 
turned to Reset (Fig. 2-1) for at least 8 seconds 
with boiler in Stand-by, its activation is signalled 
by the chimney sweep symbol. This function 
allows the technician to check the combustion 
parameters. After the checks, deactivate the func-
tion switching the boiler off and then on again.

3.13 PUMP ANTI-LOCK FUNCTION.
During the "Summer" phase the boiler has a func-
tion that starts the pump at least once every 24 
hours for the duration of 30 seconds in order to 
reduce the risk of the pump becoming blocked 
due to prolonged inactivity.

3.14 THREE-WAY ANTI-BLOCK 
FUNCTION.

Both in “domestic hot water” and in “domestic 
hot water-central heating” phase the boiler is 
equipped with a function that starts the three-
way motorised group 24 hours after it was last 
in operation, running it for a full cycle so as to 
reduce the risk of the three-way group becoming 
blocked due to prolonged inactivity.

3.15 PERMANENT REDUCTION OF 
TIMING FUNCTION.

The boiler has an electronic timing device that 
prevents the burner from igniting too often in 
the heating phase. The boiler is supplied as per 
standard with a timer adjusted at 3 minutes. To 
take timing to 30 seconds the selector switch 
must be removed (9 fig. 3-4).

3.16 RADIATORS ANTIFREEZE 
FUNCTION.

If the system return water is below 4°C, the boiler 
starts up until reaching 30°C. 

3.17 FLOW TEMPERATURE VALUE IN 
CENTRAL HEATING MODE.

By acting on the selector switch (8 Fig. 3-4) it is 
possible to select two flow temperature ranges 
in the central heating phase. With the jumper 
present the temperature range is 85° - 20°.
With the jumper not present the temperature 
range is 50° - 20°.
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Použijte diferenciální tlakoměry připojené na 
tlakovou zásuvku plynu ∆p, jak je znázorněno 
(Odst. 3:20).
Kontrola je nutná ve fázi mimořádné údržby, 
pokud se vyměňují komponenty vzduchového 
a plynového okruhu, nebo v případě instalací 
kouřového systému při délce koncentrického 
horizontálního potrubí delšího než 1 m.
Na konci případných nastavení je nezbytné 
zabezpečit, aby:
- zkušební tlaková zařízení pro kalibrování byla 

perfektně uzavřena a nejsou přítomné ztráty 
plynu v okruhu;

- zaplombovat regulační zařízení průtoku plynu 
(pokud by se měla nastavení změnit).

3.7 REGULACE POMĚRU VZDUCH-
PLYN.

Pozor: operace kontroly CO2 se provádějí s 
namontovaným pláštěm, zatímco operace nasta-
vení plynového ventilu se provádějí s otevřeným 
pláštěm a kotlem, odpojeným od napětí.

Kalibrace maximálního CO2 (nominální výkon 
vytápění).
Vstupte do fáze kominík bez odběrů teplé 
užitkové vody a umístěte volič vytápění na ma-
ximum (úplně jím otočte ve směru hodinových 
ručiček). Pro dosažení správné hodnoty CO2 ve 
spalinách je nezbytné, aby technik zasunul až na 
dno jímky sondu na odběr vzorků a zkontroloval, 
jestli hodnota CO2 odpovídá hodnotě uvedené 
v následující tabulce, v opačném případě je 
nutné provést regulaci na šroubu (12 Obr. 3-3) 
(regulátor průtoku plynu). Pro zvýšení hodnoty 
CO2je nutné otočit regulačním šroubem (12) 
v protisměru hodinových ručiček, a pokud je 
třeba hodnotu snížit, pak směrem opačným. Při 
každé změně nastavení je nutné počkat, dokud 
se kotel neustálí na nastavené hodnotě (zhruba 
30 sekund).

Kalibrace minimálního CO2 (minimální výkon 
vytápění).
Po ukončení nastavení maximálního CO2 dejte 
volič vytápění na minimum (úplně jím otočte 
proti směru hodinových ručiček), vždy bez 
odběrů užitkové vody. Pro dosažení správné hod-
noty CO2 ve spalinách je nezbytné, aby technik 
zasunul až na dno jímky sondu na odběr vzorků 
a zkontroloval, jestli hodnota CO2 odpovídá hod-
notě uvedené v následující tabulce, v opačném 
případě je nutné provést regulaci na šroubu (3 
Obr.  3-3) (regulátor Off-Set). Pro zvýšení hod-
noty CO2je nutné otočit regulačním šroubem (3) 
ve směru hodinových ručiček; a pokud je třeba 
hodnotu snížit, pak směrem opačným.

CO2 při nominál-
ním výkonu

CO2 při minimál-
ním výkonu

G 20 9,50% ± 0,2 9,00% ± 0,2

G 30 12,30% ± 0,2 11,80% ± 0,2

G 31 10,60% ± 0,2 10,20% ± 0,2

Pozor: po kalibraci CO2 při minimálním výkonu 
zkontrolujte, zda CO2 při maximálním výkonu 
zůstal správně nastaven.

3.8 KONTROLY, KTERÉ JE NUTNÉ 
PROVÉST PO PŘESTAVBĚ NA JINÝ 
TYP PLYNU.

Poté, co se ujistíte, že transformace byla provede-
na na trysce odpovídajícího průměru pro daný 
typ použitého plynu a seřízení bylo provedeno 
na odpovídající tlak, je nutno prověřit, jestli pla-
men hořáku není moc vysoký a jestli je stabilní 
(neodděluje se od hořáku);

POZN.: veškeré operace spojené se seřizová-
ním kotlů musí být provedeny autorizovanou 
firmou (například oprávněný zákaznický servis 
Immergas).

3.9 PROVOZNÍ REŽIM OBĚHOVÉHO 
ČERPADLA.

Pomocí voliče (11 obr. 3-4) můžete zvolit dva 
režimy provozu oběhového čerpadla ve fázi 
vytápění.
S tímto můstkem je chod čerpadla aktivován 
pokojovým termostatem nebo dálkovým ovládá-
ním CAR, bez můstku je během zimního režimu 
oběhové čerpadlo nepřetržitě v provozu.

3.10 VOLIČ REŽIMU UŽITKOVÉ VODY.
Při nastavení užitkového termostatu „S9“ (10 
obr. 3-4) na „Hysterezi 1“ dochází k zapnutí kotle 
na ohřev teplé užitkové vody, když teplota vody 
v ohřívači klesne o 3 °C v poměru k nastavené 
teplotě, zatímco při „Hysterezi 2“ dojde k zapnutí 
kotle, když teplota vody obsažené v ohřívači 
klesne o 10 °C v poměru k nastavené teplotě.

Užitkový termostat Přepínač 
S(9)

Hystereze 1 / solární funkce 
deaktivována
(Standardní nastavení)

Zavřen

Hystereze 2 / solární funkce 
aktivována Otevřen

3.11 FUNKCE SPOJENÍ SE SOLÁRNÍMI 
PANELY.

Kotel je vybaven pro dodávku předehřáté vody 
o teplotě až do 65 °C ze systému solárních pa-
nelů. V každém případě je nutné nainstalovat na 
hydraulický okruh míchací ventil nacházející se 
na zařízení kotle.
Nastavením přepínače „S9“ na „Otevřen“ (10 
obr. 3-4 a Odst. 3.10), když má voda na vstupu 
kotle teplotu stejnou nebo vyšší než je teplota 
nastavená voličem TUV, kotel se nezapne. Aby se 
zabránilo zbytečnému a častému zapínání kotle, 
před zapnutím vyčkejte 6 sekund, abyste ověřili 
teplotu vody na vstupu.

3.12 FUNKCE „KOMINÍK“.
Když je tato funkce aktivována, na dobu trvání 
15 minut umožňuje kotlu výkon, který se může 
měnit od minimální do maximální hodnoty na-
stavené při kalibrační fázi, v závislosti od polohy 
voliče vytápění.
V tomto stavu jsou vyřazena veškerá nastavení 
a aktivní zůstává pouze bezpečnostní teplotní 
termostat a limitní termostat. Pro aktivaci funkce 
kominíka je potřeba otočit hlavním vypínačem 
(2) na Reset (Obr. 2-1), po dobu nejméně 8 
sekund s kotlem v pohotovostním režimu (če-
kání), jeho aktivace je indikována symbolem 
kominík. Typicky se používá pro analýzu spalin 
nebo seřízení kotle. Po ukončení kontrol je zapo-
třebí deaktivovat funkce vypnutím a opětovným 
zapnutím kotle.

3.13 FUNKCE CHRÁNÍCÍ PŘED 
ZABLOKOVÁNÍM ČERPADLA.

V letním režimu je kotel je vybaven funkcí, která 
spustí čerpadlo alespoň jednou za 24 hodiny na 
30 sekund, aby se snížilo riziko zablokování v 
důsledku dlouhé nečinnosti.

3.14 FUNKCE PROTI ZABLOKOVÁNÍ 
TROJCESTNÉHO VENTILU.

Kotel je vybaven funkcí, která po 24 hodinách od 
posledního provozu motorizované jednotky troj-
cestného ventilu ji aktivuje, provádějíc kompletní 
cyklus, aby se snížilo riziko zablokování ventilu 
z důvodu dlouhé nečinnosti kotle.

3.15 FUNKCE TRVALÉHO SNÍŽENÍ 
NAČASOVÁNÍ.

Kotel je vybaven elektronickým časovým spína-
čem, který zabraňuje častému zapínání hořáku 
ve fáze vytápění. Kotel je dodáván s časovačem 
nastaveným na 3 minuty. Pro nastavení časování 
na 30 sekund je třeba vypnout volič (9 obr. 3-4).

3.16 FUNKCE ZABRAŇUJÍCÍ 
ZAMRZNUTÍ RADIÁTORŮ.

Pokud je teplota otopné vody na zpátečce ze 
soustavynižší než 4°C, kotel se uvede do funkce 
na dosažení teploty 30°C. 

3.17 HODNOTA NÁBĚHOVÉ TEPLOTY 
PŘI VYTÁPĚNÍ.

Pomocí voliče (8 obr. 3-4) můžete zvolit dva roz-
sahy náběhových teplot ve fázi vytápění. S tímto 
můstkem je rozsah teplot 85° - 20°.
S tímto můstkem je rozsah teplot 50° - 20°.
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3.18 COROCZNA KONTROLA I 
KONSERWACJA URZĄDZENIA

Przynajmniej raz w roku należy wykonać nastę-
pujące czynności kontroli i konserwacji.
- Wyczyścić wymiennik od strony spalin.
- Wyczyścić palnik główny.
- Jeśli w komorze spalania znajdują się osady 

należy je usunąć i oczyścić zwoje wymiennika 
ciepła za pomocą szczotki nylonowej lub z 
sorga, nie może używać szczotek metalowych 
lub innych materiałów, które mogą uszkodzić 
komorę spalania.

- Sprawdzić integralność płyt izolacyjnych 
wewnątrz komory spalania a w przypadku 
uszkodzenia zastąpić je.

- Skontrolować wzrokowo brak wycieków wody 
i śladów rdzy z/na złączkach oraz śladów 
pozostałości kondensatu wewnątrz komory 
szczelnej.

- Sprawdzić zawartość syfonu odprowadzania 
kondensatu.

- Przez korek spustowy kondensatu sprawdzić, 
czy nie ma pozostałości materiału, które za-
tykają przepływ skroplin; sprawdzić również, 
czy cały obieg odprowadzania kondensatu jest 
czysty i sprawny.

 W przypadku niedrożności (brudu osadu 
itp.), co skutkuje wyciekaniem kondensacji 
w komorze spalania, należy wymienić panele 
izolacyjne.

- Sprawdzić, czy uszczelki palnika i pokrywy są 
nienaruszone i doskonale skuteczne, w prze-
ciwnym razie je zastąpić. W każdym razie takie 
uszczelki należy wymienić co najmniej raz na 
dwa lata, bez względu na ich stan zużycia.

- Sprawdzić, czy palnik jest w stanie nienaru-
szonym, nie zdeformowany, bez nacięć i czy 
jest on prawidłowo przyłączony do pokrywy 
komory spalania; w przeciwnym razie należy 
go wymienić.

-Sprawdzić wzrokowo, czy spust zaworów bez-
pieczeństwa wody nie jest zatkany.

- Sprawdzić czy załadowanie zbiornika wy-
równawczego, po odprowadzeniu ciśnienia 
instalacji ustawiając ją na zero (możliwy do 
odczytania na manometrze kotła) wynosi 1,0 
Bara.

-Sprawdzić, czy ciśnienie załadowania zbior-
nika wyrównawczego zawarte jest między 3 
i 3,5 bara.

- Sprawdzić, czy ciśnienie statyczne instalacji 
(gdy instalacja jest zimna i po załadowaniu 
instalacji przy pomocy kurkowego zaworu 
napełniania) zawiera się między 1 i 1,2 Bara.

- Sprawdzić wzrokowo, czy urządzenia bezpie-

czeństwa i sterownicze nie zostały naruszone 
i/lub nie doszło na nich do zwarcia, a w szcze-
gólności:

 - termostat bezpieczeństwa temperatury;
 -presostat instalacji;
- Sprawdzić integralność anody magnezowej 

podgrzewacza.
- Sprawdzić stan instalacji elektrycznej, a w 

szczególności:
 - przewody zasilania elektrycznego muszą 

znajdować się w prowadnicach kabli;
 - nie mogą być obecne ślady zaczernień lub 

przypaleń.
- Sprawdzić regularność zapłonu i funkcjono-

wania.
- Sprawdzić właściwe wykalibrowanie palnika w 

fazie w.u. i c.o.
- Sprawdzić prawidłowe działanie urządzeń 

sterujących i regulacji urządzenia, a w szcze-
gólności:

 - działanie elektrycznego wyłącznika głównego 
w kotle;

 - działanie termostatu regulacji instalacji;
 - działanie termostatu regulacji w.u.
- Sprawdzić szczelność obwodu gazu urządzenia 

i instalacji wewnętrznej.
- Sprawdzić działanie urządzenia do ochrony w 

razie braku gazu kontroli płomienia jonizacyj-
nego; sprawdzić, czy czas działania jest krótszy 
niż 10 sekund.

UWAGA: oprócz corocznej konserwacji na-
leży sprawdzać instalację cieplną w okresach 
zgodnych z obowiązującymi przepisami tech-
nicznymi.
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3.18 JAARLIJKSE CONTROLE EN 
ONDERHOUD VAN HET TOESTEL.

De volgende controle- en onderhoudswerk-
zaamheden moeten minstens 1 keer per jaar 
uitgevoerd worden. 
- Reinig de warmtewisselaar aan de kant van de 

rookgassen.
- Reinig de hoofdbrander.
- Indien er aanslag in de verbrandingskamer 

wordt vastgesteld, moet u die wegnemen en 
de spiralen van de warmtewisselaar reinigen 
met nylon of stro, het is verboden om metalen 
borstels of andere materialen te gebruiken die 
de verbrandingskamer kunnen beschadigen.

- Controleer of de isolerende panelen in de ver-
brandingskamer intact zijn, vervang ze indien 
ze beschadigd zijn.

- Controleer visueel op waterlekken en corrosie 
van de aansluitingen en condenssporen in de 
hermetische kamer.  

- Controleer de inhoud van de sifon voor con-
densafvoer.

- Controleer via de dop om condens af te laten 
of er geen materiaalresten zijn die de con-
densdoorgang beletten. Controleer ook of het 
volledige condensafvoercircuit vrij en efficiënt 
is.

 In geval van obstructies (vuil, aanslag, enz.) 
waardoor de condens in de verbrandingskamer 
loopt, moet u de isolerende panelen vervangen.

- Controleer of de dichtingspakkingen van de 
brander en van de afdekking intact en perfect 
efficiënt zijn; vervang ze als dit niet het geval 
is. Deze pakkingen moeten in ieder geval 
minstens iedere twee jaar worden vervangen, 
onafhankelijk van de mate waarin ze versleten 
zijn.

- Controleer of de brander intact is, geen vervor-
mingen of sneden vertoont en of die correct 
aan de afdeking van de verbrandingskamer 
is bevestigd; als dit niet het geval is, moet die 
worden vervangen.

- Controleer visueel of de waterafvoer van de 
veiligheidskleppen niet verstopt is.

- Controleer of de druk van het expansievat 1,0 
bar is, nadat u de druk uit de installatie hebt 
ontladen en dus op nul hebt gebracht (leesbaar 
op de manometer van de ketel).

- Controleer of de drukwaarde van het sanitaire 
expansievat tussen 3 en 3,5 bar is.

- Controleer of de statische druk van de in-
stallatie begrepen is tussen 1 e 1,2 bar (als de 
installatie koud is en nadat ze via de kraan werd 
gevuld).

- Controleer visueel of de controle- en veilig-
heidsvoorzieningen niet werden gewijzigd of 
in kortsluiting zijn, met name:

 - veiligheidsthermostaat op de temperatuur;
 - drukregelaar installatie.
- controleer of de opofferingsanode van de boiler 

intact is.
- Controleer of de elektrische installatie intact is 

en in het bijzonder: 
 - of de voedingskabels in de kabelgeleiders 

zitten;
 - of er geen zwarte vlekken of sporen van 

brandvlekken aanwezig zijn.
- of de inschakeling en werking regelmatig 

gebeurt.
- of de branden in sanitaire en verwarmingsfase 

correct is geijkt.
- of de besturing- en afstellingselementen correct 

werken, en in het bijzonder:
 - de interventie van de elektrische hoofdscha-

kelaar op de ketel;
 - de interventie van de thermostaat voor rege-

ling van de installatie;
 - check de ingreep van de thermostaat voor 

regeling sanitair.
- check de dichting van het gascircuit van het 

apparaat en van de installatie. 
- controleer de interventie van de inrichting 

tegen gasgebrek controle vlamionisatie; con-
troleer of de betreffende interventietijs minder 
dan 10 seconden bedraagt.

NB: naast het jaarlijks onderhoud moet perio-
diek de controle van de verwarmingsinstallatie 
uitgevoerd worden, conform met de voorschrif-
ten van de geldende technische normen.
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3.18 CONTRÔLE ET ENTRETIEN 
ANNUEL DE L'APPAREIL.

Au moins une fois par an, les opérations de 
contrôle et d'entretien doivent être effectuées.
- Nettoyer l'échangeur côté fumées.
- Nettoyer le brûleur principal.
- Si des dépôts dans la chambre de combustion 

sont constatés, il est nécessaire de les enlever 
et de nettoyer les serpentins de l'échangeur, en 
utilisant des brosses en nylon ou du sorgho, il 
est interdit d'utiliser des brosses en métal ou 
d'autres matériaux pouvant endommager la 
chambre de combustion.

- Vérifier l’intégrité des panneaux isolants à 
l’intérieur de la chambre de combustion et en 
cas d'endommagements les remplacer.

- Vérifier visuellement l'absence de fuites d'eau 
et d'oxydations des/sur les raccords et les races 
de résidus de condensation à l'intérieur de la 
chambre étanche.

- Vérifier le contenu du siphon d'évacuation de 
la condensation.

- Vérifier avec le bouchon d'évacuation de la 
condensation qu'il n'y a pas de résidus de ma-
tériel qui empêchent le passage de la conden-
sation  ; vérifier également que tout le circuit 
d'évacuation de la condensation est libre et 
efficace.

 En cas d'obstructions (saleté, dépôts, etc.) une 
fuite conséquente de condensation dans le 
chambre de combustion, il est nécessaire de 
remplacer les panneaux isolants.

- Vérifier que les joints d'étanchéité du brûleur 
et du couvercle sont intacts et en parfait état, 
dans le cas contraire les remplacer. En tout cas, 
ces joints doivent être remplacés au moins tous 
les deux ans, indépendamment de leur état 
d'usure.

- Vérifier que le brûleur est intact, n'est pas de 
déformations ou de coupures, et qu'il est cor-
rectement fixé au couvercle de la chambre de 
combustion ; autrement, il est indispensable de 
le remplacer.

- Contrôler visuellement que l'évacuation des 
soupapes de sécurité de l'eau n'est pas bouchée.

- Vérifier que la charge du vase d'expansion, 
après avoir évacué la pression de l'installation 
en le mettant à zéro (lisible sur le manomètre 
de la chaudière) est de 1,0 bar.

- Vérifier que la charge du vase d'expansion 
sanitaire se trouve à une pression comprise 
entre 3 et 3,5 bars.

- Vérifier que la pression statique de l'installation 
(installation à froid et après l'avoir chargée avec 
le robinet de remplissage) est comprise entre 1 
et 1,2 bar.

- Vérifier visuellement que les dispositifs de 
sécurité et de contrôle ne sont pas altérés et/
ou court-circuités et en particulier :

 - le thermostat de sécurité sur la température  ;
 - le pressostat de l'installation.
- Vérifier le bon état de l'anode de magnésium 

du chauffe-eau.
- Vérifier la conservation et l'intégrité de l'instal-

lation électrique et en particulier :
 - les fils d'alimentation électrique doivent être 

mis dans les passe-câbles ;
 - il ne doit pas y avoir de traces de noircisse-

ment ou de brûlures.
- Contrôler la régularité de l'allumage et du 

fonctionnement.
- Vérifier l'étalonnage correct du brûleur en 

phase sanitaire et de chauffage.
- Vérifier le fonctionnement régulier des dispo-

sitifs de commande et de réglage de l'appareil 
et en particulier :

 - l'intervention de l'interrupteur général élec-
trique situé sur la chaudière ;

 - l'intervention du thermostat de réglage de 
l'installation ;

 - l'intervention du thermostat de réglage sani-
taire.

- Vérifier l'étanchéité du circuit à gaz de l'appareil 
et de l'installation intérieure.

- Vérifier l'intervention du dispositif contre le 
manque de gaz et du contrôle flamme par io-
nisation ; contrôler que le temps d'intervention 
correspondant est inférieur à 10 secondes.

N.B. : en plus de l'entretien annuel, il faut contrô-
ler l'installation thermique, conformément aux 
fréquences et modalités indiquées par la législa-
tion technique en vigueur.
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3.18  YEARLY APPLIANCE CHECK AND 
MAINTENANCE.

The following checks and maintenance should 
be performed at least once a year.
- Clean the flue side of the heat exchanger.
- Clean the main burner.
- If deposits are detected in the combustion 

chamber they must be removed and the heat 
exchanger coils must be cleaned using nylon 
or broomcorn brushes; it is forbidden to use 
brushes made of metal or other materials that 
may damage the combustion chamber.

- Check the integrity of the insulating panels 
inside the combustion chamber and if damaged 
replace them.

- Visually check for water leaks or oxidation 
from/on fittings and traces of condensate 
residues inside the sealed chamber.

- Check contents of the condensate drain trap.
- Via the condensate drain cap check that there 

are no residues of material that clog condensate 
passage; also check that the entire condensate 
drain circuit is clear and efficient.

 In the event of obstructions (dirt, sediment, 
etc.) with consequent leakage of condensate 
in the combustion chamber, one must replace 
the insulating panels.

- Check that the burner seal gaskets and the lid 
are intact and perfectly efficient, otherwise 
replace them. In any case the gaskets must be 
replaced at least every two years, regardless of 
their state of wear.

- Check that the burner is intact, that it has no 
deformations or cuts and that it is properly 
fixed to the combustion chamber lid; otherwise 
it must be replaced.

- Visually check that the water safety valves drain 
is not blocked.

- Check, after discharging the system pressure 
and bringing it to zero (read on boiler pressure 
gauge), that the expansion vessel charge is at 1.0 
bar.

- Check that the domestic hot water expansion 
vessel charge is at a pressure between 3 and 3.5 
bar.

- Check that the system static pressure (with 
system cold and after refilling the system by 
means of the filling cock) is between 1 and 1.2 
bar.

- Visually check that the safety and control 
devices have not been tampered with and/or 
shorted, in particular:

 - temperature safety thermostat;
 - system pressure switch.

- Check integrity of the storage tank Magnesium 
anode.

- Check the condition and integrity of the electri-
cal system and in particular:

 - supply voltage cables must be inside the 
fairleads;

 - there must be no traces of blackening or 
burning.

- Check ignition and operation.
- Check correct calibration of the burner in 

domestic hot water and central heating phases.
- Check the operation of the appliance control 

and adjustment devices and in particular:
 - intervention of the main electrical switch on 

the boiler;
 - system control thermostat intervention;
 - domestic hot water control thermostat inter-

vention.
- Check sealing efficiency of the gas circuit and 

the internal system.
- Check the intervention of the device against 

no gas ionisation flame control. The relative 
intervention time must be less than 10 seconds.

N.B.: in addition to yearly maintenance, one 
must also check the thermal system, with fre-
quency and procedures that comply with the 
indications of the technical regulations in force.
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3.18 ROČNÍ KONTROLA A ÚDRŽBA 
PŘÍSTROJE.

Nejméně jednou ročně je třeba provést následu-
jící kontrolní a údržbové zásahy.
- Vyčistit primární výměník.
- Vyčistit hlavní hořák.
- Pokud se ve spalovací komoře objeví usazeniny, 

je nezbytné je odstranit a vyčistit spirály vý-
měníku pomocí nylonového nebo čirokového 
kartáče; nepoužívejte kovové kartáče nebo jiné 
materiály, které mohou poškodit samotnou 
spalovací komoru.

- Zkontrolovat integritu izolačních panelů ve 
spalovací komoře a v případě poškození je 
vyměnit.

- Zrakem ověřte, zda nedochází ke ztrátě vody 
a oxidaci spojek a vzniku stop po nánosech 
kondenzátu uvnitř vzduchotěsné komory.

- Zkontrolovat obsah sifonu na vypouštění kon-
denzátu.

- Ověřit pomocí uzávěru na odvod kondenzace, 
že žádné nečistoty neblokují průchod konden-
zátu; také zajistit, aby celý okruh na odvádění 
kondenzátu byl volný a účinný.

 V případě překážek (špína, usazeniny, atd.) s 
následným únikem kondenzátu do spalovací 
komory je nezbytné nahradit izolační panely.

-  Zkontrolovat, zda těsnění hořáku a poklop 
jsou dokonale účinné, v opačném případě je 
vyměnit. V každém případě se musí těsnění 
měnit nejméně každé dva roky bez ohledu na 
jejich stav.

- Zkontrolovat, že je hořák neporušený, bez 
deformací, prasklin a je správně připojen ke 
krytu spalovací komory; v opačném případě 
je nezbytné jej vyměnit.

- Zrakem ověřit, zda vývod bezpečnostního 
vodovodního ventilu není ucpaný.

- Zkontrolovat přetlak pracovního plynu expanz-
ní nádoby po tom, co bylo provedeno snížení 
tlaku na hodnotu nula (čitelné na tlakoměru 
kotle), to jest 1,0 bar.

- Zkontrolovat, aby naplnění užitkové expanzní 
nádoby mělo hodnotu tlaku mezi 3 a 3,5 bar.

- Ověřit, zda-li je statický tlak v systému (za 
studena a po opětovném napuštění systému 
pomocí plnicího kohoutu) mezi 1 a 1,2 bary.

- Zrakem zkontrolovat, zda bezpečnostní a 
kontrolní zařízení nejsou poškozena a/nebo 
zkratována, a to především:

 - bezpečnostní termostat proti přehřátí;
 - pressostat zařízení.
- Zkontrolovat celistvost magnéziové elektrody 

na ohřívači.

- Zkontrolovat stav a úplnost elektrického sys-
tému, a to především:

 -  kabely elektrického napájení musí být ulože-
ny v průchodkách;

 - nesmí na nich být stopy po spálení nebo 
začouzení.

- Zkontrolovat pravidelnost zapalování a provo-
zování.

- Ověřit správnost nastavení výkonů v režimu 
topení i ohřevu tuv.

- Ověřit správné provozování řídicích a seřizo-
vacích prvků přístroje, a to především:

 -  funkčnost hlavního elektrického vypínače 
umístěného v kotli;

 - funkci regulačního termostatu zařízení;
 - funkci regulačního užitkového termostatu;
-    Zkontrolovat těsnost plynového okruhu 

přístroje a vnitřního zařízení.
- Zkontrolovat funkčnost zařízení proti nedo-

statku plynu kontrolujícího ionizační plamen, 
čas zásahu musí být kratší než 10 sekund.

POZN.: kromě roční údržby je třeba pravidelně 
a způsobem odpovídajícím platné technické 
legislativě provádět kontrolu topného systému.
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3.19 DEMONTAŻ OBUDOWY.
Dla ułatwienia konserwacji kotła można zde-
montować obudowę, postępując zgodnie z 
prostymi wskazówkami (Rys. 3-5):
- Odkręcić dwie śruby mocujące panel sterowa-

nia i otworzyć go, przechylając ku sobie.
- Następnie odkręcić dwie śruby mocujące obu-

dowę (1)

- Wyjąć dolną część obudowy w sposób opisany 
na rysunku.

- Przyciągnąć do siebie obudowę jednocześnie 
popychając ją do góry (zob. rysunek), aby ją 
zdjąć z górnych zaczepów.
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3.19 DEMONTAGE VAN DE MANTEL.
Voor een comfortabel onderhoud van de ketel is 
het mogelijk de mantel volledig te demonteren, 
volgens deze eenvoudige instructies (fig. 3-5):
- Schroef de twee bevestigingsschroeven los van 

het instrumentenbord en open door die naar u 
toe te laten kantelen.

- Schroef daarna de twee bevestigingsschroeven 
van de mantel (1) los.

- Maak de onderkant van de mantel los zoals in 
de afbeelding wordt aangetoond.

- Trek de mantel naar u toe en duw tegelijk naar 
boven (zie afbeelding) zodat u die uit de twee 
bovenste haken kunt losmaken.
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3.19 DÉMONTAGE DE L'ENVELOPPE.
Pour un entretien facile de la chaudière, il est 
possible de démonter complètement l'enveloppe 
en suivant ces instructions (Fig. 3-5) :
- Desserrer les deux vis de fixation du tableau de 

bord et l'ouvrir en le faisant basculer vers soi.
- Desserrer les deux vis de fixation de l'enveloppe 

(1).

- Décrocher le côté inférieur de l'enveloppe 
comme décrit sur la figure.

- Tirer vers soi l'enveloppe et en même temps 
la pousser vers le haut (voir figure) de façon à 
l'extraire des crochets supérieurs.
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3.19 CASING REMOVAL.
To facilitate boiler maintenance the casing can 
be completely removed by following these simple 
instructions (Fig. 3-5):
- Unscrew the two screws securing the control 

panel and open it by tilting it towards you.
- Then unscrew the two fixing screws (1) on the 

casing.

Unhook the lower part of the casing as described 
in the figure.

- Pull the casing towards you and up at the same 
time (see figure) to detach it from the upper 
hooks.
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3.19 DEMONTÁŽ PLÁŠTĚ.
Pro lehkou údržbu kotle je možné kompletně 
odmontovat plášť, dodržujíc tyto jednoduché 
následující pokyny (Obr.  3-5):
- odšroubujte dva fixační šrouby (4) přístrojové 

desky, otevřete ho a nakloňte směrem k sobě.
- odšroubujte 4 fixační šrouby pláště (1).

- Uvolněte spodní stranu pláště, jak je popsáno 
na obrázku.

- Potáhněte plášť směrem k sobě a zároveň tlačte 
směrem vzhůru tak (viz obrázek), aby jej bylo 
možné sejmout z horních háčků.
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3.20 ZMIENNA MOC CIEPLNA.
UWAGA: wartości ciśnienia wskazane w tabeli 
przedstawiają różnice ciśnień na końcach zwężki 
Venturiego mieszalnika w ujęciach (poborach) 
ciśnienia znajdujących się w górnej części ko-
mory szczelnej (patrz próba ciśnienia 17 i 19 
Rys. 1-31). Regulacji należy dokonać za pomocą 
cyfrowego manometra różnicowego o podziałce 

GZ50 G27 G2.350 PROPAN (G31)
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CIŚN. DYSZE 
PALNIKA

NATĘŻENIE 
PRZEPŁYWU 

GAZU PALNIKA

CIŚN. DYSZE 
PALNIKA

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O)

26,0 22360

W.U.

2,85 5,80 59,1 3,47 4,43 45,2 3,96 4,27 43,6 2,09 7,61 77,6

25,0 21500 2,73 5,36 54,7 3,33 4,11 41,9 3,80 3,97 40,5 2,01 7,05 71,9

24,0 20640 2,62 4,95 50,5 3,20 3,81 38,8 3,64 3,69 37,6 1,92 6,52 66,4

23,6 20296

C.O.
+

W.U.

2,58 4,79 48,9 3,14 3,69 37,6 3,58 3,58 36,5 1,89 6,31 64,3

22,0 18920 2,40 4,18 42,7 2,93 3,24 33,0 3,33 3,16 32,3 1,76 5,52 56,3

21,8 18733 2,38 4,11 41,9 2,90 3,18 32,4 3,30 3,11 31,7 1,74 5,42 55,3

20,0 17200 2,18 3,49 35,6 2,66 2,72 27,7 3,03 2,69 27,4 1,60 4,63 47,2

19,0 16340 2,07 3,18 32,4 2,53 2,48 25,3 2,88 2,47 25,1 1,52 4,21 42,9

18,0 15480 1,96 2,87 29,3 2,39 2,25 23,0 2,73 2,26 23,0 1,44 3,82 38,9

17,0 14620 1,86 2,59 26,4 2,26 2,04 20,8 2,58 2,06 21,0 1,36 3,44 35,1

16,0 13760 1,75 2,32 23,7 2,13 1,83 18,7 2,43 1,87 19,1 1,28 3,09 31,5

15,0 12900 1,64 2,07 21,1 2,00 1,64 16,7 2,28 1,69 17,3 1,20 2,75 28,1

14,0 12040 1,53 1,83 18,7 1,87 1,46 14,9 2,13 1,52 15,6 1,13 2,44 24,9

13,0 11180 1,43 1,61 16,4 1,74 1,29 13,1 1,98 1,37 14,0 1,05 2,14 21,9

12,0 10320 1,32 1,40 14,3 1,61 1,13 11,5 1,83 1,22 12,5 0,97 1,87 19,0

11,0 9460 1,21 1,21 12,3 1,48 0,98 9,9 1,68 1,08 11,1 0,89 1,61 16,4

10,0 8600 1,11 1,03 10,5 1,35 0,84 8,5 1,53 0,96 9,8 0,81 1,37 13,9

9,0 7740 1,00 0,87 8,8 1,22 0,71 7,2 1,39 0,84 8,6 0,73 1,15 11,7

8,0 6880 0,89 0,72 7,3 1,08 0,59 6,0 1,24 0,73 7,5 0,65 0,94 9,6

7,0 6020 0,78 0,58 6,0 0,95 0,48 4,9 1,09 0,63 6,5 0,57 0,76 7,7

6,0 5160 0,67 0,46 4,7 0,82 0,38 3,9 0,93 0,54 5,6 0,49 0,59 6,0

5,0 4300 0,56 0,36 3,7 0,69 0,29 3,0 0,78 0,47 4,8 0,41 0,44 4,5

4,0 3440 0,45 0,27 2,8 0,55 0,22 2,2 0,63 0,40 4,1 0,33 0,31 3,2

3,0 2580 0,34 0,20 2,0 0,42 0,15 1,5 0,47 0,34 3,5 0,25 0,20 2,0

na dziesiętne mm lub Paskala. Dane mocy w 
tabeli zostały pobrane przy pomocy rury zasysa-
nia-odprowadzania o długości 0,5 m. Natężenia 
przepływu gazu odnoszą się do mocy cieplnej 
niższej od temperatury 15°C i przy ciśnieniu 
1013mbarów. Ciśnienia palnika odnoszą się do 
eksploatacji gazu przy temperaturze 15°C.

3.21 PARAMETRY SPALANIA.

GZ20 G27 G2.350 G31
Średnica dyszy gazowej mm 5,60 7,20 9,30 4,00
ciśnienie zasilania mbar (mm H2O) 20 (204) 20 (204) 37 (377) 37 (377)
Masowe natężenie przepływu spalin przy mocy znamionowej kg/h 42 44 46 43
Masowe natężenie przepływu spalin przy mocy minimalnej kg/h 5 6 6 5
CO2 przy Q. Znam./Min. % 9,50 / 9,00 9,50 / 9,00 9,40 / 8,90 10,60 / 10,10
CO przy 0% O2 przy Q. Znam./Min. ppm 235 / 3 230 / 3 260 / 3 220 / 4
NOX przy 0% O2 przy Q. Znam./Min. mg/kWh 44 / 12 45 / 15 40 / 13 35 / 13
Temperatura spalin przy mocy znamionowej °C 62 62 61 62
Temperatura spalin przy mocy minimalnej °C 50 50 49 50
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3.20 VARIABEL WARMTEVERMOGEN.
N.B.: de drukwaarden in de tabel stellen de 
drukverschillen op de uiteinden van de ven-
turi-menginrichting voor, deze ziijn meetbaar 
via de druknames in het bovenste deel van de 
hermetische kamer (zie druktest 17 en 19 Fig. 
1-31). De afstelling moeten met een digitale 

diferentiaalmanometer worden uitgevoerd met 
een schaal in tienden van een mm of in Pascal. 
De vermogengegevens in de tabel werden ver-
worven met een zuig-afvoerleiding van 0,5 m. 
Het gasdebiet verwijst naar een warmtevermogen 
kleiner dan 15°C en een druk van 1013 mbar. De 
drukwaareden op de brander verwijzen naar het 

3.21 PARAMETERS VAN DE VERBRANDING.

METHAANGAS (G20) G25 BUTAANGAS (G30) PROPAANGAS (G31)

WARMTEVER-
MOGEN

GASDEBIET 
BRANDER

DRUK MONDSTUK-
KEN BRANDER

GASDEBIET 
BRANDER

DRUK MONDSTUK-
KEN BRANDER

GASDEBIET 
BRANDER

DRUK MONDSTUK-
KEN BRANDER

GASDEBIET 
BRANDER

DRUK MONDSTUK-
KEN BRANDER

(kW) (kcal/u) (m3/u) (mbar) (mm H2O) (m3/u) (mbar) (mm H2O) (kg/u) (mbar) (mm H2O) (kg/u) (mbar) (mm H2O)

26,0 22360

SANIT.

2,85 5,80 59,1 - - - 2,13 5,85 59,6 2,09 7,61 77,6

25,0 21500 2,73 5,36 54,7 - - - 2,04 5,41 55,1 2,01 7,05 71,9

24,0 20640 2,62 4,95 50,5 - - - 1,96 4,99 50,9 1,92 6,52 66,4

23,6 20296

VERW.
+

SANIT.

2,58 4,79 48,9 - - - 1,92 4,83 49,3 1,89 6,31 64,3

22,0 18920 2,40 4,18 42,7 - - - 1,79 4,22 43,0 1,76 5,52 56,3

21,8 18733 2,38 4,11 41,9 2,76 5,87 59,9 1,77 4,14 42,2 1,74 5,42 55,3

20,0 17200 2,18 3,49 35,6 2,53 4,96 50,6 1,63 3,52 35,9 1,60 4,63 47,2

19,0 16340 2,07 3,18 32,4 2,41 4,49 45,8 1,55 3,20 32,6 1,52 4,21 42,9

18,0 15480 1,96 2,87 29,3 2,28 4,04 41,2 1,46 2,89 29,5 1,44 3,82 38,9

17,0 14620 1,86 2,59 26,4 2,16 3,62 36,9 1,38 2,60 26,5 1,36 3,44 35,1

16,0 13760 1,75 2,32 23,7 2,03 3,22 32,8 1,30 2,33 23,7 1,28 3,09 31,5

15,0 12900 1,64 2,07 21,1 1,91 2,85 29,0 1,22 2,07 21,1 1,20 2,75 28,1

14,0 12040 1,53 1,83 18,7 1,78 2,50 25,5 1,14 1,83 18,6 1,13 2,44 24,9

13,0 11180 1,43 1,61 16,4 1,66 2,17 22,1 1,06 1,60 16,3 1,05 2,14 21,9

12,0 10320 1,32 1,40 14,3 1,53 1,86 19,0 0,98 1,39 14,2 0,97 1,87 19,0

11,0 9460 1,21 1,21 12,3 1,41 1,58 16,1 0,90 1,19 12,2 0,89 1,61 16,4

10,0 8600 1,11 1,03 10,5 1,29 1,32 13,5 0,82 1,01 10,3 0,81 1,37 13,9

9,0 7740 1,00 0,87 8,8 1,16 1,09 11,1 0,74 0,84 8,6 0,73 1,15 11,7

8,0 6880 0,89 0,72 7,3 1,03 0,87 8,9 0,66 0,69 7,0 0,65 0,94 9,6

7,0 6020 0,78 0,58 6,0 0,91 0,68 7,0 0,58 0,55 5,6 0,57 0,76 7,7

6,0 5160 0,67 0,46 4,7 0,78 0,52 5,3 0,50 0,43 4,4 0,49 0,59 6,0

5,0 4300 0,56 0,36 3,7 0,65 0,37 3,8 0,42 0,32 3,3 0,41 0,44 4,5

4,0 3440 0,45 0,27 2,8 0,53 0,25 2,5 0,34 0,23 2,3 0,33 0,31 3,2

3,0 2580 0,34 0,20 2,0 0,40 0,15 1,5 0,25 0,15 1,5 0,25 0,20 2,0

G20 G25 G30 G31
Diameter gasmondstuk mm 5,60 5,60 4,00 4,00
voedingsdruk mbar (mm H2O) 20 (204) 25 (255) 29 (296) 37 (377)
Debiet in massa van de rookgassen op nominaal vermogen kg/u 42 44 38 43
Debiet in massa van de rookgassen op minimum vermogen kg/u 5 7 5 5
CO2 op Q. Nom./Min. % 9,50 / 9,00 7,60 / 7,20 12,30 / 11,80 10,60 / 10,10
CO op 0% van O2 op Q. Nom./Min. ppm 235 / 3 150 / 5 680 / 4 220 / 4
NOX op 0% van O2 op Q. Nom./Min. mg/kWu 44 / 12 5 / 3 148 / 26 35 / 13
Temperatuur rookgassen op nominaal vermogen °C 62 10 68 62
Temperatuur rookgassen op minimum vermogen °C 50 11 55 50

gebruik van gas op een temperatuur van 15°C.
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3.20 PUISSANCE THERMIQUE 
VARIABLE.

N.B. : les pressions indiquées sur le tableau repré-
sentent les différences de pression aux extrémités 
du venturi mélangeur, que l'on peut mesurer à 
partir des prises de pression situées sur la partie 
supérieure de la chambre étanche (voir essai de 

MÉTHANE (G20) G25 BUTANE (G30) PROPANE (G31)

PUISSANCE  
THERMIQUE

DÉBIT GAZ 
BRÛLEUR

PRESS. GICLEURS 
BRÛLEUR

DÉBIT GAZ 
BRÛLEUR

PRESS. GICLEURS 
BRÛLEUR

DÉBIT GAZ 
BRÛLEUR

PRESS. GICLEURS 
BRÛLEUR

DÉBIT GAZ 
BRÛLEUR

PRESS. GICLEURS 
BRÛLEUR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O)

26,0 22360

SANIT.

2,85 5,80 59,1 - - - 2,13 5,85 59,6 2,09 7,61 77,6

25,0 21500 2,73 5,36 54,7 - - - 2,04 5,41 55,1 2,01 7,05 71,9

24,0 20640 2,62 4,95 50,5 - - - 1,96 4,99 50,9 1,92 6,52 66,4

23,6 20296

CHAUFF.
+

SANIT.

2,58 4,79 48,9 - - - 1,92 4,83 49,3 1,89 6,31 64,3

22,0 18920 2,40 4,18 42,7 - - - 1,79 4,22 43,0 1,76 5,52 56,3

21,8 18733 2,38 4,11 41,9 2,76 5,87 59,9 1,77 4,14 42,2 1,74 5,42 55,3

20,0 17200 2,18 3,49 35,6 2,53 4,96 50,6 1,63 3,52 35,9 1,60 4,63 47,2

19,0 16340 2,07 3,18 32,4 2,41 4,49 45,8 1,55 3,20 32,6 1,52 4,21 42,9

18,0 15480 1,96 2,87 29,3 2,28 4,04 41,2 1,46 2,89 29,5 1,44 3,82 38,9

17,0 14620 1,86 2,59 26,4 2,16 3,62 36,9 1,38 2,60 26,5 1,36 3,44 35,1

16,0 13760 1,75 2,32 23,7 2,03 3,22 32,8 1,30 2,33 23,7 1,28 3,09 31,5

15,0 12900 1,64 2,07 21,1 1,91 2,85 29,0 1,22 2,07 21,1 1,20 2,75 28,1

14,0 12040 1,53 1,83 18,7 1,78 2,50 25,5 1,14 1,83 18,6 1,13 2,44 24,9

13,0 11180 1,43 1,61 16,4 1,66 2,17 22,1 1,06 1,60 16,3 1,05 2,14 21,9

12,0 10320 1,32 1,40 14,3 1,53 1,86 19,0 0,98 1,39 14,2 0,97 1,87 19,0

11,0 9460 1,21 1,21 12,3 1,41 1,58 16,1 0,90 1,19 12,2 0,89 1,61 16,4

10,0 8600 1,11 1,03 10,5 1,29 1,32 13,5 0,82 1,01 10,3 0,81 1,37 13,9

9,0 7740 1,00 0,87 8,8 1,16 1,09 11,1 0,74 0,84 8,6 0,73 1,15 11,7

8,0 6880 0,89 0,72 7,3 1,03 0,87 8,9 0,66 0,69 7,0 0,65 0,94 9,6

7,0 6020 0,78 0,58 6,0 0,91 0,68 7,0 0,58 0,55 5,6 0,57 0,76 7,7

6,0 5160 0,67 0,46 4,7 0,78 0,52 5,3 0,50 0,43 4,4 0,49 0,59 6,0

5,0 4300 0,56 0,36 3,7 0,65 0,37 3,8 0,42 0,32 3,3 0,41 0,44 4,5

4,0 3440 0,45 0,27 2,8 0,53 0,25 2,5 0,34 0,23 2,3 0,33 0,31 3,2

3,0 2580 0,34 0,20 2,0 0,40 0,15 1,5 0,25 0,15 1,5 0,25 0,20 2,0

pression 17 et 19 Fig. 1-31). Les réglages doivent 
être effectués avec un manomètre différentiel 
numérique ayant une échelle en dixièmes de mm 
ou Pascal. Les données de puissance sur le tableau 
ont été obtenues avec un tuyau d'aspiration-éva-
cuation d'une longueur de 0,5 m. Les débits de 

3.21 PARAMÈTRES DE LA COMBUSTION.

G20 G25 G30 G31
Diamètre du gicleur gaz mm 5,60 5,60 4,00 4,00
pression d'alimentation mbar (mm H2O) 20 (204) 25 (255) 29 (296) 37 (377)
Débit en masse des fumées à puissance nominale kg/h 42 44 38 43
Débit en masse des fumées à puissance minimum kg/h 5 7 5 5
CO2 à Q. Nom./min. % 9,50 / 9,00 7,60 / 7,20 12,30 / 11,80 10,60 / 10,10
CO à 0 % de O2 à Q. Nom./min. ppm 235 / 3 150 / 5 680 / 4 220 / 4
NOX à 0 % de O2 à Q. Nom./min. mg/kWh 44 / 12 5 / 3 148 / 26 35 / 13
Température des fumées à puissance nominale °C 62 10 68 62
Température des fumées à puissance minimum °C 50 11 55 50

gaz se réfèrent au pouvoir calorifique inférieur à 
la température de 15 °C et à la pression de 1013 
mbars. Les pressions sur le brûleur se réfèrent 
à l'utilisation de gaz à la température de 15 °C.
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3.20 VARIABLE HEAT OUTPUT.
N.B.: the pressures indicated in the table repre-
sent the differences of pressures at the ends of 
the Venturi mixer and can be measured from the 
pressure points in the upper part of the sealed 
chamber (see pressure test 17 and 19 Fig. 1-31). 
The adjustments must be made with a digital 
differential pressure gauge with scale in tenths 

METHANE (G20) BUTANE (G30) PROPANE (G31)

THERMAL  
POWER

THERMAL  
POWER

BURNER GAS 
FLOW RATE

PRESS. BURNER 
NOZZLES

BURNER GAS 
FLOW RATE

PRESS. BURNER 
NOZZLES

BURNER GAS 
FLOW RATE

PRESS. BURNER 
NOZZLES

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O)

26.0 22360

D.H.W.

2.85 5.80 59.1 2.13 5.85 59.6 2.09 7.61 77.6

25.0 21500 2.73 5.36 54.7 2.04 5.41 55.1 2.01 7.05 71.9

24.0 20640 2.62 4.95 50.5 1.96 4.99 50.9 1.92 6.52 66.4

23.6 20296

CEN.  
HEAT.

+
D.H.W.

2.58 4.79 48.9 1.92 4.83 49.3 1.89 6.31 64.3

22.0 18920 2.40 4.18 42.7 1.79 4.22 43.0 1.76 5.52 56.3

21.8 18733 2.38 4.11 41.9 1.77 4.14 42.2 1.74 5.42 55.3

20.0 17200 2.18 3.49 35.6 1.63 3.52 35.9 1.60 4.63 47.2

19.0 16340 2.07 3.18 32.4 1.55 3.20 32.6 1.52 4.21 42.9

18.0 15480 1.96 2.87 29.3 1.46 2.89 29.5 1.44 3.82 38.9

17.0 14620 1.86 2.59 26.4 1.38 2.60 26.5 1.36 3.44 35.1

16.0 13760 1.75 2.32 23.7 1.30 2.33 23.7 1.28 3.09 31.5

15.0 12900 1.64 2.07 21.1 1.22 2.07 21.1 1.20 2.75 28.1

14.0 12040 1.53 1.83 18.7 1.14 1.83 18.6 1.13 2.44 24.9

13.0 11180 1.43 1.61 16.4 1.06 1.60 16.3 1.05 2.14 21.9

12.0 10320 1.32 1.40 14.3 0.98 1.39 14.2 0.97 1.87 19.0

11.0 9460 1.21 1.21 12.3 0.90 1.19 12.2 0.89 1.61 16.4

10.0 8600 1.11 1.03 10.5 0.82 1.01 10.3 0.81 1.37 13.9

9.0 7740 1.00 0.87 8.8 0.74 0.84 8.6 0.73 1.15 11.7

8.0 6880 0.89 0.72 7.3 0.66 0.69 7.0 0.65 0.94 9.6

7.0 6020 0.78 0.58 6.0 0.58 0.55 5.6 0.57 0.76 7.7

6.0 5160 0.67 0.46 4.7 0.50 0.43 4.4 0.49 0.59 6.0

5.0 4300 0.56 0.36 3.7 0.42 0.32 3.3 0.41 0.44 4.5

4.0 3440 0.45 0.27 2.8 0.34 0.23 2.3 0.33 0.31 3.2

3.0 2580 0.34 0.20 2.0 0.25 0.15 1.5 0.25 0.20 2.0

of a mm or Pascal. The power data in the table 
has been obtained with an intake-exhaust pipe 
measuring 0.5 m in length. Gas flow rates refer 
to the lower calorific value at a temperature of 
15°C and at a pressure of 1013 mbar. The burner 
pressure values refer to the use of gas at a tem-
perature of 15°C.

3.21 COMBUSTION PARAMETERS.

G20 G30 G31
Gas nozzle diameter mm 5.60 4.00 4.00
supply pressure mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Flue flow rate at nominal heat output kg/h 42 38 43
Flue flow rate at min heat output kg/h 5 5 5
CO2 at Q. Nom./Min. % 9.50 / 9.00 12.30 / 11.80 10.60 / 10.10
CO with 0% O2 at Nom./Min. Q. Nom./Min. ppm 235 / 3 680 / 4 220 / 4
NOX at 0% of O2 at Q. Nom./Min. mg/kWh 44 / 12 148 / 26 35 / 13
Flue temperature at nominal output °C 62 68 62
Flue temperature at minimum output °C 50 55 50

IN
ST

A
LA

Č
N

Í T
EC

H
N

IK
U

ŽI
VA

TE
L

TE
C

H
N

IK

3.20 VARIABILNÍ TEPELNÝ VÝKON.
POZN.: tlakové hodnoty uvedené v tabulce 
znázorňují rozdíly tlaků na počátku Venturiho 
směšovače a těmi, které jsou měřitelné v tlakové 
zásuvce nacházející se v horní části vzduchotěsné 
komory (viz zkouška tlaku 17 a 19 Obr. 1-31). 
Regulace se  musí provádět s digitálním diferen-
ciálním manometrem se stupnicí v mm nebo 

METAN (G20) BUTAN (G30) PROPAN (G31)

TEPELNÝ  
VÝKON

TEPELNÝ  
VÝKON

PRŮTOK PLYNU  
DO HOŘÁKU

TLAK TRYSKY 
HOŘÁKU

PRŮTOK PLYNU  
DO HOŘÁKU

TLAK TRYSKY 
HOŘÁKU

PRŮTOK PLYNU  
DO HOŘÁKU

TLAK TRYSKY 
HOŘÁKU

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O)

26,0 22360 

SANIT.

2,85 5,80 59,1 2,13 5,85 59,6 2,09 7,61 77,6

25,0 21500 2,73 5,36 54,7 2,04 5,41 55,1 2,01 7,05 71,9

24,0 20640 2,62 4,95 50,5 1,96 4,99 50,9 1,92 6,52 66,4

23,6 20296

VYTÁP.
+

SANIT.

2,58 4,79 48,9 1,92 4,83 49,3 1,89 6,31 64,3

22,0 18920 2,40 4,18 42,7 1,79 4,22 43,0 1,76 5,52 56,3

21,8 18733 2,38 4,11 41,9 1,77 4,14 42,2 1,74 5,42 55,3

20,0 17200 2,18 3,49 35,6 1,63 3,52 35,9 1,60 4,63 47,2

19,0 16340 2,07 3,18 32,4 1,55 3,20 32,6 1,52 4,21 42,9

18,0 15480 1,96 2,87 29,3 1,46 2,89 29,5 1,44 3,82 38,9

17,0 14620 1,86 2,59 26,4 1,38 2,60 26,5 1,36 3,44 35,1

16,0 13760 1,75 2,32 23,7 1,30 2,33 23,7 1,28 3,09 31,5

15,0 12900 1,64 2,07 21,1 1,22 2,07 21,1 1,20 2,75 28,1

14,0 12040 1,53 1,83 18,7 1,14 1,83 18,6 1,13 2,44 24,9

13,0 11180 1,43 1,61 16,4 1,06 1,60 16,3 1,05 2,14 21,9

12,0 10320 1,32 1,40 14,3 0,98 1,39 14,2 0,97 1,87 19,0

11,0 9460 1,21 1,21 12,3 0,90 1,19 12,2 0,89 1,61 16,4

10,0 8600 1,11 1,03 10,5 0,82 1,01 10,3 0,81 1,37 13,9

9,0 7740 1,00 0,87 8,8 0,74 0,84 8,6 0,73 1,15 11,7 

8,0 6880 0,89 0,72 7,3 0,66 0,69 7,0 0,65 0,94 9,6

7,0 6020 0,78 0,58 6,0 0,58 0,55 5,6 0,57 0,76 7,7

6,0 5160 0,67 0,46 4,7 0,50 0,43 4,4 0,49 0,59 6,0 

5,0 4300 0,56 0,36 3,7 0,42 0,32 3,3 0,41 0,44 4,5

4,0 3440 0,45 0,27 2,8 0,34 0,23 2,3 0,33 0,31 3,2

3,0 2580 0,34 0,20 2,0 0,25 0,15 1,5 0,25 0,20 2,0

Pascal. Údaje o výkonu, uvedené v tabulce, byly 
získány se sacím a výfukovým potrubím o délce 
0,5 m. Měření bylo provedeno se vzduchem o 
teplotě 15 °C při tlaku 1013 mbar. Hodnoty tlaku 
u hořáku jsou uvedeny ve vztahu k použití plynu 
při teplotě 15°C.

3.21 PARAMETRY SPALOVÁNÍ.

G20 G30 G31
Průměr plynové trysky mm 5,60 4,00 4,00
vstupní tlak mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Celkové množství spalin při jmenovitém výkonu kg/h 42 38 43
Celkové množství spalin při minimálním výkonu kg/h 5 5 5
CO2 na Kvótě Jmen./Min. výkon % 9,50 / 9,00 12,30 / 11,80 10,60 / 10,10
CO při 0% O2 pro   Jmen./Min. výkon ppm 235 / 3 680 / 4 220 / 4
NOX při 0% O2 na Kvótě Jmen./Min. výkon mg/kWh 44 / 12 148 / 26 35 / 13
Teplota spalin při jmenovitém výkonu °C 62 68 62 
Teplota spalin při minimálním výkonu °C 50  55 50  
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3.22 DANE TECHNICZNE.

Znamionowa moc cieplna w.u. kW (kcal/h) 26,9 (23147)
Znamionowa moc cieplna c.o. kW (kcal/h) 24,4 (20941)
Minimalna moc cieplna kW (kcal/h) 3,2 (2768)
Znamionowa moc cieplna w.u. (użytkowa) kW (kcal/h) 26,0 (22360)
Znamionowa moc cieplna c.o. (użytkowa) kW (kcal/h) 23,6 (20296)
Minimalna moc cieplna (użytkowa) kW (kcal/h) 3,0 (2580)
*Wydajność cieplna użyteczna 80/60 Znam./Min. % 96,9 / 93,2
*Wydajność cieplna użyteczna 50/30 Znam./Min. % 105,3 / 106,8
*Wydajność cieplna użyteczna 40/30 Znam./Min. % 107,5 / 108,8
Utrata ciepła obudowy z palnikiem Off/On (Wył/Wł) (80-60°C) % 0,58 / 0,90
Utrata ciepła komina z palnikiem Off/On (Wył/Wł) (80-60°C) % 0,03 / 2,50
Ciśnienie max. pracy obwodu ogrzewania bar 3
Temperatura max. pracy obwodu ogrzewania °C 90
Temperatura regulowana ogrzewania Poz 1 °C 25 - 85
Temperatura regulowana ogrzewania Poz 2 °C 25 - 50
Zbiornik wyrównawczy instalacji pojemność całkowita l 4,2
Załadowanie wstępne zbiornika wyrównawczego instalacji bar 1
Zbiornik wyrównawczy w.u. pojemność całkowita l 1,5
Załadownie wstępne zbiornika wyrównawczego w.u. bar 2,5
Zawartość wody generatora l 4,2
Dostępna wysokość ciśnienia o natężeniu przepływu 1000 l/h kPa (m H2O) 17,94 (1,80)
Użyteczna moc cieplna wytwarzania ciepłej wody kW (kcal/h) 26,0 (22360)
Temperatura ustawialna c.w.u. °C 10 - 60
Ogranicznik przepływu w.u. przy 2 barach l/min 9,4
Ciśnienie min. (dynamiczne) obwodu w.u. bar 0,3
Ciśnienie max. pracy obwodu w.u. bar 8
**Specyficzne natężenie przepływu “D” zgodnie z EN 625 l/min 15,6
Zdolność ciągłego poboru (∆T 30°C) l/min 13,3
Ciężar pełnego kotła kg 108,6
Ciężar pustego kotła kg 61,3
Podłączenie elektryczne V/Hz 230/50
Pobór znamionowy A 0,51
Zainstalowana moc elektryczna W 85
Moc pobrana przez pompę obiegową W 60
EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Moc pobrana przez wentylator W 26
Ochrona instalacji elektrycznej urządzenia - IPX4D
Maks. temperatura produktów spalania °C 75
Klasa NOX - 5
NOX ważony mg/kWh 52,0
CO ważony mg/kWh 15,0

Typ urządzenia C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / 
C83 / C93 / C93x / B33 / B53p

Kategoria II2ELwLs3PB/P

- Wartości temperatury spalin odnoszą się do 
temperatury wejściowej powietrza 15°C i 
temperatury wyjściowej 50° C.

- Dane dotyczące osiągów c.w.u. odnoszą się do 
ciśnienia wejściowego dynamicznego 2 Barów 
i przy temperaturze wejściowej 15°C; wartości 
są pobrane natychmiast przy wyjściu kotła 
uwzględniając fakt, że aby uzyskać przedsta-
wione dane konieczne jest wymieszanie z wodą 
zimną.

- ** Wydajność “D”: natężenie przepływu c.w.u. 
odpowiadające wzrostowi średniemu tem-
peratury o 30K, które może być dostarczone 
przez kocioł w dwóch następujących po sobie 
poborach.
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3.22 TECHNISCHE GEGEVENS.

Nominale warmte-afgifte  sanitair kW (kcal/u) 26,9 (23147)
Nominale warmte-afgifte  verwarming kW (kcal/u) 24,4 (20941)
Minimum warmte-afgifte kW (kcal/u) 3,2 (2768)
Nominaal warmtevermogen warmtapwater (nuttig) kW (kcal/u) 26,0 (22360)
Nominaal warmtevermogen verwarming (nuttig) kW (kcal/u) 23,6 (20296)
Minimum warmtevermogen (nuttig) kW (kcal/u) 3,0 (2580)
*Nuttig warmterendement 80/60 Nom./Min. % 96,9 / 93,2
*Nuttig warmterendement 50/30 Nom./Min. % 105,3 / 106,8
*Nuttig warmterendement 40/30 Nom./Min. % 107,5 / 108,8
Warmteverlies langs mantel van brander Off/On (80-60°C) % 0,58 / 0,90
Warmteverlies langs schoorsteen met brander Off/On (80-60°C) % 0,03 / 2,50
Max. bedrijfsdruk verwarmingscircuit bar 3
Max. bedrijfstemperatuur verwarmingscircuit °C 90
Regelbare temperatuur verwarming Pos 1 °C 25 - 85
Regelbare temperatuur verwarming Pos 2 °C 25 - 50
Expansievat installatie totaal volume l 4,2
Voordruk expansievat installatie bar 1
Expansievat sanitair totaal volume l 1,5
Voordruk expansievat sanitair bar 2,5
Waterinhoud generator l 4,2
Beschikbare prevalentie met debiet 1000 l/u  kPa (m H2O) 17,94 (1,80)
Nuttig warmtevermogen warm water productie kW (kcal/u) 26,0 (22360)
Regelbare temperatuur sanitair warm water °C 10 - 60
Doorstroombegrenzer sanitair op 2 bar l/min 9,4
Min. druk (dynamisch) sanitair circuit bar 0,3
Max. bedrijfsdruk sanitair circuit bar 8
**Specifiek debiet “D” volgens EN 625 l/min 15,6
Capaciteit continu aftap (∆T 30°C) l/min 13,3
Gewicht volle ketel kg 108,6
Gewicht lege ketel kg 61,3
Elektrische aansluiting V/Hz 230/50
Nominale absorptie A 0,51
Geïnstalleerd elektrisch vermogen W 85
Opgenomen vermogen circulatiepomp W 60
EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Opgenomen vermogen ventilator W 26
Bescherming elektrische installatie toestel - IPX4D
Max. temperatuur verbrandingsproducten °C 75
NOX klasse - 5
NOX afgewogen mg/kWu 52,0
CO afgewogen mg/kWu 15,0

Type apparaat C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / 
C83 / C93 / C93x / B33 / B53p

Categorie I2E(S)B-3B/P

- De temperatuurwaarden van de rookgassen 
verwijzen naar een ingangstemperatuur van 
de lucht van 15°C en een toevoertemperatuur 
van 50° C.

- De gegevens m.b.t. de prestatie van het sanitair 
warm water verwijzen naar een dynamische 
ingangsdruk van 2 bar en een ingangstempe-
ratuur van 15°C; de waarden zijn onmiddellijk 
aan de uitgang van de ketel opgenomen, er re-
kening mee houdend datvermengen met koud 
water vereist is om de verklaarde gegevens te 
verkrijgen.

- * De rendementen verwijzen naar een lager 
verwarmingsvermogen.

- ** Specifiek debiet “D”: debiet van sanitair 
warm water overeenstemmend met een ge-
middelde temperatuurtoename van 30 K, die 
de ketel kan leveren in twee achtereenvolgende 
afnames.
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3.22 DONNÉES TECHNIQUES.

Débit thermique nominal sanitaire kW (kcal/h) 26,9 (23147)
Débit thermique nominal chauffage kW (kcal/h) 24,4 (20941)
Débit thermique minimum kW (kcal/h) 3,2 (2768)
Puissance thermique nominale sanitaire (utile) kW (kcal/h) 26,0 (22360)
Puissance thermique nominale chauffage (utile) kW (kcal/h) 23,6 (20296)
Puissance thermique minimum (utile) kW (kcal/h) 3,0 (2580)
Rendement thermique utile 80/60 Nom./Min. % 96,9 / 93,2
Rendement thermique utile 50/30 Nom./Min. % 105,3 / 106,8
Rendement thermique utile 40/30 Nom./Min. % 107,5 / 108,8
Perte de chaleur sur l'enveloppe avec brûleur Off/On (80-60°C) % 0,58 / 0,90
Perte de chaleur sur la cheminée avec brûleur Off/On (80-60°C) % 0,03 / 2,50
Pression max. d'exercice circuit de chauffage bar 3
Température max. d'exercice circuit de chauffage °C 90
Température réglable chauffage Pos 1 °C 25 - 85
Température réglable chauffage Pos 2 °C 25 - 50
Vase d'expansion de l'installation volume total l 4,2
Précharge vase d'expansion d'installation bar 1
Vase d'expansion sanitaire volume total l 1,5
Pré-charge vase d'expansion sanitaire bar 2,5
Contenu d'eau du générateur l 4,2
Hauteur manométrique disponible avec débit de 1000 l/h kPa (m H2O) 17,94 (1,80)
Puissance thermique utile production d'eau chaude kW (kcal/h) 26,0 (22360)
Température réglable eau chaude sanitaire °C 10 - 60
Limiteur de flux sanitaire à 2 bars l/min 9,4
Pression min. (dynamique) circuit sanitaire bar 0,3
Pression max d'exercice circuit sanitaire bar 8
**Débit spécifique « D » selon EN 625 l/min 15,6
Capacité de prélèvement continu (∆T 30 °C) l/min 13,3
Poids chaudière pleine kg 108,6
Poids chaudière vide kg 61,3
Branchement électrique V/Hz 230/50
courant nominal absorbé A 0,51
Puissance électrique installée W 85
Puissance absorbée par le circulateur W 60
EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Puissance absorbée par le ventilateur W 26
Protection installation électrique appareil - IPX4D
Température max produits de la combustion °C 75
Classe NOX - 5
NOX pondéré mg/kWh 52,0
CO pondéré mg/kWh 15,0

Type d'appareil C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / 
C83 / C93 / C93x / B33 / B53p

Catégorie I2E(S)B-3B/P

- Les valeurs de température des fumées 
concernent la température de l'air à l'entrée 
de 15 °C et la température de refoulement de 
50 °C.

- Les données relatives au rendement d'eau 
chaude sanitaire se réfèrent à une pression d'en-
trée dynamique de 2 bar et à une température 
d'entrée de 15 °C  ; les valeurs sont mesurées 
immédiatement à la sortie de la chaudière 
en considérant que pour obtenir les données 
déclarées le mélange avec de l'eau froide est 
nécessaire.

- * Les rendements concernent le pouvoir calo-
rifique inférieur.

- **Débit spécifique « D » : débit de l'eau chaude 
sanitaire correspondant à une augmentation 
moyenne de température de 30  K, que la 
chaudière peut fournir en deux prélèvements 
successifs.
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3.22 TECHNICAL DATA.

Domestic hot water nominal heat input kW (kcal/h) 26.9 (23147)
Central heating nominal heat input kW (kcal/h) 24.4 (20941)
Minimum heat input kW (kcal/h) 3.2 (2768)
Domestic hot water nominal heat output (useful) kW (kcal/h) 26.0 (22360)
Central heating nominal heat output (useful) kW (kcal/h) 23.6 (20296)
Minimum heat output (useful) kW (kcal/h) 3.0 (2580)
*Effective thermal efficiency 80/60 Nom./Min. % 96.9 / 93.2
*Effective thermal efficiency 50/30 Nom./Min. % 105.3 / 106.8
*Effective thermal efficiency 40/30 Nom./Min. % 107.5 / 108.8
Casing losses with burner On/Off (80-60°C) % 0.58 / 0.90
Heat loss at flue with burner On/Off (80-60°C) % 0.03 / 2.50
Central heating circuit max. operating pressure bar 3
Maximum heating temperature °C 90
Adjustable central heating temperature Pos 1 °C 25 - 85
Adjustable central heating temperature Pos 2 °C 25 - 50
System expansion vessel total volume l 4.2
Heating expansion tank pre-charge bar 1
Total volume domestic hot water expansion vessel l 1.5
Domestic hot water expansion vessel pre-charge bar 2.5
Appliance water content l 4.2
Head available with 1000 l/h flow rate kPa (m H2O) 17.94 (1.80)
Hot water production useful heat output kW (kcal/h) 26.0 (22360)
Domestic hot water adjustable temperature °C 10 - 60
Domestic hot water circuit flow limiter at 2 bar l/min 9.4
Domestic hot water circuit min. pressure (dynamic) bar 0.3
Domestic hot water circuit max. operating pressure bar 8
**Specific flow rate “D” according to EN 625 l/min 15.6
Flow rate capacity in continuous duty (∆T 30°C) l/min 13.3
Weight of full boiler kg 108.6
Weight of empty boiler kg 61.3
Electrical connection V/Hz 230/50
Nominal absorption A 0.51
Installed electric power W 85
Pump absorbed power W 60
EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Fan power absorbed power W 26
Equipment electrical system protection - IPX4D
Max temperature of combustion products °C 75
NOX class - 5
Weighted NOX mg/kWh 52.0
Weighted CO mg/kWh 15.0

Type of appliance C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / 
C83 / C93 / C93x / B33 / B53p

Category II2H3B/P

- Flue temperature values refer to an air inlet 
temperature of 15°C and flow temperature of 
50°C.

The data relevant to domestic hot water perfor-
mance refer to a dynamic inlet pressure of 2 bar 
and an inlet temperature of 15°C; the values are 
measured directly at the boiler outlet consider-
ing that to obtain the data declared mixing with 
cold water is necessary.

- * Yields refer to the lower heating value.
- ** Specific flow rate ''D'': domestic hot water 

flow rate corresponding to an average tem-
perature increase of 30K, which the boiler can 
supply in two subsequent withdrawals.
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3.22 TECHNICKÉ ÚDAJE.

Nominální užitková tepelná kapacita kW (kcal/h) 26,9 (23147)
Nominální vytápěcí tepelná kapacita kW (kcal/h) 24,4 (20941)
Minimální tepelný příkon kW (kcal/h) 3,2 (2768)
Nominální užitkovýtepelný výkon (užitkový) kW (kcal/h) 26,0 (22360)
Nominální vytápěcí tepelný výkon (užitkový) kW (kcal/h) 23,6 (20296)
Minimální tepelný výkon (užitkový) kW (kcal/h) 3,0 (2580)
*Užitková tepelná účinnost 80/60 Jmen./Min. % 96,9 / 93,2
*Užitková tepelná účinnost 50/30 Jmen./Min. % 105,3 / 106,8
*Užitková tepelná účinnost 40/30 Jmen./Min. % 107,5 / 108,8
Tepelné ztráty na plášti s hořákem Off/On (80-60°C) % 0,58 / 0,90
Tepelné ztráty v komíně s hořákem Off/On (80-60°C) % 0,03 / 2,50
Max. provozní tlak v otopném okruhu bar 3
Max. provozní teplota v otopném okruhu °C 90
Regulovatelná teplota vytápění Pol. 1 °C 25 - 85
Regulovatelná teplota vytápění Pol. 2 °C 25 - 50
Celkový objem expanzní nádoby zařízení l 4,2
Přetlak pracovního plynu expanzní nádoby zařízení bar 1
Celkový objem užitkové nádoby l 1,5
Naplnění sanitární expanzní nádoby bar 2,5
Obsah vody v kotli l 4,2
Využitelný výtlak čerpadla při průtoku 1000 l/h kPa (m H2O) 17,94 (1,80)
Tepelný výkon v režimu ohřevu TUV kW (kcal/h) 26,0 (22360)
Nastavitelná teplota TUV °C 10 - 60
Omezovač průtoku vody okruhem teplé vody (tuv; při 2 barech) l/min 9,4
Min. tlak (dynamický) v okruhu teplé vody bar 0,3
Max. provozní tlak v užitkovém okruhu bar 8
**Specifická kapacita “D” podle EN 625 l/min 15,6
Kapacita stálého odběru (∆T 30°C) l/min 13,3
Hmotnost plného kotle kg 108,6
Hmotnost prázdného kotle kg 61,3
Elektrické zapojení V/Hz 230/50
Jmenovitý příkon A 0,51 
Instalovaný elektrický výkon W 85 
Příkon oběhového čerpadla W 60
EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Příkon ventilátoru W 26
Ochrana elektrického zařízení přístroje - IPX4D
Maximální teplota spalin °C 75 
Třída NOX - 5
NOX vážené mg/kWh 52,0
Vážené CO mg/kWh 15,0

Typ přístroje C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / 
C83 / C93 / C93x / B33 / B53p

Kategorie II2H3B/P

Hodnoty teploty spalin odpovídají vstupní 
teplotě vzduchu 15°C a náběhové teplotě 50°.

- Údaje odpovídající charakteristikám teplé užit-
kové vody se vztahují na dynamický vstupný 
tlak 2 barů a na vstupní teplotu15°C; hodnoty 
jsou měřeny přímo na výstupu kotle a je třeba 
vzít do úvahy, že pro získání těchto údajů je 
zapotřebí míchaní se studenou vodou.

- * Účinnosti se vztahují k nižší výhřevnosti.
- ** Specifický průtok “D”: kapacita TUV od-

povídá průměrnému zvýšení teploty o 30 K, 
které může kotel zabezpečit dvěma po sobě 
následujícími odběry.
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3.23 OPIS TABLICZKI ZNAMIONOWEJ.

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING

NB.: dane techniczne podano na tabliczce znamionowej na kotle

PL
Md Model

Cod. Md Kod modelu

Sr N° Nr seryjny

CHK Check (kontrola)

Cod. PIN Kod PIN

Type Typ instalacji (poz. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimalna moc cieplna w.u.

Qn min. Minimalna moc cieplna c.o.

Qnw max. Maksymalna moc cieplna w.u.

Qn max. Maksymalna moc cieplna c.o.

Pn min. Minimalna moc cieplna

Pn max. Maksymalna moc cieplna

PMS Maksymalne ciśnienie instalacji

PMW Maksymalne ciśnienie w.u.

D Wydajność

TM Maksymalna temperatura pracy

NOx Class Klasa NOx

CONDENSING Kocioł kondensacyjny
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3.23 LEGENDE GEGEVENSPLAAT.

Md Cod. Md
Sr Nr. CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING

NB: de technische gegevens zijn vermeld op de gegevensplaat van de ketel

BE
Md Model

Cod. Md Code model

Sr N° Serienummer

CHK Check (controle)

Cod. PIN PIN code

Type Type installatie (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimum warmte-afgifte sanitair

Qn min. Minimum warmte-afgifte verwarming

Qnw max. Maximum warmte-afgifte sanitair

Qn max. Maximum warmte-afgifte verwarming

Pn min. Minimum warmtevermogen 

Pn max. Maximum warmtevermogen

PMS Maximumdruk installatie

PMW Maximumdruk warmtapwater

D Specifiek debiet

TM Maximum bedrijfstemperatuur

NOx Class NOx-klasse

CONDENSING Condensatieketel
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3.23 LÉGENDE DE LA PLAQUE DES DONNÉES.

Md Code Md
Sr N° CHK Code PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW F TM
NOx Class

CONDENSING

N.B. : les données techniques sont indiqués sur la plaque des données dans la chaudière

BE
Md Modèle

Code Md Code modèle

Sr N° Numéro de série

CHK Check (contrôle)

Code PIN Code PIN

Type Type d'installation (réf. CEN TR 1749)

Qnw min. Débit thermique minimum sanitaire

Qn min. Débit thermique minimum chauffage

Qnw max. Débit thermique nominal sanitaire

Qn max. Débit thermique nominal chauffage

Pn min. Puissance thermique minimum

Pn max. Puissance thermique maximum

PMS Pression maximale de l'installation

PMW Pression maximale sanitaire

F Débit spécifique

TM Température maximale de travail

NOx Class Classe NOx

CONDENSING Chaudière à condensation
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3.23 KEY FOR DATA PLATE.

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING

N.B.: the technical data is provided on the data plate on the boiler

IE
Md Model

Cod. Md Model code

Sr N° Serial Number

CHK Check

Cod. PIN PIN code

Type Type of installation (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimum DHW heat input

Qn min. CH minimum heat input

Qnw max. DHW maximum heat input

Qn max. CH maximum heat input

Pn min. Minimum heat output

Pn max. Maximum heat output

PMS Maximum system pressure

PMW Maximum domestic hot water pressure

D Specific flow rate

TM Maximum operating temperature

NOx Class NOx Class

CONDENSING Condensing boiler
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3.23 VYSVĚTLIVKY DATOVÉHO ŠTÍTKU.

Md Kód Md
Sr Č. CHK Kód PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING

POZN.: technické údaje jsou uvedeny na datovém štítku kotle

CZ
Md Model

Cod Md Kód modelu

Sr N° Sériové číslo

CHK Kontrola

Cod PIN Kód PIN

Type Typ instalace (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimální užitkovátepelná kapacita

Qn min. Minimální tepelný příkon režimu topení

Qnw max. Maximální tepelný výkon ohřevu užitkové 
vody

Qn max. Minimální užitkový tepelný výkon vy-
tápění

Pn min. Minimální tepelný výkon ohřevu užitkové 
vody

Pn max. Maximální tepelný výkon

PMS Maximální tlak topného systému

PMW Maximální tlak ohřevu užitkové vody

D Měrný výkon

TM Maximální provozní teplota

NOx Class Třída NOx

CONDENSING Kondenzační kotel
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Victrix Zeus 26 2 ErP

53 dB

A

3.25 KARTA PRODUKTU (ZGODNIE Z ROZPORZĄDZENIEM 811/2013).

3.24 PARAMETRY TECHNICZNE KOTŁÓW KOMBINOWANYCH (ZGODNIE Z  
ROZPORZĄDZENIEM 813/2013).

Model/e: Victrix Zeus 26 2 ErP

Kotły kondensacyjne: TAK

Kocioł niskotemperaturowy: NIE

Kocioł typu B1: NIE

Urządzenie kogeneracyjne do ogrzewania otoczenia: NIE Wyposażone w układ dodatkowego ogrzewania: NIE

Urządzenie kombinowane do ogrzewania: TAK

Element Symbol Wartość Jednost-
ka Element Symbol Wartość Jednost-

ka

Znamionowa moc cieplna Pn 24 kW Sezonowa efektywność energetyczna 
ogrzewania otoczenia ηs 92 %

Dla kotłów do ogrzewania i kotłów kombinowanych: użyteczna moc cieplna Dla kotłów do ogrzewania i kotłów kombinowanych: sprawność użytkowa
Ze znamionową mocą cieplną podczas 
pracy w wysokiej temperaturze (*) P4 23,6 kW Ze znamionową mocą cieplną podczas 

pracy w wysokiej temperaturze (*) η4 87,5 %

Z 30% znamionową mocą cieplną pod-
czas pracy w niskiej temperaturze (**) P1 7,1 kW Z 30% znamionową mocą cieplną pod-

czas pracy w niskiej temperaturze (**) η1 97,2 %

Dodatkowe zużycie energii elektrycznej. Pozostałe elementy 

Pozostałe elementy elmax 0,046 kW Straty ciepła w trybie gotowości Pstby 0,086 kW

Z częściowym obciążeniem elmin 0,022 kW Zużycie energii zapłonu palnika Pign 0,000 kW

W trybie czuwania PSB 0,008 kW Emisja tlenków azotu NOX 47 mg / 
kWh

Dla kombinowanych urządzeń do ogrzewania

Deklarowany profil obciążenia XL wydajność wytwarzania c.w.u. ηWH 82 %

Dzienne zużycie energii elektrycznej Qelec 0,238 kWh Dzienne zużycie gazu Qfuel 23,660 kWh

Dane adresowe IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) WŁOCHY
(*) Wysoka temperatura oznacza 60°C powrotu i 80°C wyjścia.
(**) Praca w niskiej temperaturze dla kotłów kondensacyjnych oznacza 30°C, dla kotłów niskotemperaturowych 37°C, a dla pozostałych urządzeń 50°C temperaturę powrotną.

Parametr wartość
Roczne zużycie paliwa dla funkcji c.o. (QHE) 41,8 GJ

Roczne zużycie energii elektrycznej dla funkcji c.w.u. (AEC) 52 kWh

Roczne zużycie paliwa dla funkcji c.w.u. (AFC) 18 GJ

Wydajność sezonowa c.o. (ηs) 92 %

Wydajność wytwarzania c.w.u. ( ηwh) 82 %

Aby prawidłowo zamontować urządzenie, należy zapoznać się z 1 rozdziałem niniejszej 
broszury (przeznaczonej dla instalatora) i obowiązującymi przepisami. W celu prawi-
dłowej konserwacji, należy przeczytać rozdział 3 niniejszej broszury (przeznaczonej 
dla konserwatora) i przestrzegać wyznaczonych zaleceń i okresów konserwacji. 

3.25 PRODUCTFICHE (IN OVEREENSTEMMING MET DE VERORDENING 811/2013).

3.24 TECHNISCHE PARAMETERS VOOR GEMENGDE KETELS (IN OVEREENSTEMMING MET DE VERORDENING 813/2013).
De rendementen verwijzen naar een hoger verwarmingsvermogen.

Model/modellen: Victrix Zeus 26 2 ErP

Condensatieketels: JA

Ketel op lage temperatuur: NEE

Ketel type B1: NEE
Warmte-krachtkoppelingstoestel voor de verwarming van de 
omgeving: NEE Uitgerust met extra verwarmingssysteem: NEE

Toestel voor gemengde verwarming: JA

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal warmtevermogen Pn 24 kW Seizoensgebonden energierendement 
voor de verwarming van de omgeving ηs 92 %

Voor ketels voor enkel verwarming en gemengde ketels: nuttig warmte-
vermogen Voor ketels voor enkel verwarming en gemengde ketels: nuttig vermogen

Op het nominale warmtevermogen bij 
hoge temperatuur (*) P4 23,6 kW Op het nominale warmtevermogen bij 

hoge temperatuur (*) η4 87,5 %

Op 30% van het nominale warmtevermo-
gen bij lage temperatuur (**) P1 7,1 kW Op 30% van het nominale warmtevermo-

gen bij lage temperatuur (**) η1 97,2 %

Elektriciteitsverbruik hulpcircuit Andere elementen

Bij volle belasting elmax 0,046 kW Warmhoudverlies in stand-by Pstby 0,086 kW

Bij gedeeltelijke belasting elmin 0,022 kW Energieverbruik brander bij inschakeling Pign 0,000 kW

In stand-by modus PSB 0,008 kW Uitstoot stikstofoxide NOX 47 mg/kWu

Voor toestellen voor gemengde verwarming

Verklaard belastingsprofiel XL Productierendement van het sanitair 
warm water ηWH 82 %

Dagelijks elektriciteitsverbruik Qelec 0,238 kWu Dagelijks gasverbruik Qfuel 23,660 kWu

Contactgegevens IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALIË
(*) Regime hoge temperatuur betekent 60°C op de retour en 80°C op de toevoer.
(**) Regime lage temperatuur voor condensatieketels betekent 30°C , voor ketels op lage temperatuur 37°C en voor de andere toestellen 50°C tempe-
ratuur op de terugkeer.

Parameter waarde
Jaarlijks energieverbruik voor de verwarmingsfunctie (QHE) 41,8 GJ

Jaarlijks elektriciteitsverbruik voor de functie sanitair warm water 
(AEC) 52 kWh

Jaarlijks brandstofverbruik voor de functie sanitair warm water 
(AFC) 18 GJ

Seizoensrendement voor de verwarming van de omgeving (ηs) 92 %

Productierendement van het sanitair warm water ( ηwh) 82 %

Raadpleeg hoofdstuk 1 in deze handleiding (gericht tot de installateur) en de geldende 
installatienormen voor een correcte installatie van het toestel. Raadpleeg hoofdstuk 3 in 
deze handleiding (gericht tot de onderhoudstechnicus) voor een correcte onderhouds 
en houdt u aan de opgegeven intervallen en procedures. 

3.25 FICHE DU PRODUIT (CONFORMÉMENT AU RÈGLEMENT 811/2013).

3.24 PARAMÈTRES TECHNIQUES POUR LES CHAUDIÈRES MIXTES (CONFORMÉMENT AU RÈGLEMENT 813/2013).
Les rendements présents dans les tableaux suivants concernent le pouvoir calorifique supérieur.

Modèles/s : Victrix Zeus 26 2 ErP

Chaudières à condensation : OUI

Chaudière à basse température : NON

Chaudière type B1 : NON

Appareil de cogénération pour le chauffage ambiant : NON Équipé de système de chauffage supplémentaire : NON

Appareil de chauffage mixte : OUI

Élément Symbole Valeur Unité Élément Symbole Valeur Unité

Puissance thermique Nominale Pn 24 kW Rendement énergétique saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 92 %

Pour les chaudières uniquement chauffage et chaudières mixtes : puis-
sance thermique utile

Pour les chaudières uniquement chauffage et chaudières mixtes : rende-
ment utile

À la puissance thermique nominale en 
régime de haute température (*) P4 23,6 kW À la puissance thermique nominale en 

régime de haute température (*) η4 87,5 %

À 30 % de la puissance thermique nomi-
nale à un régime de basse température 
(**)

P1 7,1 kW
À 30 % de la puissance thermique nomi-
nale à un régime de basse température 
(**)

η1 97,2 %

Consommation auxiliaire d'électricité Autres éléments

À pleine charge elmax 0,046 kW Dispersion thermique en stand-by Pstby 0,086 kW

À charge partielle elmin 0,022 kW Consommation énergétique brûleur 
allumage Pign 0,000 kW

En mode stand-by PSB 0,008 kW Émissions d'oxydes d'azote NOX 47 mg / 
kWh

Pour les appareils de chauffage mixte

Profil de charge déclaré XL Rendement de la production d'eau 
chaude sanitaire ηWH 82 %

Consommation quotidienne d'énergie 
électrique Qelec 0,238 kWh Consommation quotidienne de gaz Qfuel 23,660 kWh

Adresses IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALIE
(*) Régime de haute température signifie 60 °C de retour et 80 °C en refoulement.
(**) Régime de basse température pour les chaudières à condensation signifie 30 °C , pour les chaudières à basse température 37 °C et pour les autres 
appareils 50 °C de température de retour.

Paramètre valeur
Consommation annuelle d'énergie pour la fonction chauffage (QHE) 41,8 GJ

Consommation annuelle d'énergie électrique pour la fonction d'eau 
chaude sanitaire (AEC) 52 kWh

Consommation annuelle de combustible pour la fonction d'eau 
chaude sanitaire (AFC) 18 GJ

Rendement saisonnier de chauffage ambiant (ηs) 92 %

Rendement de production de l'eau chaude sanitaire ( ηwh) 82 %

Pour une installation correcte de l'appareil, consulter le chapitre 14 de ce manuel (des-
tiné à l'installateur) et les réglementations d'installation en vigueur. Pour un entretien 
correct, consulter le chapitre 3 de ce manuel (destiné à l'agent d'entretien) et respecter 
les périodicités et les modes indiqués. 

3.25 PRODUCT DATA SHEET (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 811/2013).

3.24 TECHNICAL PARAMETERS FOR MIXED BOILERS (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 813/2013).
The yields in the following tables refer to the higher heating value.

Model/s: Victrix Zeus 26 2 ErP

Condensing Boilers: SI

Low temperature boiler: NO

Boiler type B1: NO

Co-generation appliance for central heating: NO Fitted with supplementary heating system: NO

Mixed heating appliance: SI

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Pn 24 kW Seasonal energy efficiency of central 
heating ηs 92 %

For central heating only and mixed boilers: useful heat output For central heating only and mixed boilers: useful efficiency
At nominal heat output in high tempera-
ture mode (*) P4 23.6 kW At nominal heat output in high tempera-

ture mode (*) η4 87.5 %

At 30% of nominal heat output in a low 
temperature mode (**) P1 7.1 kW At 30% of nominal heat output in a low 

temperature mode (**) η1 97.2 %

Auxiliary electricity consumption Other items

At full load elmax 0.046 kW Heat loss in standby Pstby 0.086 kW

At partial load elmin 0.022 kW Ignition burner energy consumption Pign 0.000 kW

In standby mode PSB 0.008 kW Emissions of nitrogen oxides NOX 47 mg / 
kWh

For mixed central heating appliances

Stated load profile XL Domestic hot water production efficiency ηWH 82 %

Daily electrical power consumption Qelec 0.238 kWh Daily gas consumption Qfuel 23.660 kWh

Contact information IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) High temperature mode means 60°C on return and 80°C on flow.
(**) Low temperature mode for condensation Boilers means 30°C , for low temperature boilers 37°C and for other appliances 50°C of return tempera-
ture.

Parameter value
Yearly energy consumption for the heating function (QHE) 41,8 GJ

Yearly electricity consumption for the domestic hot water function 
(AEC) 52 kWh

Yearly fuel consumption for the domestic hot water function (AFC) 18 GJ

Seasonal room heating yield (ηs) 92 %

Domestic hot water production yield ( ηwh) 82 %

For proper installation of the appliance refer to chapter 1 of this booklet (for the in-
staller) and current installation regulations. For proper maintenance refer to chapter 
3 of this booklet (for the maintenance technician) and adhere to the frequencies and 
methods set out herein. 

3.25 KARTA VÝROBKU (V SOULADU S NAŘÍZENÍM 811/2013).

3.24 TECHNICKÉ PARAMETRY PRO KOMBINOVANÉ KOTLE (V SOULADU S NAŘÍZENÍM 813/2013).
Účinnosti uvedené v následujících tabulkách se vztahují k vyšší výhřevnosti.

Model(-y): Victrix Zeus 26 2 ErP

Kondenzační kotel: ANO

Nízkoteplotní kotel: NE

Kotel typu B1: NE

Kogenerační jednotka pro vytápění prostředí: NE Vybaven doplňkovým systémem vytápění: NE

Zařízení pro kombinované vytápění: ANO

Prvek Symbol Hod-
nota Jednotka Prvek Symbol Hod-

nota Jednotka

Jmenovitý tepelný výkon ohřevu užitkové 
vody Pn 24 kW Sezónní energetická účinnost vytápění 

prostředí ηs 92 %

Kotle pouze pro vytápění a kombinované kotle: užitečný tepelný výkon Kotle pouze pro vytápění a kombinované kotle: účinnost
K jmenovitému tepelnému výkonu při 
vysokých teplotách (*) P4 23,6 kW K jmenovitému tepelnému výkonu při 

vysokých teplotách (*) η4 87,5 %

K 30% jmenovitého tepelného výkonu při 
vysokých teplotách (**) P1 7,1 kW K 30% jmenovitého tepelného výkonu při 

vysokých teplotách (**) η1 97,2 %

Spotřeba pomocné elektřiny Další prvky

Při plném zatížení elmax 0,046 kW Ztráta tepla v pohotovostním režimu Pstby 0,086 kW

Při částečném zatížení elmin 0,022 kW Spotřeba energie při zapalování hořáku Pign 0,000 kW

V pohotovostním režimu PSB 0,008 kW Emise oxidů dusíku NOX 47 mg / 
kWh

Pro zařízení pro kombinované vytápění

Deklarovaný profil zatížení XL Účinnost produkce TUV ηWH 82 %

Denní spotřeba elektrické energie Qelec 0,238 kWh Denní spotřeba plynu Qfuel 23,660 kWh

Kontakt IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Podmínky vysoké teploty znamenají 60 °C ve zpětném toku a 80 °C při náběhu.
(**) Podmínky nízké teploty pro kondenzační kotle znamenají 30 °C, pro kotle s nízkou teplotou 37 °C a pro ostatní zařízení 50 °C teploty vratné 
vody.

Parametr hodnota
Roční spotřeba energie pro funkci vytápění (QHE) 41,8 GJ

Roční spotřeba elektřiny pro funkci TUV (AEC) 52 kWh

Roční spotřeba paliva pro funkci TUV (AFC) 18 GJ

Sezónní účinnost vytápění prostředí (ηs) 92 %

Účinnost produkce TUV (ηwh) 82 %

Pro správnou instalaci přístroje konzultujte kapitolu 1 této příručky (určena insta-
lačnímu technikovi) a platné předpisy vztahující se k  instalaci. Pro správnou údržbu 
přístroje konzultujte kapitolu 3 této příručky (určena údržbáři) a dodržujte uvedené 
intervaly a postupy. 
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3.26 PARAMETRY DOTYCZĄCE 
WYPEŁNIANIA KARTY ZESPOŁU.

Jeśli kocioł Victrix Zeus Superior 26 2 jest częścią 
zespołu, należy posłużyć się kartami zespołu 
pokazanymi na rys. 3-8 i 3-11.
W celu prawidłowego wypełnienia należy 
wprowadzić w odpowiednie pola (jak pokazano 
we wzorze karty zespołu rys. 3-6 i 3-9) wartości 
zawarte w tabelach na rys. 3-7 i 3-10.
Pozostałe wartości powinny pochodzić z kart 
technicznych produktów, z których składa się ze-

Sezonowa sprawność energetyczna ogrzewania otoczenia kotła

1

%
Kontrola temperatury
z karty kontroli
temperatury

Kocioł dodatkowy
z karty kontroli

Dodatkowa pompa ciepła
Z karty pompy 
ciepła

Udział energii słonecznej i dodatkowej pompy ciepła  

Należy wybrać 
najniższą wartość

Kocioł i dodatkowa pompa ciepła zainstalowana z grzejnikami niskotemperaturowymi 
o temperaturze 35°C?
Z karty pompy 
ciepła

Sprawność energetyczna wszystkich produktów wymienionych w niniejszej karcie może nie 
odzwierciedlać rzeczywistego zużycia energii po instalacji, ponieważ taka wydajność zależy 
od dodatkowych czynników, takich jak straty ciepła w systemie rozprowadzania oraz wymiarów  
produktów względem wielkością oraz charakterystyki budynku.

Sezonowa sprawność energetyczna ogrzewania otoczenia zespołu.

Sezonowa sprawność energetyczna ogrzewania otoczenia zespołu.

Udział energii słonecznej
Z karty urządzenia słonecznego

Klasa I = 1 %, Klasa II = 2 %,
Klasa III = 1,5 %, Klasa IV = 2 %,
Klasa V = 3 %, Klasa VI = 4 %,
Klasa VII = 3,5 %, Klasa VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Sezonowa sprawność energetyczna ogrzewania 
otoczenia (w %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1     =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                    O           0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4
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7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Wymiary
kolektora (w m2)

Objętość
zbiornika (w m3)

Sprawność
kolektora (in %)

Klasyfikacja 
zbiornika
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x              + ‘IV’   x             )  x  (0,9 x  (              /  100)   x                   =

Sezonowa sprawność energetyczna ogrzewania
otoczenia (w %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

Wzór dotyczący wypełniania karty zespołu systemu c.o.

spół (np.: urządzenia solarne, integracyjne pom-
py ciepła integracyjne, kontrole temperatury).
W przypadku "zespołów" dotyczących funkcji 
ogrzewania (np.: kocioł + kontrola temperatury) 
należy użyć karty z rys. 3-8.
W przypadku "zespołów" dotyczących funkcji 
w.u. (np.: kocioł + termiczny kolektor słoneczny) 
należy użyć karty z rys. 3-11.

3.26 PARAMETERS VOOR 
HET INVULLEN VAN DE 
OVERZICHTSFICHE.

Indien u vertrekkende van de ketel Victrix Zeus 
26 2 ErP een geheel wilt realiseren, moet u de 
overzichtsfiches gebruiken, vermeld in fig. 3-8 
en 3-11.
Om deze correct in te vullen, vult u in de voor-
ziene ruimtes (zoals te zien is in de facsimile van 
de overzichtsfiche fig. 3-6 en 3-9) de waarden in 
volgens de tabellen fig. 3-7 en 3-10.

Seizoensgebonden energie-efficiëntie van de ketel voor de verwarming van de omgeving

1

%
Controle van de tempe-
ratuur
Via de kaart voor controle
van de temperatuur

Extra ketel
Via de kaart van de ketel

Extra warmtepomp
Via de kaart van de 
warmtepomp

Solarbijdragen en extra warmtepomp 

Selecteer de
laagste waarde

Ketel en extra warmtepomp geïnstalleerd met warmtestralers op lage temperatuur 
op 35 °C?
Via de kaart van de 
warmtepomp

De energie-efficiëntie van het geheel van producten aangegeven in deze fiche kan eventueel 
afwijken van de effectieve energie-efficiëntie wanneer de installatie is uitgevoerd omdat deze 
efficiëntie door andere factoren is beïnvloed, zoals het warmteverlies in het verdeelsysteem en de 
grootte van de producten ten opzichte van de afmetingen en de eigenschappen van het gebouw.

Seizoensgebonden energie-efficiëntie van het geheel voor de verwarming van de omgeving

Seizoensgebonden efficiëntieklasse van het geheel voor de verwarming van de omgeving

Solarbijdrage
Via de kaart van de solarinrichting

Klasse I = 1 %, Klasse II = 2 %,
Klasse III = 1,5 %, Klasse IV = 2 %,
Klasse V = 3 %, Klasse VI = 4 %,
Klasse VII = 3,5 %, Klasse VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Seizoensgebonden energie-efficiëntie van de verwarming 
van de omgeving (in %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =
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+       (   50     x       ‘II’       )      =
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%

%

%

+

+

-

Afmetingen van de
collector (in m2)

Volume van de
tank (in m3)

Efficiëntie van de
collector (in %)

Classificatie van de 
tank
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Seizoensgebonden energie-efficiëntie van de verwarming
van de omgeving (in %)

G F E D C B A A+++A++A+
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%
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‘I’

Facsimile voor het invullen van de overzichtsfiche van systemen voor verwarming van de omgeving.

De resterende waarden moeten afgeleid wor-
den uit de technische fiches van de producten 
gebruikt om het geheel samen te stellen (vb.: 
solarinrichtingen, integratieve warmtepompen, 
temperatuurcontroles).
Gebruik de fiche fig. 3-8 voor “samenstellingen” 
met betrekking tot de warmtefunctie (vb.: ketel 
+ temperatuurcontrole).
Gebruik de fiche fig. 3-11 voor “samenstellingen” 
met betrekking tot de sanitaire functie (vb.: ketel 
+ verwarmingssolar).

3.26 PARAMÈTRES POUR LE 
REMPLISSAGE DE LA FICHE 
D'ENSEMBLE.

Si, à partir de la chaudière Victrix Zeus 26 2 ErP 
on souhaite réaliser un ensemble, utiliser les 
fiches d'ensemble reportées sur les fig. 3-8 et 3-11.
Pour le remplissage correct, insérer dans les 
espaces prévus à cet effet (comme reporté dans 
le fac-similé la fiche d'ensemble fig. 3-6 et 3-9) 
les valeurs des tableaux fig. 3-7 et 3-10. 
Les valeurs restantes doivent être obtenues par 

Rendement énergétique saisonnier de chauffage ambiant de la chaudière

1

%
Contrôle de la température
À partir de la fiche de 
contrôle de la température

Chaudière supplémentaire
À partir de la fiche de la 
chaudière

Pompe de chaleur supplémen-
taire
À partir de la fiche de la pompe 
de chaleur

Contribution solaire E pompe à chaleur supplémentaire 

Sélectionner la valeur
plus basse

Chaudière et pompe à chaleur supplémentaire installées avec émetteurs de chaleur à basse 
température à 35 °C ?
À partir de la fiche de la pompe 
à chaleur

Il est possible que le rendement énergétique de l'ensemble des produits indiqué dans cette 
fiche ne corresponde pas au rendement énergétique effectif lorsque l'installation est terminée 
puisque ce rendement est influencé par d'autres facteurs, comme la dispersion de chaleur 
dans le système de distribution et la dimension des produits par rapport aux dimensions et aux 
caractéristiques du bâtiment.

Rendement énergétique saisonnier de chauffage ambiant de l'ensemble

Classe de rendement énergétique saisonnier de chauffage ambiant de l'ensemble

Contribution solaire
À partir de la fiche du dispositif solaire

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %
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%+

3

%±

Rendement énergétique saisonnier de chauffage 
ambiant (en %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =
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%

%

%
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+

-

Dimensions du
collecteur (en m2)

Volume du
réservoir (en m3)

Rendement du
collecteur (en %)

Classification du 
réservoir
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                + ‘IV’ x              )  x  (0,9 x (              /  100)   x              =

Rendement énergétique saisonnier de chauffage
ambiant (en %)

G F G D C B A A+++A++A+
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%
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Fac-similé pour remplissage de la fiche d'ensemble des systèmes de chauffage ambiant.

les fiches techniques des produits utilisés pour 
composer l'ensemble (ex.  : dispositifs solaires, 
pompes à chaleur à intégration, contrôles de 
température).
Utiliser la fiche fig. 3-8 pour « ensembles » relatifs 
à la fonction chauffage (ex. : chaudière + contrôle 
de température).
Utiliser la fiche fig. 3-11 pour «  ensembles  » 
relatifs à la fonction sanitaire (ex. : chaudière + 
solaire thermique).

3.26 PARAMETERS FOR FILLING IN THE 
ASSEMBLY SHEET.

In case you should wish to install an assembly, 
starting from the Victrix Zeus 26 2 ErP boiler, use 
the assembly charts in fig. 3-8 and 3-11.
For correctly filling in, enter the figures shown in 
tables fig. 3-7 and 3-10 (as shown in the facsimile 
assembly sheet fig. 3-6 and 3-9) .
The remaining values must be obtained from 
the technical data sheets of the products used 
to make up the assembly (e.g. solar devices, in-

Seasonal central heating energy efficiency of the boiler

1

%
Temperature control
From temperature
control board

Supplementary boiler
From boiler board

Supplementary heat pump
From the heat pump 
board

Solar contribution and supplementary heat pump 

Select the lowest
value

Boiler and supplementary heat pump installed with low temperature heat emitters 
at 35 °C?
From the board of the heat 
pump.

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual 
energy efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, such as 
the heat loss in the distribution system and the size of the products compared to the size and 
features of the building.

Seasonal central heating energy efficiency of the set

Seasonal central heating energy efficiency class of the set

Solar contribution
From the board of the solar device

Class I = 1 %, Class II = 2 %,
Class III = 1.5 %, Class IV = 2 %,
Class V = 3 %, Class VI = 4 %,
Class VII = 3.5 %, Class VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Seasonal central heating energy efficiency 
(in %)

(                   -    ‘I’      )   x    0.1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0.5  x                       O           0.5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4
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7
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%

%

%

+

+

-

Dimensions of the
manifold (in m2)

Volume of the
tank (in m3)

Efficiency of the
manifold (in %)

Classification of the 
tank
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ‘III’ x                + ‘IV’ x             )  x  (0.9 x (              /  100)   x               =

Seasonal central heating energy efficiency
(in %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

Facsimile for filling in room heating system assembly chart.

tegration heat pumps, temperature controllers).
Use sheet fig. 3-8 for “assemblies” related to 
the heating function (e.g.: boiler + temperature 
controller).
Use sheet fig. 3-11 for “assemblies” related to the 
domestic hot water function (e.g.: boiler + solar 
thermal system).

3.26 PARAMETRY PRO VYPLŇOVÁNÍ 
KARTY SESTAV

V případě, kdy počínaje od kotle Victrix Zeus 
26 2 ErP budete chtít vytvořit sestavu, použijte 
karty sestav zobrazené na obrázku. 3-8 a 3-11.
Pro správné vyplnění zadejte do odpovídajících 
polí (jak je znázorněno na vzoru karty sestavy 
obr. 3-6 a 3-9) hodnoty z tabulek obr. 3-7 a 3-10.
Zbývající hodnoty musí být převzaty z technic-
kých listů výrobků, které tvoří sestavu (např.: 

Sezónní energetická účinnost vytápění prostředí kotle

1

%
Regulace teploty
Z ovládacího panelu
teploty

Další kotel
Z karty kotle

Další tepelné čerpadlo
Z karty tepelného 
čerpadla

Příspěvek slunce a pomocné tepelné čerpadlo 

Zvolit nejnižší
hodnotu

Kotle a pomocné tepelné čerpadlo instalováno s emitorem tepla při nízké teplotě 
35 °C?
Z karty tepelného 
čerpadla

Energetická účinnost skupiny produktů uvedených v této kartě nemusí odrážet skutečnou 
energetickou účinnost po instalaci, protože taková účinnost je ovlivněna dalšími faktory, jako 
je například disperze tepla v distribučním systému a velikosti výrobků ve srovnání s velikostí a 
vlastnostmi budovy.

Sezónní energetická účinnost vytápění prostředí skupiny

Třída sezónní energetické účinnosti vytápění prostředí skupiny

Příspěvek slunce
Ze štítku solárního zařízení

Třída I = 1 %, Třída II = 2 %,
Třída III = 1,5 %, Třída IV = 2 %,
Třída V = 3 %, Třída VI = 4 %,
Třída VII = 3,5 %, Třída VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Sezónní energetická účinnost vytápění 
prostředí (v %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =
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Rozměry
kolektoru (v m2)

Objem
nádrže (v m3)

Účinnost
kolektoru (v %)

Klasifikace 
nádrže
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)  x               =

Sezónní energetická účinnost vytápění
prostředí (v %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
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Faksimile pro vyplňování karty sestav systémů pro vytápění prostředí.

solární zařízení, integrovaná tepelná čerpadla, 
regulátory teploty).
Použijte kartu obr. 3-8 pro “sestavy” odpovídající 
funkci vytápění (např.: kotel + kontrola teploty).
Použijte kartu obr. 3-11 pro “sestavy” odpo-
vídající užitkové funkci (např.: kotel + solární 
termální funkce).
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Parametr Victrix Zeus 26 2 ErP
‘I’ 92
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,44

Parametry wypełniania karty zespołu.

  * należy określić przy użyciu tabeli 5 Rozporządzenia 811/2013 w przypadku ''zespołu'' złożonego z 
pompy ciepła uzupełniającej kocioł. W tym przypadku kocioł należy traktować jako główne urzą-
dzenie zespołu.

Sezonowa sprawność energetyczna ogrzewania otoczenia kotła

1

%
Kontrola temperatury
z karty kontroli
temperatury

Kocioł dodatkowy
z karty kontroli

Dodatkowa pompa ciepła
Z karty pompy 
ciepła

Udział energii słonecznej i dodatkowej pompy ciepła  

Należy wybrać 
najniższą wartość

Kocioł i dodatkowa pompa ciepła zainstalowana z grzejnikami niskotemperaturowymi 
o temperaturze 35°C?
Z karty pompy 
ciepła

Sprawność energetyczna wszystkich produktów wymienionych w niniejszej karcie może nie 
odzwierciedlać rzeczywistego zużycia energii po instalacji, ponieważ taka wydajność zależy 
od dodatkowych czynników, takich jak straty ciepła w systemie rozprowadzania oraz wymiarów  
produktów względem wielkością oraz charakterystyki budynku.

Sezonowa sprawność energetyczna ogrzewania otoczenia zespołu.

Sezonowa sprawność energetyczna ogrzewania otoczenia zespołu.

Udział energii słonecznej
Z karty urządzenia słonecznego

Klasa I = 1 %, Klasa II = 2 %,
Klasa III = 1,5 %, Klasa IV = 2 %,
Klasa V = 3 %, Klasa VI = 4 %,
Klasa VII = 3,5 %, Klasa VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Sezonowa sprawność energetyczna ogrzewania 
otoczenia (w %)
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Wymiary
kolektora (w m2)

Objętość
zbiornika (w m3)

Sprawność
kolektora (in %)

Klasyfikacja 
zbiornika
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x            + ____ x            )   x   (0,9 x (               /  100)   x                 =

Sezonowa sprawność energetyczna ogrzewania
otoczenia (w %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
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+       (   50     x ______  )      =

____

Karta zespołu układów ogrzewania pomieszczenia.

Parameter Victrix Zeus 26 2 ErP
‘I’ 92
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,44

Parameters voor het invullen van de overzichtsfiche.

  * te bepalen aan de hand van tabel 5 van de verordening 811/2013 ingeval van een “samenstelling” 
bestaande uit een warmtepomp ter integratie van de ketel. In dit geval moet de ketel beschouwd 
worden als hoofdtoestel van de samenstelling.

Seizoensgebonden energie-efficiëntie van de ketel voor de verwarming van de omgeving

1

%
Controle van de tempe-
ratuur
Via de kaart voor controle
van de temperatuur

Extra ketel
Via de kaart van de ketel

Extra warmtepomp
Via de kaart van de 
warmtepomp

Solarbijdragen en extra warmtepomp 

Selecteer de 
laagste waarde

Ketel en extra warmtepomp geïnstalleerd met warmtestralers op lage temperatuur 
op 35 °C?
Via de kaart van de 
warmtepomp

De energie-efficiëntie van het geheel van producten aangegeven in deze fiche kan eventueel 
afwijken van de effectieve energie-efficiëntie wanneer de installatie is uitgevoerd omdat deze 
efficiëntie door andere factoren is beïnvloed, zoals het warmteverlies in het verdeelsysteem en de 
grootte van de producten ten opzichte van de afmetingen en de eigenschappen van het gebouw.

Seizoensgebonden energie-efficiëntie van het geheel voor de verwarming van 
de omgeving

Seizoensgebonden efficiëntieklasse van het geheel voor de verwarming van de omgeving

Solarbijdrage
Via de kaart van de solarinrichting

Klasse I = 1 %, Klasse II = 2 %,
Klasse III = 1,5 %, Klasse IV = 2 %,
Klasse V = 3 %, Klasse VI = 4 %,
Klasse VII = 3,5 %, Klasse VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Seizoensgebonden energie-efficiëntie van de verwar-
ming  van de omgeving (in %)
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Afmetingen van de
collector (in m2)

Volume van de
tank (in m3)

Efficiëntie van de
collector (in %)

Classificatie van de 
tank
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x            =

Seizoensgebonden energie-efficiëntie van de verwarming
van de omgeving (in %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Overzichtsfiche van systemen voor verwarming van de omgeving.

Paramètre Victrix Zeus 26 2 ErP
‘I’ 92
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,44

Paramètres pour le remplissage de la fiche d'ensemble.

  * à déterminer à l'aide du tableau 5 du Règlement 811/2013 en présence d'« ensemble » comprenant 
une pompe à chaleur à intégration de la chaudière. Dans ce cas, la chaudière doit être considérée 
comme appareil principal de l'ensemble.

Rendement énergétique saisonnier de chauffage ambiant de la chaudière

1

%
Contrôle de la température
À partir de la fiche d
contrôle 
de la température

Chaudière supplémentaire
À partir de la fiche de la 
chaudière

Pompe de chaleur supplémen-
taire
À partir de la fiche de la pompe 
de chaleur

Contribution solaire E pompe à chaleur supplémentaire 

Sélectionner la valeur
plus basse

Chaudière et pompe à chaleur supplémentaire installée avec des émetteurs de chaleur à basse 
température à 35 °C ?
À partir de la fiche de la pompe 
à chaleur

Il est possible que le rendement énergétique de l'ensemble des produits indiqué dans cette 
fiche ne corresponde pas au rendement énergétique effectif lorsque l'installation est terminée 
puisque ce rendement est influencé par d'autres facteurs, comme la dispersion de chaleur 
dans le système de distribution et la dimension des produits par rapport aux dimensions et aux 
caractéristiques du bâtiment.

Rendement énergétique saisonnier de chauffage ambiant de l'ensemble

Classe de rendement énergétique saisonnier de chauffage ambiant de l'ensemble

Contribution solaire
À partir de la fiche du dispositif solaire

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %
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Rendement énergétique saisonnier de chauffage 
ambiant (en %)
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-

Dimensions du
collecteur (en m2)

Volume du
réservoir (en m3)

Rendement du
collecteur (en %)

Classification du  
réservoir
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x             + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x               =

Rendement énergétique saisonnier de chauffage
ambiant (en %)

G F G D C B A A+++A++A+
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Fiche d'ensemble des systèmes de chauffage ambiant.

Parameter Victrix Zeus 26 2 ErP
‘I’ 92
‘II’ *
‘III’ 1.11
‘IV’ 0.44

Parameters for filling in assembly chart.

  * to be established by means of table 5 of Regulation 811/2013 in case of “assembly” including a heat 
pump to integrate the boiler. In this case the boiler must be considered as the main appliance of the 
assembly.

Seasonal central heating energy efficiency of the boiler

1

%
Temperature control
From temperature
control board

Supplementary boiler
From boiler board

Supplementary heat pump
From the heat pump 
board

Solar contribution and supplementary heat pump 

Select the lowest
value

Boiler and supplementary heat pump installed with low temperature heat emitters 
at 35 °C?
From the board of the heat 
pump.

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual 
energy efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, such as 
the heat loss in the distribution system and the size of the products compared to the size and 
features of the building.

Seasonal central heating energy efficiency of the set

Seasonal central heating energy efficiency class of the set

Solar contribution
From the board of the solar device

Class I = 1 %, Class II = 2 %,
Class III = 1.5 %, Class IV = 2 %,
Class V = 3 %, Class VI = 4 %,
Class VII = 3.5 %, Class VIII = 5 %

2
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%±

Seasonal central heating energy efficiency 
(in %)

(                   - ______ )   x    0.1      =
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0.5  x                       O           0.5 x                        =
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Dimensions of the
manifold (in m2)

Volume of the
tank (in m3)

Efficiency of the
manifold (in %)

Classification of the 
tank
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ___ x              + ____ x           )  x   (0.9 x (               /  100)   x             =

Seasonal central heating energy efficiency
(in %)

G F E D C B A A+++A++A+
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Room heating system assembly chart.

Parametr Victrix Zeus 26 2 ErP
‘I’ 92
‘II’ *
‘III’ 1,11
‘IV’ 0,44 

Parametry pro vyplňování karty sestavy.

  *  k určení podle tabulky 5 Nařízení 811/2013 v případě “sestavy” zahrnující tepelné čerpadlo k inte-
graci kotle. V tomto případě musí být kotel považován za hlavní přístroj sestavy.

Sezónní energetická účinnost vytápění prostředí ηs

1

%
Regulace teploty
Z ovládacího panelu
teploty

Další kotel
Z karty kotle

Další tepelné čerpadlo
Z karty tepelného 
čerpadla

Příspěvek slunce a pomocné tepelné čerpadlo 

Zvolit nejnižší
hodnotu

Kotle a pomocné tepelné čerpadlo instalováno s emitorem tepla při nízké teplotě 
35 °C?
Z karty tepelného 
čerpadla

Energetická účinnost skupiny produktů uvedených v této kartě nemusí odrážet skutečnou 
energetickou účinnost po instalaci, protože taková účinnost je ovlivněna dalšími faktory, jako 
je například disperze tepla v distribučním systému a velikosti výrobků ve srovnání s velikostí a 
vlastnostmi budovy.

Sezónní energetická účinnost vytápění prostředí skupiny

Třída sezónní energetické účinnosti vytápění prostředí skupiny

Příspěvek slunce
Ze štítku solárního zařízení

Třída I = 1 %, Třída II = 2 %,
Třída III = 1,5 %, Třída IV = 2 %,
Třída V = 3 %, Třída VI = 4 %,
Třída VII = 3,5 %, Třída VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Sezónní energetická účinnost vytápění  
prostředí (v %)
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(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Rozměry 
kolektoru (v m2)

Objem
nádrže (v m3)

Účinnost
kolektoru (v %)

Klasifikace  
nádrže
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x           )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Sezónní energetická účinnost vytápění
prostředí (v %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Karta sestavy systémů pro vytápění prostředí.
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3-9

Sprawność energetyczna ogrzewania wody kotła kombinowanego.

Sprawność energetyczna ogrzewania wody zespołu w średnich warunkach
klimatycznych

Sprawność energetyczna ogrzewania wody zespołu w średnich warunkach klimatycznych.

Sprawność energetyczna ogrzewania wody w zimniejszych lub cieplejszych warunkach 
klimatycznych.

Zimniejsze:                   -   0,2    x                   =

Cieplejsze:                    +   0,4    x                   =

Deklarowany profil obciążenia:

Udział energii słonecznej
Z karty urządzenia słonecznego

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -    ‘III’         -    ‘I’       =

Dodatkowa energia elektryczna

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Sprawność energetyczna wszystkich produktów wymienionych w niniejszej karcie może nie 
odzwierciedlać rzeczywistego zużycia energii po instalacji, ponieważ taka wydajność zależy 
od dodatkowych czynników, takich jak straty ciepła w systemie rozprowadzania oraz wymiarów  
produktów względem wielkością oraz charakterystyki budynku.

Wzór dotyczący wypełniania karty zespołu systemu wytwarzania c.w.u.

Energie-efficiëntie van de gemengde ketel voor de verwarming van water

Energie-efficiëntieklasse van het geheel voor de verwarming van water in
doorsnee klimaatsomstandigheden

Energie-efficiëntieklasse van het geheel voor de verwarming van water in doorsnee kli-
maatsomstandigheden

Energie-efficiëntie voor de verwarming van water in koudere en warmerre klimaatsom-
standigheden

Kouder:                   -   0,2    x                   =

Warmer:                    +   0,4    x                   =

Verklaard belastingsprofiel:

Solarbijdrage
Via de kaart van de solarinrichting

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’  -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Elektriciteit hulpcircuit

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

De energie-efficiëntie van het geheel van producten aangegeven in deze fiche kan eventueel 
afwijken van de effectieve energie-efficiëntie wanneer de installatie is uitgevoerd omdat deze 
efficiëntie door andere factoren is beïnvloed, zoals het warmteverlies in het verdeelsysteem en de 
grootte van de producten ten opzichte van de afmetingen en de eigenschappen van het gebouw.

Facsimile voor het invullen van de overzichtsfiche van systemen voor productie van sanitair warm water.

Rendement énergétique du chauffage de l'eau de la chaudière mixte

Rendement énergétique du chauffage de l'eau de l'ensemble en conditions
climatiques moyennes

Classe de rendement énergétique de chauffage de l'eau de l'ensemble en conditions 
climatiques moyennes

Rendement énergétique de chauffage de l'eau en conditions climatiques plus froides et 
plus chaudes

Plus froid :                   -   0,2    x                   =

Plus chaud :                    +   0,4    x                   =

Profil de charge déclaré :

Contribution solaire
À partir de la fiche du dispositif solaire

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x    ‘II’   -         ‘III’         -    ‘I’       =

Électricité auxiliaire

3

%

G F G D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

A

U

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Il est possible que le rendement énergétique de l'ensemble des produits indiqué dans cette 
fiche ne corresponde pas au rendement énergétique effectif lorsque l'installation est terminée 
puisque ce rendement est influencé par d'autres facteurs, comme la dispersion de chaleur 
dans le système de distribution et la dimension des produits par rapport aux dimensions et aux 
caractéristiques du bâtiment.

Fac-similé pour le remplissage de la fiche d'ensemble des systèmes de production d'eau chaude sanitaire.

Water heating energy efficiency of mixed boiler

Water heating energy efficiency of the set in
average climate conditions

Water heating energy efficiency class of the set in average climate conditions

Water heating energy efficiency class in colder and hotter climate conditions

Colder:                   -   0.2    x                   =

Hotter:                    +   0.4    x                   =

Stated load profile:

Solar contribution
From the board of the solar device

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x     ‘I’    -      10 % )     x      ‘II’      -         ‘III’         -    ‘I’       =

Auxiliary electricity

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual 
energy efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, such as 
the heat loss in the distribution system and the size of the products compared to the size and 
features of the building.

Facsimile for filling in domestic hot water production system assembly chart.

Energetická účinnost ohřevu teplé užitkové vody kombinovaného kotle

Energetická účinnost ohřevu teplé užitkové vody skupiny v podmínkách
normálního klimatu

Energetická účinnost ohřevu teplé užitkové vody skupiny v podmínkách normálního klimatu

Energetická účinnost ohřevu teplé užitkové vody v podmínkách chladnějšího a teplejšího 
klimatu

Chladnější:                   -   0,2    x                   =

Teplejší:                    +   0,4    x                   =

Deklarovaný profil zatížení:

Příspěvek slunce
Ze štítku solárního zařízení

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Pomocná elektrická energie

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Energetická účinnost skupiny produktů uvedených v této kartě nemusí odrážet skutečnou 
energetickou účinnost po instalaci, protože taková účinnost je ovlivněna dalšími faktory, jako 
je například disperze tepla v distribučním systému a velikosti výrobků ve srovnání s velikostí a 
vlastnostmi budovy.

Faksimile pro vyplňování karty sestav systémů pro produkci TUV.
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3-11

3-10

Sprawność energetyczna ogrzewania wody kotła kombinowanego.

Sprawność energetyczna ogrzewania wody zespołu w średnich warunkach
klimatycznych

Sprawność energetyczna ogrzewania wody zespołu w średnich warunkach klimatycznych.

Sprawność energetyczna ogrzewania wody w zimniejszych lub cieplejszych warunkach klima-
tycznych.

Zimniejsze:                   -   0,2    x                   =

Cieplejsze:                    +   0,4    x                   =

Deklarowany profil obciążenia:

Udział energii słonecznej
Z karty urządzenia słonecznego

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -      10 % )  x  _____   -        ____     -  ______  =

Dodatkowa energia elektryczna

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Sprawność energetyczna wszystkich produktów wymienionych w niniejszej karcie może nie 
odzwierciedlać rzeczywistego zużycia energii po instalacji, ponieważ taka wydajność zależy 
od dodatkowych czynników, takich jak straty ciepła w systemie rozprowadzania oraz wymiarów  
produktów względem wielkością oraz charakterystyki budynku.

Parametr Victrix Zeus 26 2 ErP
‘I’ 82
‘II’ *
‘III’ *

Parametry dotyczące wypełniania karty zespołu zestawów użytkowych.

  * należy ustalić zgodnie z Rozporządzeniem 811/2014 oraz metodami obliczeniowymi 
zawartymi w Komunikacie Komisji Europejskiej nr 207/2014.

Karta zespołu systemu wytwarzania c.w.u.

Energie-efficiëntie van de gemengde ketel voor de verwarming van water

Energie-efficiëntieklasse van het geheel voor de verwarming van water in
doorsnee klimaatsomstandigheden

Energie-efficiëntieklasse van het geheel voor de verwarming van water in doorsnee kli-
maatsomstandigheden

Energie-efficiëntie voor de verwarming van water in koudere en warmerre klimaatsom-
standigheden

Kouder:                   -   0,2    x                   =

Warmer:                    +   0,4    x                   =

Verklaard belastingsprofiel:

Solarbijdrage
Via de kaart van de solarinrichting

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -  10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Elektriciteit hulpcircuit

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

De energie-efficiëntie van het geheel van producten aangegeven in deze fiche kan eventueel 
afwijken van de effectieve energie-efficiëntie wanneer de installatie is uitgevoerd omdat deze 
efficiëntie door andere factoren is beïnvloed, zoals het warmteverlies in het verdeelsysteem en de 
grootte van de producten ten opzichte van de afmetingen en de eigenschappen van het gebouw.

Parameter Victrix Zeus 26 2 ErP
‘I’ 82
‘II’ *
‘III’ *

Parameters voor het invullen van de overzichtsfiche met sanitaire kits.

  * te bepalen volgens de verordening 811/2014 en de overgangsberekeningsmethoden 
volgens de Mededeling van de Europese Commissie nr. 207/2014.

Overzichtsfiche van systemen voor productie van sanitair warm water.

Rendement énergétique de chauffage de l'eau de la chaudière mixte

Rendement énergétique de chauffage de l'eau de l'ensemble en conditions
climatiques moyennes

Classe de rendement énergétique de chauffage de l'eau de l'ensemble en conditions 
climatiques moyennes

Rendement énergétique de chauffage de l'eau en conditions climatiques plus froides et 
plus chaudes

Plus froid :                   -   0,2    x                   =

Plus chaud :                    +   0,4    x                   =

Profil de charge déclaré :

Contribution solaire
À partir de la fiche du dispositif solaire

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -    10 % )     x  _____   -      ____       -  ______  =

Électricité auxiliaire

3

%

G F G D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

A

U

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Il est possible que le rendement énergétique de l'ensemble des produits indiqué dans cette 
fiche ne corresponde pas au rendement énergétique effectif lorsque l'installation est terminée 
puisque ce rendement est influencé par d'autres facteurs, comme la dispersion de chaleur 
dans le système de distribution et la dimension des produits par rapport aux dimensions et aux 
caractéristiques du bâtiment.

Paramètre Victrix Zeus 26 2 ErP
‘I’ 82
‘II’ *
‘III’ *

Paramètres pour le remplissage de la fiche d'ensemble des paquets sanitaires.

  * à déterminer selon le Règlement 811/2014 et les méthodes de calcul des signaux transi-
toires, voir communication de la Commission européenne n.207/2014.

Fiche d'ensemble des systèmes de production d'eau chaude sanitaire.

Water heating energy efficiency of mixed boiler

Water heating energy efficiency of the set in
average climate conditions

Water heating energy efficiency class of the set in average climate conditions

Water heating energy efficiency class in colder and hotter climate conditions

Colder:                   -   0.2    x                   =

Hotter:                    +   0.4    x                   =

Stated load profile:

Solar contribution
From the board of the solar device

1

%_____

2

%+(  1.1    x   _____  -   10 % )     x  _____   -       ____       -  ______  =

Auxiliary electricity

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual 
energy efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, such as 
the heat loss in the distribution system and the size of the products compared to the size and 
features of the building.

Parameter Victrix Zeus 26 2 ErP
‘I’ 82
‘II’ *
‘III’ *

Parameters for filling in DHW package assembly chart.

  * to be determined according to Regulation 811/2014 and transient calculation methods 
as per Notice of the European Community no. 207/2014. 

Domestic hot water production system assembly chart.

Sezónní energetická účinnost ohřevu teplé užitkové vody kombinovaného kotle

Energetická účinnost ohřevu teplé užitkové vody skupiny v podmínkách
normálního klimatu

Energetická účinnost ohřevu teplé užitkové vody skupiny v podmínkách normálního klimatu

Energetická účinnost ohřevu teplé užitkové vody v podmínkách chladnějšího a teplejšího 
klimatu

Chladnější:                   -   0,2    x                   =

Teplejší:                    +   0,4    x                   =

Deklarovaný profil zatížení:

Příspěvek slunce
Ze štítku solárního zařízení

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Pomocná elektrická
energie

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Energetická účinnost skupiny produktů uvedených v této kartě nemusí odrážet skutečnou 
energetickou účinnost po instalaci, protože taková účinnost je ovlivněna dalšími faktory, jako 
je například disperze tepla v distribučním systému a velikosti výrobků ve srovnání s velikostí a 
vlastnostmi budovy.

Parametr Victrix Zeus 26 2 ErP
‘I’ 82
‘II’ *
‘III’ *

Parametry pro vyplňování karty sestav užitkových sad.

  * k určení v souladu s nařízením 811/2014 a přechodnými metodami výpočtu dle Sdělení 
Evropské komise č. 207/2014.

Karta sestavy systémů na produkci TUV
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Follow us

Immergas Italia

immergas.com

Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE) - Italy
Tel. 0522.689011
Fax 0522.680617

Certified company ISO 9001
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